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Despre carte 

   Concepută pentru a facilita învăţarea limbii coreene de către studenţii peste nivelul 

intermediar şi de către toată lumea preocupata de studiul acestei limbi. Sunt concentrate un 

număr considerabil de exemple corespunzătoare scrise în limba coreeană, însoţite de 

echivalenţele lor în cea română. Sper ca volumul de faţă să fie util pentru învăţarea mai uşoară, 

căci lexical, gramatica şi expresiile uzuale se pot studia în acelaşi timp.  

Cuprins 

Alfabetul limbii coreene conţine 10 vocale (모음, moeum) şi 14 consoane simple (자음, 

jaeum). În afară de acestea mai există 5 consoane duble şi 11 combinaţii vocalice. În acest 

dicţionar de gramatică coreeană, toate structurile gramaticale sunt listate în ordinea 

consoanelor şi vocalelor din 한글 (han-gâl).   
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1 한국어 문법사전 

Lista prescurtărilor şi a semnelor 

cons. -  consoană 

răd. -   rădăcină 

subst. -  substantiv 

vb. -    verb 

voc. -   vocală 
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‘한국어’와 ‘한글’  Prezentarea şi Introducerea Hangâl şi Limba Coreeană 

Limba coreeană este limba oficială a Republicii Coreene şi 

este folosită de aproape 80 de milioane de oameni din lume 

şi este a douăsprezecea limba vorbită în lume. Acest lucru 

înseamnă că limba coreeană este înainte de cea italiană şi cea 

franceză. ‘한국어 (han-guk-ă)’ este tradus în româneşte 

‘limba coreeană’ şi ‘한글 (han-gâl)’ este ‘alfabetele limbii 

coreene’. Regele ‘Sejong (세종)’ din dinastia ‘Josăn (조선)’ 

a conceput un sistem alfabetic coreean în 1443, cu ajutorul 

savanţilor din ‘Jip-Hyun-Jăn (Adunarea Savanţilor)’.  

Marele Rege Sejong 

Sunetele Corecte pentru Instruirea Oamenilor 

 (훈민정음)  

Crearea Hangâl, un alfabet indigen al poporului coreean, este o reuşită 

ce trebuie notată cu litere mari în analele perioadei timpurii ale dinastiei 

Josăn. Acest alfabet este unic prin faptul că nu a fost modelat după un 

altul, şi este considerat unul dintre cele mai eficiente alfabete din lume, 

câştigând laudele lingviştilor pentru organizarea sa ştiinţifică. Regele 

Sejong a fost sfătuit să lucreze la acest alfabet înţelegând faptul că 

oamenii trebuie să aibă un sistem de scriere pentru limbajul de zi cu zi 

mai ales datorită faptului că trebuie să fie destul de uşor pentru că 

populaţia să-l poată învăţa şi folosi cu uşurinţă. Oamenii obişnuiţi nu 

puteau să se plângă autorităţilor de drept decât pe cale orală, şi în 

acelaşi timp nu aveau cum să înregistreze pentru posteritate 

înţelepciunea din popor şi cunoştinţele agricole adunate de-a lungul 

anilor de experienţă. La începutul acest alfabet a fost numit ‘훈민정음 

(hun-min-jăng-îm)’, se traduce în limba română ‘Sunetele Corecte 

pentru Instruirea Oamenilor’, iar prefaţa la explicarea acestui alfabet 

explica foarte clar felul de a gândi care a dus la inventarea acestuia.   

Acum alfabetul coreean are în total patruzeci de litere, dintre care nouăsprezece sunt consoane şi douăzeci şi 

unu vocale. Consoanele, literele reprezentând sunetele iniţiale, seamănă cu organele de vorbire umane. Forma 

fiecărei litere se bazează pe forma diferitelor organe articulatorii. Vocalele, pe de altă parte, au fost create 

folosindu-se imaginea cerului, pământului şi omului. Inventatorii Hangâl inclusiv Regele Sejong erau adepţii 

ideii că sunetele umane şi toate fenomenele universale sunt bazate pe ‘음 (îm, negative)’ şi ‘양 (yang, pozitiv)’ 

şi pe ‘오행 (o-heng, cele cinci elemente primordiale; metalul , lemnul, apa, focul şi pământul)’. În consecinţă, 

ei credeau că există o legătură comună între sunete şi shimbarea anotimpurilor şi între sunete şi muzică.  

http://www.google.ro/url?sa=i&rct=j&q=%ED%95%9C%EA%B8%80+%EC%82%AC%EC%A7%84&source=images&cd=&cad=rja&docid=tMvDYM7YukQCNM&tbnid=L2Ezgu7s9z0EMM:&ved=0CAUQjRw&url=http://intl.ikorea.ac.kr/korean/viewtopic.php?p=2755&ei=xuJJUd2oN4fJPL6WgdgF&bvm=bv.44011176,d.Yms&psig=AFQjCNFYfAiW-fRS14PSX50PFh8-5fEsLg&ust=1363883070195764
https://www.google.ro/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=lDo_HNe8x966RM&tbnid=0GAhmCLa6-Y5xM:&ved=0CAUQjRw&url=https://twitter.com/sejong0515&ei=Io0pUo3wM5Sb1AX00ICICA&bvm=bv.51773540,d.d2k&psig=AFQjCNH02zhRPDtovTc3QAQBIZkFvk524w&ust=1378541192038168
http://www.google.ro/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&docid=kQxK45o9CTNJ4M&tbnid=nzr-2Ct2_vy1aM:&ved=0CAUQjRw&url=http://steamcommunity.com/sharedfiles/filedetails/?id=102429751&ei=kJYpUpLTHcSZ0QW6rICgCg&bvm=bv.51773540,d.d2k&psig=AFQjCNFAiML8AJnRK8cVY3NQA-E1bl2OCA&ust=1378543619142644


3 한국어 문법사전 

- voc.-가 / cons.-이 

Această desinenţă se adaugă substantivului care îndeplineşte funcţia de subiect într-o 

propoziţie  desinenţe pentru cazul nominativ (subiect).   

(1) 비가 옵니다. ➪ Plouă.  

(2) 꽃이 예뻐요. ➪ Floarea este frumoasă.  

(3) 택시가 떠납니다. ➪ Taxiul pleacă.  

(4) 비행기로 가는 것이 더 빠르지만 비쌉니다. ➪ Să mergi cu avionul este mai 

rapid dar mai scump.  

☺ În unele cazuri, în propoziţiile din limba coreeană pot apărea două sau mai multe 

substantive marcate ca subiecte. În asemenea situaţii, primul substantiv funcţionează ca 

subiect principal al întregii propoziţii, iar celelalte substantive sunt subiecte în propoziţii care 

aparţin structurii de adâncime.  

(1) 곽 선생님이 마음이 좋아요. ➪ (mot-a-mot) Profesorul Kwak, inima este bună. 

➪ Profesorul Kwak are inimă bună.  

(2) 지오가 얼굴이 예쁩니다. ➪ (mot-a-mot) Gi Oh, faţa este drăguţă. ➪ Gi Oh este 

drăguţă.  

(3) 김영민 씨가 머리가 짧아요. ➪ (mot-a-mot) Kim Young Min, capul (părul) este 

scurt. ➪ Kim Young Min are părul scurt.  

(4) 그 사람이 드디어 의사가 되었습니다. ➪ În sfârşit, el a devenit doctor. 

 Desinenţa pentru numele predicativ are aceeaşi formă ca desinenţa pentru nominativ dar are 

înţeles şi funcţie diferite  desinenţe pentru nume predicativ.  

 În limba coreeană sunt numai două verbe copulative “되다” (a deveni, a ieşi, a se face, a 

ajunge) şi “아니다” (a nu fi) care alcătuiesc predicatul cu ajutorul numelor predicative (în a 

căror componenţă intră desinenţele pentru nume predicativ “voc.-가”, “cons.-이”).  
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(1) 나는 학생이 아닙니다. ➪ Eu nu sunt student.  

(2) 지오가 벌써 대학교 2 학년이 되었습니다. ➪ Gi Oh a trecut deja în anul al 

doilea.  

(3) 이것은 내 책임이 아닌 것 같아요. ➪ Mi se pare că acest lucru nu este 

responsabilitatea mea. 

- -감 

 Este sufix lexical. Orice limbă conţine un număr de afixe care se ataşează la rădăcina 

cuvintelor (partea principală a unui cuvânt care exprimă sensul de bază) în timpul formării 

cuvintelor şi îi modifică într-un fel înţelesul. Afixele care sunt antepuse morfemului se 

numesc prefixe lexicale iar afixele care sunt postpose morfemului se numesc sufixe lexicale. 

 “-감” (material, potential, sentiment)  

 substantiv + sufix lexical “-감” = substantiv 

(1) 장난감 ➪ jucărie   

(2) 일감 ➪ muncă   

(3) 옷감 ➪ material textil 

(4) 땔감 ➪ combustibil   

(5) 며느리감 ➪ potenţială noră   

(6) 신랑감 ➪ potential soţ   

(7) 열등감 ➪ complex de inferioritate  

(8) 우월감 ➪ megalomanie  

(9) 그 여자는 신부감으로 최고예요. ➪ Fata aceea este cea mai bună partidă. 
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- 갓- 

 Este prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 

liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “갓-” (recent, nou, proaspăt)  

 Prefix lexical “갓-” + subst. / vb. 

(1) 갓스물 ➪ abia 20 de ani  

(2) 갓결혼 ➪ proaspăt căsătorit  

(3) 갓나다 ➪ nou născut   

(4) 갓난아기 ➪ bebeluş  

(5) 그는 대학교를 갓졸업한 사회생활 초년생입니다. 

➪ El este proaspăt absolvent al universităţii şi abia acum se integrează în viaţa 

socială.  

- Răd.vb. +거나 

Această terminaţie se traduce în limba română prin “ori/ sau verb + ori/ sau” verb. Acest 

sens este cel mai frecvent. Când aceasta este folosită pentru a conecta două sau mai multe 

acţiuni sau stări, poate fi urmată de verbul “하다”.   

(1) 토요일에 보통 TV 를 보거나 친구와 함께 산책을 합니다. ➪ De obicei 

sâmbătă ori mă uit la televizor ori mă plimb cu prietenii.  

(2) 남자친구가 보고 싶을 때 이메일을 쓰거나 전화를 하거나 해요. 

➪ Când mi-e dor de prietenul meu, ori îi scriu un e-mail ori îi dau un telefon. 
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(3) 집에 있지 말고 친구를 만나거나 쇼핑하러 가세요. ➪ Nu sta acasă, te rog să 

te întâlneşti cu prietenii sau du te la cumpărături! 

(4) 외로울 때 울거나 잠을 잡니다. ➪ Când mă simt singur, plâng sau dorm.  

☺ Această terminaţie se foloseşte şi atunci când două sau mai multe acţiuni-stări sunt 

concepute ca una, fără a se acorda importanţă detaliilor  în acest caz după terminaţia “-

거나” urmează “간에” sau “상관없이” (indiferent) pentru emfază ; terminaţia “-거나” poate 

fi abreviată “-건”.  

(1) 집에 혼자 있을 때에는 누구이거나 간에 문을 열어주지 마. ➪ Când eşti 

singur acasă, nu deschide uşa, oricine ar fi.  

(2) 내 미래의 남편은 잘생기건 못생기건 상관없이 마음이 착하면 됩니다. 

➪ Dacă viitorul meu soţ are inima bună, mi-e indiferent dacă e frumos sau urât. 

- Răd.vb. +거늘 

 Această terminaţie apare frecvent în limba cultă (limbajul poetic, filozofic, religios etc). 

Aceasta indică cauza.  

(1) 자기 무덤을 자기가 팠거늘 이제 와서 후회한들 뭐해요. ➪ Singur ţi-ai săpat 

groapa, de ce regreţi acum?  

(2) 시비에 개 짖거늘 임만 여겨 나가 보았습니다. ➪ A lătrat câinele în faţa porţii 

de nuiele, de aceea am ieşit crezând că a venit iubitul. 

 Ar putea fi şi tradusă prin “însă” sau “aşadar”. Această terminaţie este folosită când 

propoziţia precedentă conţine un fapt evident, natural sau exprimă un adevăr general valabil 

iar emiţătorul îşi exprimă opinia, contraargumentul în propoziţia imediat următoare. În acest 

caz propoziţia care urmează terminaţiei “-거늘” este o întrebare.  
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(1) 평화는 모든 사람들의 염원이거늘 당신은 왜 전쟁을 주장하십니까? 

➪ Pacea este dorinţa tuturor oamenilor, de ce insistaţi asupra războiului?  

(2) 빵은 항상 먹는 것이거늘 한 번 안 먹어도 괜찮아요. ➪ Tot timpul mănânc 

pâine, aşadar este în regulă dacă nu mănânc o dată.  

(3) 사람은 빈손으로 세상에 오고 빈손으로 떠나거늘 욕심내서 무엇합니까? 

➪ Omul vine pe lume cu mână goală şi pleacă cu mână goală, chiar dacă ia tot ce 

vrea, la ce folos?  

- Răd.vb. +거니 

 Conţinutul primei propoziţiei (care include structura “răd.vb. + 거니”) este o afirmaţie 

puternică, pe baza căreia se formulează cea de a doua propoziţie (de obicei o întrebare 

retorică).  

(1) 나는 젊거니 무슨 짐인들 무거우랴? ➪ Pentru că sunt tânăr, ce sarcina poate fi 

grea?  

(2) 우리나라는 어느 곳에 가도 경치가 아름다워서 ‘금수강산’이라 말하거니 

이런 나라에 태어난 자부심을 무엇과 비교하랴? ➪ Ţara noastră este numită 

‘Gâm Su Gang San’(broderie aurită de ape şi munţi) pentru că oriunde ai merge poţi 

găsi peisaje frumoase, cu ce ar putea fi comparată mândria de a mă fi născut în 

această ţară?  
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- Răd.vb. +거니 + răd.vb. +거니 

 Terminţia “-거니” apare împreună cu o pereche de verbe cu sens opus şi indică faptul că 

acţiunile se repetă în mod continuu  această structură apare uneori în combinaţie cu 

vorbirea indirectă.   

(1) 오랫만에 친구들을 만나서 주거니 받거니 많은 이야기를 했습니다. 

➪ M-am întâlnit cu prietenii pe care nu i-am mai văzut de mult timp şi am povestit 

despre multe, vorbind şi ascultând pe rând.  

(2) 두 사람은 빌린 돈을 갚았다거니 안 갚았다거니 하면서 다투었습니다. 

➪ Cei doi oameni se certau, unul spunând că a înapoiat banii împrumutaţi, celălalt 

zicând că nu i-a primit.  

(3) 가게주인과 손님은 컴퓨터가격이 비싸다거니 싸다거니 하면서 말씨름을 

했습니다. ➪ Clientul şi proprietarul magazinului au discutat despre preţul 

calculatorului, unul susţinând că era prea scump, celălalt susţinând că era ieftin. 

(4) 엄마와 아들은 학교가 좋다거니 안 좋다거니 하면서 말씨름을 했다.  

➪ Mama şi cu fiul au discutat despre facultate, unul susţinând că este bună, altul 

susţinând că este proastă.   

- Răd.vb. +거니 하다 

 În această structură terminaţia “-거니” apare în combinaţie cu verbul “하다” pentru a indica 

un gând, o presupunere (care poate fi falsă sau nu), exagerat de optimistă a emiţătorului sau a 

subiectului propoziţiei.  
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(1) 지금쯤 기다리던 메일이 와 있거니 하는 생각에 인터넷 메일함을 열어 

보았습니다. ➪ Am deschis căsuţa de e-mail crezând că până acum am primit 

mailul aşteptat.  

(2) 남의 일이라도 내 일이거니 하고 열심히 하는 사람은 반드시 성공해요. 

➪ Omul care lucrează mult, făcând şi treaba altora ca şi cum ar fi a lui, va reuşi 

neapărat.   

- Răd.vb. +거든 

 Această terminaţie indică o condiţie sau o presupunere subiectivă care se bazează pe 

propoziţia iniţială şi este mult mai naturală când cea de a doua propoziţie conţine o sugestie 

sau o cerere.  

(1) 안 바쁘거든 놀러 오세요. ➪ Dacă nu sunteţi ocupat, vizitaţi-ne.  

(2) 곽 선생님을 만나거든 꼭 내 안부를 전해 줘. ➪ Dacă ai ocazia să te întâlneşti 

cu prof. Kwak, transmite-i neapărat salutările mele.  

(3) 우리가 도울 것이 있거든 우리를 불러 주세요. ➪ Dacă aveţi nevoie de 

ajutorul nostru, chemaţi-ne.   

(4) 숙제를 다 했거든 빨래를 해라! ➪ Să speli rufele dacă ai terminat cu temele! 

☺ Această structură are aceeaşi întrebuinţare cu structura “Răd.vb. + 거늘”  poate fi 

tradusă în română : “din moment ce... atunci cum...?”. În această structură propoziţia finală 

este de obicei o întrebare retorică  prima propoziţie conţine o afirmaţie puternică şi de 

aceea conţinutul celei de a doua propoziţii ar trebui să vină în continuarea primeia. În 

asemenea cazuri cea de a doua propoziţie (întrebarea retorică) este introdusă prin adverbe 

precum “하물며”, “어찌”(cum), “어떻게”(cum).  
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(1) 까마귀도 부모님의 은혜를 잘 알거늘 사람이 이것을 모르면 되겠는가? 

➪ Din moment ce şi ciorile ştiu bine să mulţumească părinţilor, cum se poate ca o 

fiinţă umană să nu cunoască această datorie?  

(2) 사냥꾼도 품속으로 날아든 새를 쏘지 않는다 했거늘 도움을 기대하고 

찾아 온 사람을 어찌 고발하겠소? ➪ Din moment ce vânătorul nu trage în 

păsările care zboară în braţele lui, cum ai acuza persoana care a venit să caute ajutor? 

- Răd.vb. +거든(요) 

 Această terminaţie indică motivul pentru acţiunea sau statul emiţătorului sau este folosită 

pentru a explica un fapt.  

(1) A: 왜 늦었어요? ➪ De ce ai întârziat? 

B: 늦잠을 잤거든요. ➪ Pentru că m-am trezit târziu.  

(2) A: 이 옷을 왜 안 사요? ➪ De ce nu cumperi aceste haine? 

B: 너무 비싸거든요. ➪ Pentru că sunt prea scumpe.  

(3) A: 왜 기분이 안 좋아요? ➪ De ce nu eşti într-o stare bună? 

B: 집안에 문제가 생겼거든요. ➪ Pentru că a apărut o problemă acasă. 

(4) A: 루마니아어를 할 수 있어? ➪ Poţi vorbi limba română?  

B: 엄마가 루마니아 사람이거든. ➪ Pentru că mama mea este româncă. 
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- Răd.vb. +거들랑 

 Particula “-(으)ㄹ랑” se ataşează terminaţiei “-거든” pentru a forma “-거들랑”. Această 

terminaţie are sens de “dacă…, atunci…”. La fel ca şi “-거든” exprimă o condiţie subiectivă 

sau supoziţie. Astfel, această terminaţie funcţionează mai mult sau mai puţin ca şi “-거든”. 

(1) 꽃이 피거들랑 여행 한 번 갑시다. ➪ Când vor înflori florile, să mergem în 

excursie.  

(2) 루마니아에 가거들랑 꼭 이메일 보내셔야 돼요. ➪ Dacă vei ajunge în 

România, trebuie neapărat să-mi trimiţi un e-mail.  

(3) 어려운 일이 생기거들랑 우리에게 전화를 하세요. ➪ Dacă se iveşte vreo 

problemă, sună-ne.   

(4) 시험 다 끝났거들랑 나가십시오. ➪ Vă rog să ieşiţi dacă aţi terminat cu 

examenul. 

- Răd.vb. +건대 

 Această terminaţie poate fi folosită atunci când emiţătorul doreşte să clarifice mai întâi 

atitudinea-situaţia în care se află cu privire la acţiunea sau rezultatul exprimat în propoziţia 

următoare. Cu alte cuvinte, cea de a doua propoziţie poate fi interpretată ca obiect al verbului 

din propoziţia precedentă căruia i se ataşează terminaţia “-건대”.  

(1) 바라건대, 꼭 성공한 후 돌아오세요. ➪ Ceea ce sper eu este să vă întoarceţi 

realizat. 
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(2) 내가 장담하건대, 루마니아 축구대표팀이 이번 월드컵에서 꼭 우승을 할 

겁니다.  

➪ Eu afirm că echipa naţională de fotbal a României va lua trofeul la această ediţie 

a cupei mondiale.  

(3) 우리가 듣건대, 지진이 나면 이 거리의 모든 건물들은 거의 다 

무너진다고 해. ➪ Noi am auzit că vine cutremurul (Din câte am auzit, va veni 

cutremurul), aproape toate clădirile de pe acest bulevard se vor prăbuşi.  

- Răd.vb. +(sufix pentru timp trecut –았/-었)+ 

건마는 

 Această terminaţie este folosită pentru a cofirma un set de condiţii iniţiale şi exprimă că 

anumite lucruri care ar fi trebuit să aibă loc în condiţiile anterior menţionate nu s-au realizat. 

Se poate folosi şi forma prescurtată “-건만”. În limba română se poate traduce prin “chiar 

dacă…”, “desi…”, “cu toate că…”.  

(1) 할 일이 많건마는 일이 손에 잡히지 않아서 걱정입니다. ➪ Chiar dacă am 

mult de lucru, nu pot să mă mobilizez; de aceea îmi fac griji.  

(2) 나이는 먹었건만 아직까지 해 놓은 일이 없으니 내 자신이 정말 한심해요. 

➪ Deşi mi-am trait viaţa, până acum nu am realizat nimic deosebit; de aceea mă 

simt deplorabil.  

(3) 나는 그 여자를 사랑했건만 그녀는 나를 사랑하지 않았어요. ➪ Chiar dacă 

eu am iubit-o, ea nu m-a iubit. 

(4) 나는 지금 후회하건마는 어쩔 수가 없어. ➪Chiar dacă regret acum, nu mai 

este nimic de făcut. 
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- Răd.vb.de stare +게 

 Verbele coreene pot primi sufixul adverbial “-게” funcţionând ca un adverb. Totuşi 

observaţi că atunci când un verb primeşte acest sufix nu este în întregime un adverb derivat. 

Mai degrabă funcţionează ca un adverb în timp ce îşi păstrează cele mai multe dintre 

trăsăturile verbale specifice. Astfel aceste forme sunt simple exemple ale ataşări sufixului “-

게” la rădăcina verbelor în lexicon. Acest sufix adverbial este foarte productiv şi se poate 

combina cu aproape toate verbele descriptive.  

(1) 크다 (a fi mare) ➪ 크+게 ➪크게 (mare) 

선생님, 좀 더 크게 말씀해 주세요. ➪ Profesorul, vă rog, vorbiţi mai tare. 

(2) 착하다 (a fi cuminte) ➪ 착하+게 ➪ 착하게 (cuminte)  

산타할아버지는 착하게 노는 아이들에게만 선물을 주십니다. 

➪ Moş Crăciun dă cadouri doar copilor care se comportă cuminte. 

(3) 예쁘다 (a fi frumos) ➪ 예쁘+게 ➪ 예쁘게 (frumos)  

장미꽃이 예쁘게 피었습니다. ➪ Trandafirii au înflorit frumos. 

- Răd.vb. +게끔 

 Această terminaţie combină pe “-게” care transformă verbele în adverbe cu sufix întăritor “-

끔” pentru a genera un înţeles asemănător cu cel al structurilor “-도록”, “răd.vb. 

+(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 정도로”: “ca să…”, “aşa ca…”, “astfel încât..”.  
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(1) 서로를 이해하게끔 노력해 보세요. ➪ Faceţi eforturi ca să vă înţelegeţi unul pe 

celălalt.  

(2) 김 선생님, 알아들을 수 있게끔 조금 천천히 설명해 주세요. ➪ Profesorul 

Kim, explicaţi mai încet ca să vă putem înţelege.  

(3) 우리는 각자 분수에 맞게끔 생활해야 한다. ➪ Noi trebuie să trăim în 

conformitate cu limitele proprii. 

- Răd.vb. +게 하다 

 Structura perifrastică a cauzativelor “-게 하다” se poate aplica aproape tuturor verbelor 

(tranzitiv, intranzitiv, de stare) şi are frecvenţă mai mare decât forma scurtă a cauzativelor.  

(1) 곽 선생님이 학생들을 일찍 집에 가게 하셨습니다. ➪ Profesorul Kwak i-a 

lăsat pe studenţi să plece acasă mai devreme.  

(2) 이 영화배우의 죽음이 우리를 슬프게 했습니다. ➪ Moartea acestui actor ne-a 

întristat.   

(3) 남편이 방을 너무 춥게 해서 감기에 걸렸어요. ➪ Din cauză că soţul meu a 

făcut frig în cameră, am răcit. 

☺ Unele verbe pot avea atât forma scurtă cât şi forma perifrastică cauzativă, caz în care se 

observă o diferenţă a sensului între cele două forme. Forma scurtă a cauzativelor indică 

direct cauza, în timp ce forma lungă a cauzativelor exprimă cauza în mod indirect.  

(1-1) 어머니가 나에게 예쁜 옷을 입히셨어요. 

➪ Mama m-a îmbrăcat cu o haină frumoasă.  

(1-2) 어머니가 나에게 예쁜 옷을 입게 하셨어요. 
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➪ Mama m-a făcut să mă îmbrac cu o haină frumoasă. 

    (2-1)  김 선생님께서 학생들에게 책을 읽히셨습니다.  

➪ Profesorul Kim le-a cerut studenţilor să citească o carte (în momentul de faţă). 

    (2-2)  김 선생님께서 학생들에게 책을 읽게 하셨습니다.  

➪ Profesorul Kim le-a dat (ca temă) studenţilor să citească o carte. 

- 것 

 Substantivul depedent “-것” poate desemna lucruri, fenomene sau obiecte. Este totdeauna 

precedat de atribute-atributive (în română acestea sunt introduse de conjuncţii, pronume 

relative - inexistente în coreeană – în general aceste atribute provin din verbe şi sunt traduse 

în română prin supine, adjective). Are puţine constrângeri de uzaj, de aceea poate apărea cu 

instrumentul grammatical “-이다”, cu verbul “같다”(a fi identic, a părea etc) şi alte desinenţe 

“-은”, “-이”, “-도”, “-과” etc. Urmată de o vocală, consoana ultimă “ㅅ” cade şi rămâne “-

거”. “-것은” poate fi abreviat “-건”, “-것을” poate fi abreviat “-걸”, “-것이” poate fi 

abreviat “-게”.  

 Răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ + 것 ➪ lucrul (pe, cu) care, faptul că, faptul de…este/a 

fost/va fi  

Ex) 지오가 예쁜 건 사실이에요. ➪ Este adevărat (faptul) că Gi Oh este draguţă. 

Ex) 그가 일생동안 쓴 것은 시 두 편뿐이었습니다. ➪ Singurele lucruri pe 

care le-a scris toată viaţa sa au fost două poeme.  

Ex) 그가 어려움을 겪고 있는 걸 아셨어요? ➪ Aţi aflat faptul că el trecea prin 

dificultăţi?   

 Răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ + 것이다 ➪ ceva este/a fost/va fi + lucrul (pe, de) 

care… 

Ex) 이 가방은 어제 시장에서 산 것입니다. ➪ Această geantă este lucrul pe 

care l-am cumpărat ieri de la piaţă.  
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Ex) 이 약은 머리가 아플 때 필요한 것이에요. ➪ Acest medicament este un 

lucru de care ai nevoie când te doare capul.  

Ex) 이 책은 누가 읽는 거예요? ➪ De cine este citită această carte? /Cine citeşte 

această carte?  

 Răd.vb. + (으)ㄹ + 것이다 ➪ “probabil că” (exprimă supoziţia vorbitorului în 

legătură cu o acţiune viitoare)… + viitorul verbelor  

Ex) 내 남자친구는 약속을 꼭 지킬 것입니다. ➪ (Probabil că) Prietenul meu îşi 

va ţine cu siguranţă promisiunea.  

Ex) 한국어는 별로 어렵지 않을 것이에요. ➪ Probabil că limba coreeană nu va 

fi dificilă.  

Ex) 이번 주말에 우리는 클루즈-나포카에 놀러 갈 거예요. ➪ La sfârşitul 

acestei săptămâni vom merge la Cluj-Napoca să ne distrăm.   

 Răd.vb. + 았/었 + 을 + 것이다 ➪ “probabil că” (exprimă supoziţia vorbitorului 

în legătură cu o acţiune încheiată)… + verbe la trecut  

Ex) 그 친구는 약속을 지켰을 것입니다. ➪ (Probabil că) Acel prieten şi-a ţinut 

promisiunea.  

Ex) 이 책은 별로 어렵지 않았을 것이다. ➪ Probabil că această carte nu a fost 

dificilă.  

 Răd.vb. + 았/었 + 던 + 것이다 ➪ (a fost dovedit că)…(exprimă opinia generală 

sau a unei terţe persoane cu privire la o acţiune încheiată)… + verbe la trecut  

Ex) 내 남자친구는 약속을 지켰던 것입니다. ➪ (S-a dovedit că) Prietenul meu 

şi-a ţinut promisiunea.   

Ex) 그녀에게 이 책은 별로 어렵지 않았던 것이에요. ➪ (S-a zis că) Pentru ea 

această carte nu a fost dificilă.  

 Răd.vb. + (으)ㄹ + 수 있을 것이다 ➪ “probabil că + a putea să…”/ “probabil că 

+ a putea + infinitiv”   

Ex) 지금은 루마니아를 잘 이해하실 수 있을 거예요. ➪ Acum probabil că 

puteţi înţelege bine despre România.  

Ex) 공부할 수 있다. ➪ Pot să învăţ.   

    공부할 수 있을 것이다. ➪ Probabil că pot să învăţ. 
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 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ + 것인가요 (건가요)? ➪ construcţia “–(으)ㄹ + 

건가요?” este forma abreviată a construcţiei “-(으)ㄹ + 것인가요?” şi prin 

folosirea ei se solicită opinia ascultătorului despre o acţiune – stare viitoare sau 

despre o acţiune probabilă curentă ➪ “a avea de gând să…” / “a vrea să…” / “a 

intenţiona să…” / “a putea să…” etc.  

Ex) 오늘 일찍 집에 갈 건가요? ➪ Ai de gând să mergi acasă devreme azi?  

Ex) 김 선생님에게 이메일을 보낼 건가요? ➪ O să-i trimiţi un mail domnului 

profesor Kim?  

Ex) 토요일에 어디로 여행가실 건가요? ➪ Sâmbătă unde vreţi să călătoriţi?  

Ex) 몇 시에 곽 선생님에게 전화할 건가요? ➪ La ce oră vrei să-l suni pe 

domnul profesor Kwak?  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ + 걸(요) ➪ construcţia poate exprima opinia unui 

vorbitor anumit sau opinia generală ➪ “(mi) se pare că…” / “cred că…” / “se zice 

că…”  

Ex) 코드루짜 선생님은 댁에 안 계실걸요. ➪ Mi se pare că doamna profesor 

Codruţa nu este acasă.  

Ex) 이 소설은 꽤 재미있을 걸. ➪ Cred că acest roman este destul de interesant.  

Ex) 겨울에는 펜션마다 만원일걸요. ➪ Se zice că iarnă toate pensiunile sunt 

pline.  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ + 것 없다 ➪ “nu este nevoie să…” / “nu este necesar 

să…” / “nu aveţi (ai) nevoie să…” etc. ➪ “것” poate fi înlocuit cu substantivul 

“필요”(nevoie) sau “까닭(motiv) + desinenţa 이” ➪ se poate folosi antonimul 

acesteia “-(으)ㄹ 것이 있다” numai în întrebări retorice.   

Ex) 선생님, 너무 걱정하실 것 없어요. ➪ Domnul profesor, nu este nevoie să vă 

faceţi multe griji.  

Ex) 엄마, 이렇게 일찍 떠날 까닭이 없어. 우리 아직 시간이 있어. ➪ Mama, 

nu este nevoie să plecăm aşa devreme; încă avem timp.  

Ex) 불평할 거 없고, 열심히 하세요. ➪ Este inutil să vă plângeţi fără motiv; să 

treceţi la treabă (să faceţi eforturi).  
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Ex) 말이 통하지 않는 학생에게 말할 것이 있을까요? ➪ Are sens să-i vorbim 

unui student care nu vrea să asculte?   

 ① Răd.vb. + (았/었)던 + 것 같다 ➪ “se pare că + verbe la trecut” 

Ex) 눈이 많이 왔던 것 같아요. ➪ Se pare că ningea mult. 

☺ acţiune de durată în trecut fără influenţă asupra momentului prezent. 

② Răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ + 것 같다 ➪ “se pare că + verbe la trecut (acţiune

încheiată cu efecte în present)” 

Ex) 비가 많이 온 것 같습니다. ➪ Se pare că a plouat mult. 

☺ acţiune încheiată cu efecte în prezent. 

③ Răd.vb.descriptiv + (으)ㄴ + 것 같다 ➪ “se pare că + a fi la prezent + adjectiv”

Ex) 이오아나는 예쁜 것 같아요. ➪ Mi se pare că Ioana este frumoasă. 

④ Răd.vb.de acţiune + 는 + 것 같다 ➪ “se pare că + verbe la prezent”

Ex) 눈이 많이 오는 것 같아요. ➪ Se pare că ninge mult. 

⑤ Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ + 것 같다 ➪ “se pare că + verbe la viitor”

Ex) 눈이 많이 올 것 같아요. ➪ Se pare că va ploua mult. 

⑥ Răd.vb.descriptiv + (으)ㄹ + 것 같다 ➪ “se pare că + aş /ai /ar / am/ aţi/ ar

putea fi”, “a crede că + a fi la prezent”  

Ex) 네 여자친구는 예쁠 것 같아. ➪ Cred că prietena ta ar putea fi frumoasă. 

⑦ Răd.vb. + (았/었)던/(으)ㄴ/는/(으)ㄹ + 것 같지 않다 ➪ “se pare că + nu +

verbe la trecut/prezent/viitor  

Ex) 이 아파트에는 아무도 살고 있는 것 같지 않아요. ➪ Se pare că nu 

locuieşte nimeni în acest apartament.  

Ex) 이 아파트에는 아무도 살고 있지 않은 것 같아요. ➪ Se pare că nu 

locuieşte nimeni în acest apartament.  

 ☺ în prima propoziţie, construcţia “것 같지 않아요” este negativă (“nu se 

pare…”). În limba română, negaţia apare după constucţia “se pare că nu…”. 

Construcţia din a doua propoziţie “것 같아요” este afirmativă (“se pare”), precedată 

de negaţia “않은”. În română, construcţia este de asemenea afirmativă însă negaţia 

apare după construcţia “se pare că nu…”.   
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 Răd.vb.descriptiv + (으)ㄴ + 걸 보니 ➪ “din câte văd, verbul a fi la prezent” 

Ex) 저 남자의 코가 빨간 걸 보니 술을 아주 좋아하는 것 같아. ➪ Din câte 

văd, bărbatul acela are nasul roşu, se pare că îi place mult alcoolul.  

Ex) 목이 계속 마른 걸 보니 저녁을 짜게 먹었나 봅니다. ➪ Simt că mi-e 

sete în continuu; se pare că am mâncat sărat la cină.  

 Răd.vb.de acţiune + 는 + 걸 보니 ➪ “a vedea că + verbe la prezent” 

➪ Această construcţie este o combinaţie între “(으)ㄴ/는 + 것을 보다” (a vedea 

că…) + sufixul “-(으)니” (pentru că, din moment ce) ; “-(으)ㄴ/는 + 것을 보니” 

are sensul de “luând în considerare faptul că…”   

Ex) 그가 낮에 집에 있는 걸 보니 직장을 그만두었나 봅니다.  

    ➪ Văzând că el stă ziua acasă, se pare că el a demisionat de la serviciu 

/ Văd că tot stând acasă, el a ajuns să demisioneze de la serviciu. 

- Răd.vb. +겠 +다 

 “겠” este infix pentru timp viitor care exprimă intenţia vorbitorului. Din când în când indică 

presupunerea. Acest sufix poate fi combinat cu verbele de acţiune numai când se afişează 

intenţia. Cu toate acestea, atunci când indică presupunerea, “겠” poate fi combinat atât cu 

verbele de acţiune, cât şi cu verbele descriptive. Când “겠” indică presupunerea, persoana I 

nu poate fi subiectul propoziţiei. Subiectul poate fi la persoana întâi când acest sufix arată 

intenţia. Poate arăta şi supoziţia din trecut cu ajutorul sufixului pentru timp trecut, “-았(었)”.  

(1) 저는 오늘 너무 바빠서 이번 회의에 참석 안 하겠습니다. ➪ Pentru că sunt 

foarte ocupat nu voi participa la conferinţa de acum.  

(2) 술과 담배를 오늘부터 끊겠습니다. ➪ O să mă las de fumat şi de băut de astăzi. 

(3) 그가 기쁘겠지요? ➪ El ar fi fericit?  
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(4) 창밖을 보니 지금 날씨가 많이 춥겠어요. ➪ Privind pe fereastră, vremea ar fi 

foarte rece acum.  

(5) 카드로 내겠어요. ➪ Plătesc cu cardul.  

(6) 김 선생님은 아마도 어제 부쿠레쉬티에 도착했겠어요. ➪ Cred că domnul 

profesor Kim a sosit ieri în Bucureşti.  

(7) 어제 클루즈-나포카의 날씨가 추워겠어요. ➪ Cred că vremea din Cluj-Napoca 

era rece. 

- 겸 

 Construcţiile cu substantivul dependent “겸” sunt folosite atunci când două sau mai multe 

acţiuni sunt simultane. Se traduce în limba română prin “atât (ca) + substantiv + cât şi (ca) + 

substantiv” sau “şi (ca) + substantiv + şi (ca) + substantiv”.  

(1) 한국문화센터는 강의실 겸 도서관으로 씁니다. ➪ Centrul Cultural Coreean 

se foloseşte atât ca sală de lectură cât şi ca bibliotecă.  

(2) 어제 나는 이것을 책상 겸 식탁으로 샀어요. ➪ Ieri am cumpărat acest lucru 

pentru a-l folosi şi ca birou şi ca masa.  

(3) 4 시에 점심 겸 저녁으로 식사를 했습니다. ➪ Masa de la ora 4 a fost şi prânz 

şi cină. 

☺ Rădăcina verbului de acţiune + (으)ㄹ 겸 / rădăcina verbului de acţiune + (으)ㄹ 겸 + 

rădăcina verbului de acţiune + (으)ㄹ 겸 (+ 해서 / 겸사겸사해서)   “atât ca să + verb 

+ cât şi (ca) să + verb” / “să + verb + şi să + verb”  
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(1) 브라쇼브 구경도 할 겸 기분전환도 할 겸 여행을 가려고 해요. ➪ Am de 

gând să plec în călătorie atât ca să vizitez în Braşov cât şi ca să mă recreez.  

(2) 몸무게도 줄일 겸 건강을 위해서 운동을 시작했습니다. ➪ Am început să fac 

mişcare pentru sănătate şi ca să slăbesc.  

(3) 곽 선생님도 볼 겸 친구도 만날 겸해서 학교에 왔어요. ➪ Am venit la 

facultate să îl văd pe profesorul Kwak şi să mă întâlnesc cu prietenii mei.  

(4) 남자친구도 만날 겸 피자도 먹을 겸 겸사겸사해서 밖에 나왔어요. ➪ Am 

ieşit afară să îl văd pe prietenul meu şi să mănânc o pizza. 

- Răd.vb. +고 

În acest caz, această terminaţie este folosită pentru a enumera două sau mai multe fapte. 

(1) 비가 오고, 꽃이 핍니다. ➪ Plouă, florile înfloresc.  

(2) 하늘은 높고 바다는 깊습니다. ➪ Cerul este înalt şi marea este adâncă.  

(3) 문학대에는 크고 작은 나무들이 많아요. ➪ La facultatea de litere sunt mulţi 

copaci înalţi şi mici.  

(4) 루마니아는 봄에 비가 많이 내리고 겨울에 눈이 많이 내립니다. 

➪ În România primăvara plouă mult, iarna ninge mult. 

Această terminaţie se foloseşte atunci când două evenimente diferite au loc în acelaşi timp. 

(1) 여자친구는 피아노를 치고 나는 노래를 불렀어요. ➪ Prietena mea cântă la 

pian iar eu cânt un cântec. 
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(2) 김 선생님은 학교에 가고 곽 선생님은 집에 갑니다. ➪ Domnul profesor 

Kim merge la facultate şi profesorul Kwak merge acasă.  

(3) 어제는 눈이 오고 바람도 불었어요. ➪ Ieri ningea şi în acelaşi timp bătea 

vântul / Ieri ningea şi mai bătea şi vântul. 

 Această terminaţie se foloseşte pentru a arăta că primul dintre două sau mai multe 

evenimente precede faptele următoare.  în română se poate traduce prin “după ce…”.  

(1) 어제 우리는 일을 끝내고 술 한 잔 했습니다. ➪ Ieri după ce noi am terminat 

lucru, am băut una mică.  

(2) 전기와 수도(물), 문 다 잘 잠그고 나왔어? ➪ Înainte de a pleca de acasă, ai 

închis bine lumina, robinetul şi uşa?  

(3) 이것은 많이 생각하고 결정한 일입니다. ➪ Am hotărât asta după ce m-am 

gândit mult. 

 Propoziţia iniţială, care conţine terminaţia “-고” indică motivul pe baza căruia se 

construieşte propoziţia următoare  în română se poate traduce prin “din cauza că…”.  

(1) 그런 사람을 믿고 돈을 빌려준 내가 바보예요. ➪ Am fost fraier că am avut 

încredere în astfel de om şi i-am împrumutat bani.  

(2) 많은 정치인들이 뇌물을 받고 구속되었습니다. ➪ Mulţi politicieni au fost 

arestaţi din cauză că au luat mită. 

- Răd.vb. +고 +răd.vb. +(으)ㄴ 

 Această structură se foloseşte pentru a accentua o stare  se combină de obicei cu verbele 

de stare. Se foloseşte de mult ori în limbajul poetic.  
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(1) 한반도가 갈라져 있기 때문에 많은 사람들이 멀고 먼 고향을 그리워할 뿐 

가지를 못 합니다. ➪ Pentru că peninsula coreeană este despărţită în sud şi nord, 

mulţi oameni nu pot să meargă în satul natal care este departe departe; le e dor de 

numai.  

(2) 나는 길고 긴 시간동안 이 순간을 기다려 왔어요. ➪ Eu aştept acest moment 

mult mult timp. 

- Răd.vb. +고는 

Această terminaţie se ataşează verbelor de acţiune, indicând faptul că acţiunea din cea de-a 

doua propoziţie are loc după ce acţiunea propoziţiei iniţiale care conţine terminaţia “-고는” a 

fost încheiată. În română se poate traduce prin “ după…”, “fără să…” sau “să…”.   

(1) 요즘 한국의 날씨가 너무 더워서 밤에 샤워를 하지 않고는 잠을 이룰 

수가 없어요. ➪ În Coreea zilele acestea vremea este prea caldă, de aceea nu pot să 

adorm fără să fac duş.  

(2) 남자친구가 저와 한 번 싸우고는 다시는 말도 안 하려고 합니다. 

➪ Prietenul meu nu vrea nici măcar să vorbească din nou cu mine, după ce ne-am 

certat o dată.  

(3) 제 엄마는 남에게 지고는 못 배기는 성격을 가지고 있어요. ➪ Mama mea 

are un asemenea caracter că nu sportă să fie învinsă. 



24 한국어 문법사전 

- Răd.vb. +고도 

 Această terminaţie combină forma în “-고” cu particula “-도” având sensul “în plus”, “încă”, 

“şi”. Terminaţia rezultată este folosită pentru a descrie situaţia în care, după ce evenimentul 

sau stare de lucru din prima propoziţie s-a încheiat, urmează un alt eveniment neaşteptat. În 

limba română se poate traduce prin “chiar dacă (nu)…”, “şi totuşi…” sau “cu toate că...”.   

(1) 박사 학위까지 받고도 일할 곳이 없어서 놀고 있는 사람이 많으니 

사회적으로 문제입니다. ➪ Sunt mulţi oameni care nu au loc de muncă şi stau 

acasă, chiar dacă au primit titlul de doctor; aceasta este o problemă socială.  

(2) 클루즈-나포카에 오시고도 연락을 안 하셔서 섭섭하네요. ➪ Îmi pare rău că 

nu aţi luat legătura cu mine, chiar dacă aţi venit în Cluj-Napoca. 

(3) 그 정치인은 회의 중에 한참 졸고도 졸지 않은 체 하던데요. ➪ Acel 

politician s-a prefăcut că nu doarme, chiar dacă (cu toate că) a dormit mult în timpul 

şedinţei.  

- Răd.vb.principal de acţiune +고 말다 

 Structura aceasta indică faptul că o acţiune nedorită de către emiţător a luat sfârşit sau 

rezultatele acţiunii nu sunt cele dorite. Această structură nu poate fi tradusă în română cuvânt 

cu cuvânt; în cazul acesta doar verbul principal poate fi tradus şi se pot adauga anumite 

expresii precum “din păcate”, “din nefericire”, ca să se păstreze nuanţa structurii. Pe de altă 

parte structura “răd.vb.principal de acţiune + 고야 말다” semnifică o voinţă puternică şi 

hotărârea emiţătorului de a rezolva ceva.  
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(1) 극장에서 너무 슬퍼서 울고 말았어요. ➪ Pentru că eram aşa de trist în cinema, 

am plâns din păcate.  

(2) 첫 출근인데 어쩌다 그만 지각을 하고 말았습니다. ➪ Nu ştiu ce am făcut, 

dar din nefericire, am întârziat la serviciu în prima zi.  

(3) 운전 면허증을 따고야 말겠습니다. ➪ Voi lua neapărat carnetul de conducere.  

(4) 남자친구가 비싼 화병을 깨고 말았어. ➪ Din păcate, prietenul meu a spart vaza 

scumpă.  

(5) 저는 한 번 결심한 일은 꼭 하고야 맙니다. ➪ Eu realizez întotdeauna ce îmi 

propun. 

- Răd.vb. +고 보다 

 În această structură verbul “보다” este un verb auxiliar; are sensul de “a face”, “a se 

întâmpla”. Se foloseşte mai ales cu verbe de acţiune, indicând o atitudine temporară de 

expectaţie vis-a-vis de rezultatele acţiunii încheiate din propoziţia iniţială. Verbul auxiliar 

“보다” se poate combina cu terminaţia condiţională “-(으)면” sau cu terminaţia “-(으)니(까)” 

care indică cauza sau motivul. Când se foloseşte verbul de stare această structură indică 

faptul că emiţătorul, chiar dacă numai momentan, consideră că ceea ce exprimă verbul este 

foarte important.  

(1) 공짜 술이니 일단 마시고 보자. ➪ Această băutură este gratis; mai întâi să bem 

şi vedem noi.  

(2) 이야기를 듣고 보니 정말 딱하시네요. ➪ Mi-e milă de dumneavoastră după ce 

v-am ascultat povestea.  

(3) 남자는 잘생기고 봐야 해. ➪ În primul rând, bărbatul trebuie să fie frumos. 
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- Răd.vb. +고서 

 Adăugarea silabei “-서” la terminaţia “-고” are efectul de a întări relaţia dintre propoziţia 

iniţială şi cea imediat următoare şi indică faptul că acţiunea celei de a doua propoziţii este o 

consecinţă firească, imediată a primei propoziţii (care conţine terminaţia “-고서”). Când este 

folosită terminaţia “-고”, între cele două propoziţii aflate în relaţie apare un interval mai mare 

de timp; dacă se foloseşte terminaţia “-고서”, între cele două propoziţii există o relaţie strâsă 

iar intervalul de timp merge înspre imediat. Există situaţii când conţinutul semantic al celei 

de a doua propoziţii se opune sau îl contrazice pe cel al propoziţiei iniţiale. Acest lucru este 

posibil numai când verbul primei propoziţii este un verb de acţiune. Observaţi că această 

structură se poate combina cu particulele auxiliare “-도” şi “-는” cu rol emfatic sau exprimă 

o condiţie obligatorie. În română această structură se poate traduce prin “mai întâi…după

aceea…”, “dacă (nu) mai întâi…după aceea…”. 

(1) 오늘 일을 다 끝내고서 돈을 받아야 합니다. ➪ Mai întâi terminaţi toată 

treaba de azi, după aceea veţi primi banii.  

(2) 그는 결혼을 하고서 사람이 달라졌어요. ➪ După ce s-a însurat, el şi-a 

schimbat caracterul.  

(3) 교통질서를 지키지 않고서는 사고를 예방할 수가 없습니다. ➪ Fără să 

respectăm regulile de circulaţie, nu putem preveni accidentele.  

(4) 부모님이 농사를 짓고서 수확할 날을 기다리고 있습니다. ➪ Mai întâi 

părinţii mei au cultivat pământul, acum aşteaptă ziua recoltei. 

- Răd.vb. +고서라도 

 În această structură particula auxiliară “-라도” se adaugă terminaţiei “-고서” şi indică 

faptul că emiţătorul, desi admite că nu este soluţia-acţiunea cea mai bună, totuşi va îndeplini 
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acţiunea celei de a doua propoziţii, chiar dacă aceasta presupune completarea acţiunii şi în 

propoziţia iniţială. În română se poate traduce prin “chiar dacă va trebui…”.  

(1) 학교수업에 결석하고서라도 이번에 있는 루마니아 대 한국의 축구경기는 

꼭 보러 갈 것입니다. ➪ Mă voi duce sigur la meciul de fotbal dintre echipa 

României şi cea a Coreei care va avea loc curând, chiar dacă va trebui să chiulesc de 

la ore.  

(2) 웃돈을 주고서라도 영화 표를 사는 게 어떨까요? ➪ Ce ziceţi, să luăm bilete 

pentru film chiar dacă va trebui să le plătim la negru?  

(3) 나는 다른 사람한테 사기를 치고서라도 돈을 벌고 싶다. ➪ Chiar dacă va 

trebui să fraieresc alţi oameni, aş vrea să câştig bani. 

- Răd.vb. +고서야 / răd.vb. +고 나서야 

 În acest caz structura “-고서” se combină cu particula cu rol emfatic “-야”. Propoziţia care 

conţine structurile mai sus menţionate, indică o condiţie care trebuie să fie îndeplinită pentru 

ca acţiunea celei de a doua propoziţii să se poată realiza. Terminaţia “-고서야” şi structura “-

고 나서야” exprimă aceeaşi nuanţă. În această structură “나다” este un verb auxiliar care 

indică încheierea unei acţiuni. De cele mai multe ori, aceste structuri sunt urmate de adverbul 

“비로소”(numai atunci).  

(1) 그는 해외 근무를 여러번 하고서야 비로소 부장이 될 수 있었다. ➪ El a 

putut deveni director după ce a lucrat de câteva ori în străinătate.  

(2) 사람은 부모님을 잃고서야 비로소 그 소중함을 알게 됩니다. ➪ După ce îşi 

pierd părinţi, oamenii devin conştienţi de valoarea lor. 
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(3) 실컷 울고서야 화가 좀 풀린 것 같네요. ➪ După ce am plans cât am vrut, cred 

că mi-a trecut puţin supărarea.   

(4) 일주일 넘게 앓고서야 감기가 나았어요. ➪ După ce am suferit mai mult de o 

săptămână de gripă, mi-am revenit.  

(5) 시험에 떨어지고 나서야 열심히 공부하기 시작했습니다. ➪ După ce am 

picat examenul, am început să învăţ sârguincios. 

- Răd.vb.principal de acţiune +고 싶다 

 Structura aceasta exprimă o speranţă sau o dorinţă. Când se foloseşte această structură în 

propoziţia afirmativă, de obicei subiectul este persoana întâi. În propoziţia interogativă, 

subiectul este de obicei persoana a doua. În română se poate traduce foarte clar prin “a vrea 

să…”, “a dori să…”, “a avea de gând să…”, “a intenţiona să…”.  

 Răd.vb.principal de acţiune + 고 싶지 않다 (negaţie)  

 Răd.vb.principal de stare + 어 지고 싶다 (afirmaţie)  

 Răd.vb.principal de stare + 어 지고 싶지 않다 (negaţie) 

(1) 나는 한국어를 제대로 배우고 싶습니다. ➪ Aş dori să învăţ foarte bine limba 

coreeană.  

(2) 올 여름에는 루마니아 흑해변에 가고 싶어요. ➪ La vară, aş vrea să mă duc pe 

litoralul Mării Negre din România.  

(3) 요즘 너무 추워서 밖에 나가고 싶지 않아. ➪ Pentru că zilele acestea este prea 

frig, nu vreau să ies afară.    

(4) 콜라 마시고 싶지 않아? ➪ Nu vrei să bei un pahar de cola?  

(5) 여행을 가고 싶어도 돈이 없어서 못 갑니다. ➪ Chiar dacă vreau să plec în 

călătorie, nu pot pentru că nu am bani. 
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(6) 석사 학위를 받고 싶지만 우선 취직하기로 했어요. ➪ Cu toate că aş vrea să 

iau titlul de masterat, m-am hotărât să mă angajez mai întâi undeva. 

- Răd.vb.principal de acţiune +고 싶어하다 

 Structura aceasta exprimă o speranţă sau o dorinţă şi se foloseşte când subiectul este la 

persoana a treia.  

 Răd.vb.prinipal de stare + 어 지고 싶어하다 

(1) 제 친구도 한국어를 배우고 싶어합니다. ➪ Şi prietenul meu vrea să înveţe 

limba coreeană.  

(2) 베아타는 한국에서 신문방송학을 전공하고 싶어해요. ➪ Beata vrea să 

studieze la facultatea de jurnalistica.  

(3) 곽 선생님이 100 유로 정도를 환전하고 싶어하세요. ➪ Profesorul Kwak vrea 

să schimbe cam o sută de euro.  

(4) 모든 여자들은 예뻐지고 싶어합니다. ➪ Toate femeile vor să fie frumoase.  

(5) 남편은 아이를 갖고 싶어하지만 나는 아직 원하지 않아요. ➪ Soţul meu 

vrea să aibă un copil, dar eu nu vreau încă. 

- Răd.vb.principal de acţiune +고 있다 (계시다) 

 Această structură exprimă o acţiune în plină desfăşurare. În română se poate traduce prin 

prezentul simplu pentru că în română nu există prezentul continuu. În acest caz se folosesc 

doar verbe de acţiune. Când subiectul este o persoană superioară emiţătorului se foloseşte în 

loc de “있다”, forma onorifică a acestuia : “계시다”.  



30 한국어 문법사전 

(1) 지금 뭐 하고 있어요? ➪ Ce faceţi acum? (Ce acţiune desfăşuraţi acum?)  

(2) 곽동훈 씨는 요즘 대학에 강의를 나가고 있습니다. ➪ Zilele acestea dl.Kwak 

Dong Hun se duce (frecvent) la facultate să predea.  

(3) 밖에 눈이 내리고 있어요. ➪ Acum afară ninge (în continuare).  

(4) 어제 엄마가 전화했을 때 나는 책을 읽고 있었다. ➪ Citeam o carte când m-a 

sunat mama ieri.  

(5) 공부하고 있을 때가 가장 행복합니다. ➪ Când învăţ sunt cel mai fericit.   

(6) 코드루쩌 선생님은 지금 음악을 듣고 계십니다. ➪ Doamna profesor Codruţa 

acum ascultă muzică. 

- Răd.vb.de acţiune +고자 

 Această structură se foloseşte în mod normal numai cu verbe de acţiune şi exprimă intenţia, 

dorinţa sau aspiraţia intimă a emiţătorului cu privire la o acţiune. Se poate combina cu verbul 

“하다” pentru a forma structura “-고자 하다” cu sensul de “a intenţiona să…”, “a se gândi 

să…”, “a avea de gând să…”, “a înclina să…”.  

(1) 한국에 가서 좀 쉬고자 합니다. ➪ Mă duc în Coreea pentru că am de gând să 

mă odihnesc.  

(2) 우리는 서로에게 예의를 지키고자 노력해야 한다. ➪ Noi trebuie să facem 

eforturi pentru a respecta reciproc bunele maniere. 

(3) 남을 다스리고자 하는 사람은 먼저 남을 섬길 줄 알아야 해요. ➪ Cei care 

vor să îi conducă pe ceilalţi, trebuie, în primul rând, să ştie să-i servească.   

(4) 선진국 대열에 서고자, 루마니아 국민들은 일을 열심히 하고 있습니다. 
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➪ Ca să intre în rândul ţărilor dezvoltate economic, poporul român face eforturile 

necesare.  

- Răd.vb. +고 해서 

 Această structură combină terminaţia “-고” (care leagă propoziţiile, având sensul “şi”) cu 

forma “해서” cu sensul de “din moment ce”, “pentru că”. Această combinaţie este folosită 

pentru a indica faptul că trebuie să existe cel puţin două motive pentru ca cea de a doua 

propoziţie să apară; cu toate acestea emiţătorul dă numai un motiv sau două. În română se 

poate traduce prin “din cauza că…”, “pentru că…(şi din alte motive)”.  

(1) 가격도 비싸고 질도 안 좋고 해서 그 가방을 안 샀습니다. ➪ Din cauză că 

preţul e scump şi calitatea e proastă, n-am cumpărat geanta aceea.  

(2) 어제는 몸도 안 좋고 해서 집에서 쉬었어요. ➪ Ieri m-am odihnit acasă pentru 

că eram bolnav.  

(3) 전에 살던 곳은 교통도 불편하고 해서 집을 옮겼습니다. ➪ Din cauză că 

unde stăteam nu prea erau mijloace de transport, m-am mutat într-o altă casă.  

(4) 요즘 스트레스를 많이 받고 해서 난 살을 뺐다. ➪ Din cauză că am fost 

stresată în ultima vreme, am slăbit. 

- Răd.vb.principal de acţiune +곤 하다 

 Această structură defineşte o acţiune repetată în decursul timpului, dând naştere unui obicei. 

Pentru traducerea acestei structurii în limba română putem introduce expresii ca: “a obişnui 

să…”, “de obicei”, “deseori”.   
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(1) 집에서 쉴 때는 혼자서 음악을 듣곤 합니다. ➪ Când mă relaxez acasă, de 

obicei stau singur şi ascult muzica.  

(2) 수업이 끝난 후 남자친구 집에 가곤 해요. ➪ După ce termin cursurile, mă duc 

deseori la prietenul meu.  

(3) 전에는 자주 공원에 나가곤 했는데 요즘은 바빠서 그렇게 못 합니다. 

➪ Înainte obişnuiam să mă plimb în parc, dar acum nu mai pot, fiindcă sunt cam 

ocupat.  

(4) 한국 유학시절에 주말마다 축구를 하곤 했다. ➪ Când studiam în Coreea, la 

sfârşitul săptămânii obişnuiam să joc fotbal. 

(5) 공부한 후에 저는 남자친구와 같이 저녁을 먹곤 해요. ➪ După ce învăţ, 

obişnuiesc să mănânc cină cu prietenul meu. 

- cons.-과/ voc.-와, 하고, cons.-이랑/ voc.-랑 

 Aceste particule (particule de legătură) leagă două cuvinte dintr-o propoziţie, coordonându-

le; “cu”, “şi”.  

(1) 가게에서 생선과 야채를 샀습니다. ➪ Am cumpărat peşte şi legume din 

magazin.   

(2) 화요일과 금요일에는 조금 한가해요. ➪ Marţi şi vineri nu prea sunt ocupat.   

(3) 붓하고 먹하고 종이를 가지고오세요. ➪ Aduceţi încoace o pensulă şi cerneală şi 

hârtie.  

(4) 토끼랑 거북이가 달리기 경주를 하기로 했어요. ➪ Iepurele şi broasca 

ţestoasă au hotărât să facă o întrecere de alergare. 



33 한국어 문법사전 

☺ Când aceste particule sunt folosite cu anumite predicate care cer două substantive implică 

ideea că substantivele au ceva în comun sau sunt comparabile. Cu alte cuvinte, anumite 

predicate cer aceste particule de legătură.  

(1) 안드레이는 안드레아와 결혼할 것입니다. ➪ Andrei se va căsători cu Andreea.  

(2) 김 선생님은 곽 선생님과 친해요. ➪ Profesorul Kim este apropiat de profesorul 

Kwak.  

(3) 이 볼펜은 내 것하고 똑같이 생겼네. ➪ Acest pix arată la fel ca al meu.  

(4) 어제 남자친구하고 같이 영화 ‘해리 포터’를 봤습니다. ➪ Ieri am văzut 

filmul ‘Harry Potter’ împreună cu prietenul meu.  

(5) 인간은 자연과 더불어 살아갈 수 밖에 없다. ➪ Fiinţa umană nu poate trăi 

decât în armonie cu natura.  

(6) 선생님과의 약속만큼은 꼭 지키고 싶어요. ➪ Vreau neapărat să ţin măcar 

promisunea făcută profesorului. 

- Substantiv +관계로 

Se traduce în română prin “din cauza…”. 

(1) 공사 관계로 불편을 드려 죄송합니다. ➪ Vă cerem scuze pentru orice 

inconvenient cauzat de construcţie.  

(2) 김 선생님은 비자신청 관계로 오늘 학교에 안 오십니다. ➪ Profesorul Kim 

nu vine astăzi la facultate din cauza solicitării vizei.  

(3) 여비 관계로 여행을 포기할 수 밖에 없어요. ➪ N-am decât să renunţ la 

excursie din cauza costurilor călătoriei. 
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(4) 우천 관계로 오늘 경기는 다음으로 연기한다. ➪ Din cauza ploii, meciul de 

astăzi este amânat pentru o dată ulterioară. 

☺ Răd.vb. + (으)ㄴ/는 +관계로  “din cauza că...” 

(1) 대학 예산이 부족한 관계로 한국학과 신설이 어렵습니다. ➪ Din cauză că 

remuneraţia universităţii nu este de ajuns, este greu să înfiinţeze secţia de studii 

coreene.  

(2) 오늘은 금요일인 관계로 교통이 많이 혼잡하다. ➪ Pentru că astăzi este vineri, 

traficul este mult mai aglomerat. 

(3) 내 남자친구는 몸이 약한 관계로 힘든 일을 하기가 어려워요. ➪ Din cauză 

că prietenul meu nu are condiţie fizică, îi este greu să facă munci grele. 

- Răd.vb. +(는)구나 

Este o terminaţie exclamativă. 

(1) 저 학생은 한국어를 정말 잘 하는구나. ➪ Acel student vorbeşte foarte bine 

limba coreeană!  

(2) 아기가 잘 자는구나. ➪ Ce bine doarme copilul!  

(3) 너는 말이 정말 빠르구나. ➪ Vai, cât de repede vorbeşti!   

(4) 네 아들이 벌써 대학생이구나. ➪ Aha fiul tău este deja student!   

(5) 아! 멋진 건물이구나. ➪ A…ce frumoasă e clădirea aceasta!  

(6) 와! 그녀는 정말 아름답구나. ➪ Wow, ea este într-adevăr frumoasă! 

☺ Răd.vb. + 더(sufix retrospectiv)구나 



35 한국어 문법사전 

(1) 며느리가 정말 참하더구나. ➪ (Am văzut că) ea ar fi foarte bună ca noră!  

(2) 저 자동차가 비싸더구나. ➪ (Am văzut că) maşina aceea este scumpă!  

(3) 그 거울이 너무 더럽구나. ➪ (Am văzut că) oglinda este murdară!  

(4) 그 아기가 정말 귀엽더구나. ➪ (Am văzut că) copilul acela este fosrte drăguţ. 

- 그래도 

 “그래도” este un alt concesiv. Accentuează că înţelesul propoziţiei următoare este necesar 

în raport cu înţelesul propoziţiei anterioare. Se traduce în română prin “cu toate acestea”, 

“totuşi”.   

(1) 루마니아어가 너무 어려워요. 그래도 열심히 공부하겠습니다. 

➪ Limba română este dificilă. Totuşi eu învăţ cu entuziasm.  

(2) 가능성은 거의 없어요. 그래도 나는 포기하지 않겠어요. ➪ Aproape nu este 

nici o posibilitate. Cu toate acestea eu nu voi renunţa.  

(3) 오늘은 아픕니다. 그래도 할 일은 다 끝내고 자야 합니다. ➪ Astăzi nu mă 

simt bine. Cu toate acestea trebuie să dorm după ce termin treaba.  

(4) 요즘에 나는 바빠. 그래도 난 부모님에게 전화해. ➪ Zilele astea sunt ocupat. 

Cu toate acestea îmi sun părinţii. 



36 한국어 문법사전 

- 그래서 

 Adverbul de legătură “그래서” este folosit atunci când propoziţia anterioară conţine 

motivul sau cauza pentru propoziţia imediat următoare. Se traduce în română prin “de aceea”, 

“din cauza aceasta”, “aşa că”.  

(1) 책 가격이 너무 비쌉니다. 그래서 살 수가 없었습니다. ➪ Cartea este prea 

scumpă. De aceea n-am putut s-o cumpăr.  

(2) 그래서 너는 어떻게 했어? ➪ Şi atunci ce ai făcut?  

(3) 어제는 많이 아팠어요. 그래서 수업에 못 갔어요. ➪ Ieri eram foarte bolnav. 

Din cauza aceasta n-am putut să vin la lecţie.  

(4) 그 문제를 아직 해결 못 했어요. 그래서 한 번 더 생각해 봅니다. 

➪ Încă nu am rezolvat problema aceea, aşa că, mă gândesc din nou.  

(5) 치마가 컸습니다. 그래서 사지 않았습니다. ➪ Fusta era largă. De aceea nu am 

cumpărat-o. 

- 그러나 

 Acest adverb de legătură este un concesiv. Introduce o propoziţie nouă al cărei înţeles 

contrazice pe cel al propoziţiei precedente. Astfel acest adverb este sinomim cu “그렇지만”. 

Se traduce în română prin “dar”, “totuşi”, “cu toate acestea”.  

(1) 어제는 일요일이었습니다. 그러나 일이 있어서 회사에 가야 했습니다. 

➪ Ieri a fost duminica dar a trebuit să mă duc la serviciu pentru că am avut treabă. 
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(2) 벌써 밤 11 시예요. 그렇지만 아직 할 일이 많아요. ➪ Deja este ora 11 

noaptea totuşi mai am multe de făcut.  

(3) 여자친구는 조용하게 그러나 단호하게 말했다. ➪ Prietena mea a spus asta 

liniştit dar ferm.  

(4) 어제는 토요일이었다. 그러나 난 학교에 가야 했다. ➪ Ieri a fost sâmbătă dar 

a trebuit să mă duc la facultate. 

- 그러니까 

 Adverbul de legătură “그러니까” este folosit pentru a introduce o propoziţie care exprimă 

rezultatul care decurge din motivul conţinut de propoziţia anterioară. În română se traduce 

prin “aşa că”, “astfel”, “deci”.  

(1) 오늘도 늦게 일어났어. 그러니까 매일 지각하는 거야. ➪ Şi astăzi te-ai trezit 

târziu. Astfel întârzii în fiecare zi.  

(2) 내일 아침에 중요한 일이 있습니다. 그러니까 오늘은 일찍 자야 합니다. 

➪ Am o treabă importantă mâine dimineaţă. Deci trebuie să mă culc devreme 

diseară.  

(3) 세상은 무섭다. 그러니까 말조심해. ➪ Lumea este nemiloasă. Aşa că ai grijă ce 

vorbeşti. 

(4) 물을 너무 많이 마셨어요. 그러니까 화장실에 가야 해요. ➪ Am băut prea 

multă apă aşa că trebuie să merg la baie. 



38 한국어 문법사전 

- 그러면 

 Adverbul de legătură “그러면” exprimă idea că propoziţia anterioară stabileşte o condiţie, o 

cerinţă pentru propoziţia următoare. Propoziţia imediat următoare oferă de obicei o explicaţie 

pentru propoziţia precedentă. În română se traduce prin “dacă”, “dacă este aşa”, “în acest 

caz”, “atunci”, “aşadar”.  

(1) 두드려라. 그러면 열릴 것이다. ➪ Dacă baţi, ţi se va deschide.  

(2) A: 오늘 제 일 좀 도와주실 시간이 있습니까? ➪ Aveţi cumva timp să mă 

ajutaţi?   

B: 미안합니다. 오늘은 어렵겠습니다. ➪ Îmi pare rău. Astăzi nu cred că se 

poate.  

A: 그러면 내일은 어떻습니까? ➪ Atunci mâine se poate?  

(3) 자 그러면 안녕히 계세요. ➪ Aşadar rămâneţi cu bine.  

(4) 그러면 우리는 다시 친구예요? ➪ Aşadar suntem din nou prieteni? 

(5) 그러면 숙제가 있는 거예요? ➪ Aşadar avem temă pentru acasă?  
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- 그러면서 

 Adverbul de legătură “그러면서” arată faptul că evenimentele /acţiunea celei de a doua 

propoziţii se adaugă sau sunt simultane cu acţiunea/ starea din prima propoziţie. 

“그러시면서” este forma onorifică.  

(1) 남자친구가 이 책을 빌려줬습니다. 그러면서 일주일 쯤 후에는 돌려 

달라고 했습니다. ➪ Prietenul meu mi-a împrumutat această carte şi a spus să i-o 

înapoiez cam peste o săptămână.  

(2) 할아버지께서 나에게 인형을 선물하셨어요. 그러시면서 생일 축하한다고 

하셨어요. ➪ Bunicul meu mi-a dat o păpuşică drept cadou, spunându-mi “La mulţi 

ani”.  

☺ Structura cu acest adverb de legătură poate fi înlocuiă cu tiparul “răd.vb.+ (으)면서” ; în 

română se traduce printr-un gerunziu.  

(1) 친구와 한 잔 마셨습니다. 그러면서 어릴 적 이야기들을 나누었습니다. 

➪ Am băut una mica cu prietenul meu şi am stat de vorbă despre copilărie. 

(2) 친구와 한 잔 마시면서 어릴 적 얘기들을 나누었습니다.  

➪ Bând una mica cu prietenul meu, am stat de vorbă despre copilărie.  

(3) 할머니와 이야기하면서 할아버지가 군대에 있었다는 것을 알게 되었다. 

➪ Vorbind cu bunica, am aflat că bunicul meu a fost în armată. 
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- 그런데 

 La fel ca şi “그러나”, adverbul de legătură “그런데” poate exprima concesia; propoziţia a 

doua are înţeles care contrastează cu înţelesul propoziţiei anterioare.  

(1) 비가 오네요. 그런데 우산이 없는데 어떻게 하죠? ➪ Acum plouă dar nu 

avem umbrelă; ce să facem?   

(2) 책을 샀습니다. 그런데 아직 안 읽었습니다. ➪ Am cumpărat o carte dar încă 

nu am citit-o.  

(3) 그 분을 만난 적이 있다. 그런데 그 분의 성함은 기억나지 않는다. 

➪ L-am întâlnit o dată dar nu-mi amintesc numele lui.  

(4) 이미 케이크를 샀어요. 그런데 초가 없네요. ➪ Am cumpărat deja tortul dar nu 

avem lumânare.  

(5) 책을 샀다. 그런데 잃어버렸다. ➪ Am cumpărat o carte dar am pierdut-o. 

- 그렇지 않아도 

 Adverbul de legătură “그렇지 않아도” introduce o propoziţie în care vorbitorul exprimă o 

idee similară cu cea existentă în propoziţia anterioară. Propoziţia care este introdusă cu 

adverbul de legătură “그렇지 않아도” este urmată de obicei de structurile verbale: “răd.vb. 

+ (으)려고 했다”(a intenţionat să…), “răd.vb.+ (으)려던 참이다”(era pe punctul de…) sau 

“răd.vb.+ 고 싶었다”(vroia să…).  

(1) A: 여기 숭늉이 있으니 드세요. ➪ Poftiţi, aici este ceai de orez. 
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B: 그렇지 않아도 목이 마르던 참이었어요. ➪ De fapt chiar vroiam să iau ceva 

pentru că mi-era sete.  

(2) A: 이 책 보셨습니까? 빌려 드릴까요? ➪ Cumva aţi citit această carte? Vreţi să 

v-o împrumut?  

B: 그 책 어디에서 구했어요? 그렇지 않아도 읽고 싶었던 책인데요. 

➪ De unde aţi luat-o? Ce bine că tocmai vroiam s-o citesc.  

(3) A: 우리 주말에 여행갈래? ➪ Să mergem într-o călătorie weekendul ăsta? 

B: 그렇지 않아도 너에게 물어 보려던 참이었어. ➪ De fapt chiar vroiam să te 

întreb.   

- 그리고 

 Acest adverb de legătură este folosit pentru a conecta o propoziţie precedentă cu o alta fără 

a se avea în vedere semantica acestor propoziţii sau pentru a introduce o propoziţie nouă care 

adaugă un nou înţeles propoziţiei anterioare.  

(1) 이오아나는 마음씨가 좋아요. 그리고 얼굴도 예뻐요. ➪ Ioana are inimă bună 

şi faţă frumoasă.  

(2) 나는 초등학생입니다. 그리고 형은 고등학생입니다. ➪ Eu sunt elev la şcoala 

generală şi fratele meu mai mare elev la liceu.  

(3) 공책 그리고 볼펜 주세요. ➪ Daţi-mi un caiet şi un pix. 

☺ Adverbul de legătură “그리고” poate fi deasemenea folosit pentru a indica o relaţie 

secvenţială între o propoziţie anterioară şi cea imediat următoare.  

(1) 밥을 먹었어요. 그리고 잤어요. ➪ Am mâncat şi am dormit. 
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(2) 어제 남자친구를 만났습니다. 그리고 함께 술을 마셨습니다. 

➪ Ieri m-am întâlnit cu prietenul meu şi am băut împreună.  

(3) 10 분 동안 휴식입니다. 그리고 수업을 다시 하겠습니다. ➪ Facem pauză 

zece minute şi o să începem din nou lecţia.  

(4) 어제 나는 맥주 10 병을 샀다. 그리고 그날 밤 다 마셨다. ➪ Ieri am 

cumpărat 10 sticle de bere şi le am băut în acea noapte.  

(5) 나는 파스타를 먹었어. 그리고 와인을 마셨어. ➪ Am mâncat paste şi am băut 

vin. 

- Structurile cu “substantivizare”: -기 

 Prin substantivizare, verbele se transformă în substantive, şi se comportă ca un substantiv în 

propoziţie. Există două terminaţii principale prin care se realizează substantivizarea: una este 

“-(으)ㅁ” şi cealaltă este “-기”. Terminaţia “-기” se ataşează rădăcinii verbului pentru a-i 

conferi funcţii de substantiv, dar îi permite cuvântului nou format (răd.vb.+기) să-şi menţină 

sensul de bază al verbului (acţiune). Terminaţia “-기” este mai des utilizată decât terminaţia 

“-(으)ㅁ”. Cuvântului nou format (răd.vb.+기) i se ataşează diferite desinenţe şi particule, în 

funcţie de relaţia pe care o are cu verbul care urmează. Însă aceste cuvinte încă nu sunt 

substantive propriu-zise, pot primi doar anumite desinenţe/particule. Pot juca rol de subiect, 

obiect sau uneori devin expresii idiomatice cu funcţie de adverb, în cadrul unei fraze cu mai 

multe propoziţii subordonate şi coordonate. Se mai poate combina şi cu alte elemente, 

formându-se noi terminaţii sau transformându-se în locuţiuni cu sens de adjectiv.  

(1) 치통이 빨리 낫기를 바래요. ➪ Sper să vă treacă repede durerea de dinţi.  

(2) 공부하기를 좋아하는 학생이 많습니다. ➪ Sunt mulţi studenţi cărora le place să 

înveţe. 
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(3) 오늘 날씨가 여행가기에는 좋지 않아요. ➪ Vremea de astăzi nu este bună 

pentru a merge în excursie.  

(4) 듣기에 좋은 말이 항상 옳은 말은 아니다. ➪ Vorba plăcută pe care o asculţi 

nu este întotdeauna cea corectă.   

(5) 여름이 오기를 바랍니다. ➪ Sper să vină vara. 

- Răd.vb. +기가 

 În această structură “-기” primeşte desinenţa pentru nominativ “-가” şi are rol de subiect 

pentru verbe ca “좋다”(a fi bun, a fi bine), “싫다”(a nu fi plăcut, a nu vrea), “편하다”(a fi 

comod), “불편하다”(a fi incomod), “쉽다”(a fi uşor), “어렵다”(a fi greu, a fi dificil), 

“재미있다”(a fi interesant, a fi distractiv), “-와/과 같다”(a se asemăna, a fi identic) etc. 

Această structură se poate traduce în română prin “a fi + adjectiv + să…”, “a fi + adjectiv + 

de/pentru + supin” etc.  

(1) 외국에서 살기가 어렵지 않습니까? ➪ Nu vă e greu să trăiţi în străinătate?  

(2) 이 신발은 걷기가 매우 편해요. ➪ Aceşti pantofi sunt comozi pentru mers.  

(3) 이 음식은 짜지가 않아서 먹기가 좋네요. ➪ Această mâncare nu este atât de 

sărată, de aceea e uşor de mâncat.  

(4) 부쿠레쉬띠에는 차가 많아서 운전하기가 쉽지 않다. 

➪ Pentru că în Bucureşti sunt multe maşini, nu este uşor să conduci. 

(5) 한국어를 공부하기가 조금 어렵습니다. ➪ Este puţin dificil să învăţ coreeană. 

(6) 우리는 다시 만나기가 쉽지 않아요. ➪ Nu este uşor să ne întâlnim din nou.  
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- Răd.vb. +기(가) 쉽다 

 În această structură “-기가” este urmat de verbul de stare “쉽다”(a fi uşor, a fi uşor de 

crezut). Expresia formată are sens de probabilitate sau posibilitate. În română se traduce prin 

“a fi posibil…”, “a fi probabil…”. Terminaţia “-기” poate fi ataşată după sufixul pentru timp 

trecut, “-았/었”.  

(1) 내일까지 번역을 못하기가 쉬워. ➪ Este foarte probabil că până mâine nu voi 

putea termina traducerea.  

(2) 학장님께서는 지금 학교 안에 안 계시기가 쉽습니다. ➪ Este foarte probabil 

ca domnul decan să nu fie la facultate acum.  

(3) 김 선생님은 이미 한국으로 떠났기가 쉬워요. ➪ Este posibil ca profesorul 

Kim să fie plecat deja în Coreea.  

(4) 그 소문은 사실이 아니기가 쉬울 거예요. ➪ Este mai mult ca sigur că acest 

zvon nu este adevărat. 

- Răd.vb. +기(가) +일쑤 +이다 

 Substantivul “일쑤” are înţeles de “obişnuinţă”, “obicei”, “lucru care se întâmplă deseori”. 

Această structură se referă la o acţiune repetată în mod frecvent, dar nu întru totul dezirabilă.  

(1) 요즘은 피곤해서 늦잠을 자기가 일쑤입니다. ➪ Zilele acestea sunt obosit de 

aceea dorm deseori până târziu.  

(2) 남자형제들은 잘 놀다가도 싸우기 일쑤다. ➪ De obicei, fraţii se joacă fericiţi 

împreună, însă deseori se iau brusc la ceartă. 
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(3) 저는 비가 오다가 그치는 날에 우산을 잃어버리기 일쑤예요. ➪ În zilele în 

care plouă şi după aceea se opreşte brusc ploaia, pentru mine este ceva obişnuit să-

mi uit umbrela pe undeva.   

(4) 여자친구는 걷다가 넘어지기 일쑤예요. ➪ Prietena mea cade deseori când 

merge. 

-  Răd.vb. +기 그지없다 

 Substantivul “그지” este forma veche a lui “끝”, are sensul de “sfârşit”, “limită”, “final” etc. 

Deci expresia “그지없다” are înţelesul de “nu există limita”, “fără sfârşit”, adică 

“extraordinar”, “nemaipomenit” etc.  

(1) 고운 이에를 입은 여자친구의 자태가 단아하기 그지없었다. ➪ Silueta 

prietenei mele îmbrăcată în bluza tradiţională românească, era nemaipomenit de 

elegantă.  

(2) 너와 함께 있으니 행복하기 그지 없어. ➪ Deoarece stau cu tine, sunt 

nemaipomenit de fericit. 

(3) 모두가 시나이아의 설경은 아름답기 그지없다고 합니다. ➪ Toată lumea 

spune că peisajul de iarnă al Sinaiei este grozav de frumos.  

(4) 무대 위에서 느껴지는 힘이 강력하기 그지없네요. ➪ Forţa pe care o simt pe 

scenă este de o intensitate nemaipomenită. 

- Răd.vb.de acţiune +기 나름이다 

 Expresia “나름이다” are înţelesul de “depinde de…”. Această structură poate fi tradusă în 

română prin “depinde + o propoziţie”.  
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(1) 생각하기 나름이니까 마음을 편히 가져. ➪ Depinde de cum gândeşti, să stai 

liniştit.  

(2) 남자친구에게서 사랑받는 것은 너 하기 나름이야. ➪ Ca să fii iubită de 

prietenul tău, depinde cum te comporţi.  

(3) 공부하기 나름이지만 시험문제가 어렵지는 않을 겁니다. ➪ Depinde cât vă 

pregătiţi (învăţaţi), dar se pare că examenul nu va fi greu.  

(4) 그건 생각하기 나름이에요. ➪ Totul depinde de felul în care gândeşti. 

- Răd.vb. +기는(요) 

 În această structură terminaţia “-기는(요)” este folosită pentru a exprima umilinţa/ modestia, 

ca răspuns la un compliment sau o laudă a interlocutorului. În general, este folosită când 

emiţătorul consideră că interlocutorul supraevaluează o anumită situaţie/ opinie.  

(1) A: 기억력이 정말 좋으시네요. ➪ Aveţi memorie foarte bună. 

B: 좋기는요. 요즘 자주 잊어요. ➪ Nu chiar bună. Uit deseori câte ceva.  

(2) A: 루마니아 물건값이 싸지? ➪ Mărfurile din piaţa din România sunt ieftine, nu-

i aşa?  

B: 싸기는. 서유럽 물건값과 비슷해. ➪ Nu sunt chiar ieftine. Preţurile sunt 

aproape la fel de mari ca la piaţa din Europa de Vest.   

(3) A: 저녁 드셨습니까? ➪ Aţi servit masa de cină? 

B: 먹기는요. 일때문에 바빠서 시간이 없었습니다. ➪ Nu am mâncat încă. N-

am avut timp pentru că am fost ocupat cu munca.   

(4) A: 한국어를 정말 잘 하시네요. ➪ Ce bine vorbiţi coreeană. 



47 한국어 문법사전 

B: 잘 하기는요. 저는 “안녕하세요”라고만 말했어요. ➪ Nu atât de bine. Am 

spus doar “Aniong hase-io”.  

- Răd.vb. +기는 커녕 

 “-커녕” este particula auxiliară de negaţie care exprimă “înrăutăţirea situaţiei”. Această 

structură indică faptul că cea de-a doua propoziţie exprimă degradarea situaţiei prezentate în 

prima propoziţie.  

(1) 그의 병이 낫기는 커녕 더 심해졌다고 해요. ➪ Se zice că boala lui nu s-a 

ameliorat, ci s-a agravat.  

(2) 휴가를 받기는 커녕 도리어 야간 작업까지 하게 되었어요. ➪ Nu am primit 

concediu, ci s-ar putea să fac ore suplimentare de muncă, noaptea.  

(3) 지오는 날씬해지기는 커녕 전보다 더 살이 쩠어. ➪ Gi-Oh nu a slăbit deloc, 

ci s-a îngrăşat mai mult.  

(4) 일기예보에서 날씨가 좋을 거라고 했는데 좋기는 커녕 천둥까지 치면서 

비가 내립니다. ➪ În buletinul meteo, s-a spus că vremea va fi frumoasă, dar nu 

este bună deloc, în plus plouă şi e furtună.  

- Răd.vb. +기는 하다 

“Răd.vb.+ 기는+ răd.vb.하(다)+ terminaţia(-지만)” 

 În această structură “-기” este urmat de particula auxiliară “-는”, care dă sensul de 

“contrast” şi precede verbul “하다”(a face), astfel formându-se expresia “-기는 

하다”.  
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 De acemenea, acelaşi verb se poate repeta după modelul: “răd.vb.+ 기는+răd.vb.+ 

terminaţia”.  

 Aceste structuri au sens de “recunoaştere”, “acceptare a unei situaţii neplăcute/ silite”. 

(1) 루마니아에 오기는 4 년 전에 왔지만 루마니아어를 아직도 잘 모릅니다. 

➪ De venit, am venit în România acum patru ani, dar încă nu ştiu bine limba 

română.  

(2) 질이 좋기는 좋지만 너무 비싸요. ➪ Dacă e vorba de calitate, calitatea e bună 

dar e prea scump. 

(3) 그 고객을 만나 보기는 하겠지만 좋은 결과를 기대하지 않습니다. ➪ De 

întâlnit, mă voi întâlni cu acel client, dar nu mă aştept la un rezultat satisfăcător.  

(4) 시험을 보기는 보겠습니다. ➪ De dat, o să dau examenul acela (dar…).  

(5) 한국에 가서 공부를 하고 싶기는 합니다. ➪ De vrut, aş vrea să studiez în 

Coreea (dar…).  

(6) 돈을 많이 벌고 싶기는 한데 조금 힘들다. ➪ De vrut, vreau să fac bani, dar 

este puţin cam dificil. 

- Răd.vb. +기도 하다 

 Această structură are înţelesuri precum: “nu numai atât ci şi…”, “într-un fel…cât şi în altul”, 

“de asemenea”, “într-adevăr…şi…”.  

(1) 그 사람의 말이 맞는 거 같기도 해요. ➪ Ce zice el, într-un fel, ar putea fi 

adevărat. 
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(2) 돈은 벌기도 잘 해야 하지만 쓰기도 잘 해야 됩니다. ➪ Câştigul trebuie să 

fie corect şi mult, dar nu numai, ci şi cheltuiala trebuie să fie pe măsură.  

(3) 상을 받으니까 기쁘기도 하고 긴장되기도 합니다. ➪ Am luat premiu de aceea 

sunt fericit şi în acelaşi timp emoţionat.  

(4) 슈퍼마켓에서 물건을 사기도 하지만 보통 몰에서 물건을 사요. 

➪ Într-adevăr, eu fac cumpărături şi la alimentară, dar de obicei mă duc la mall. 

(5) 내일 수업이 있어서 신이 나기도 하고 피곤하기도 하네요.  

➪ Sunt şi entuziasmată, dar şi obosită deoarece mâine am ore. 

- Răd.vb. +기 때문에 

 Substantivul “때문” are sensul de “cauză” sau “motiv”, iar “-에” este desinenţa 

“adverbială”. Această structură se foloseşte pentru a exprima “de ce s-a întâmplat ceva”, “din 

ce cauză s-a întâmplat”. În română, această structură se poate traduce de obicei prin “din 

cauză că…”, uneori prin “pentru că…”.  

(1) 학교 근처에 살기 때문에 걸어서 학교에 옵니다. ➪ Pentru că locuiesc 

aproape, vin la şcoală pe jos. 

(2) 늦잠을 잤기 때문에 회사에 지각을 했어요. ➪ Din cauză că am dormit până 

târziu, am întârziat la firmă.  

(3) 점심을 너무 많이 먹었기 때문에 저녁을 먹을 생각이 없습니다. 

➪ Pentru că am mâncat prea mult la prânz, nu mai am de gând să iau cina.   

(4) 모아 놓은 돈이 없기 때문에 우리는 아직 결혼을 할 수 없어. ➪ Din cauză 

că nu am strâns bani, încă nu putem să ne căsătorim. 
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- Răd.vb. +기란 

 Această structură este forma abreviată a construcţiei “-기라고 하는 것은” prin omiterea “-

라고 하는 것-” şi prescurtarea de la “-기+ -라+ -는 (particula auxiliară)”. În acest caz, 

particula auxiliară “-는” este folosită pentru a marca topicul/ tema/ subiectul propoziţiei. 

Structura această indică un subiect/ o temă care urmează să fie comentată în cea de-a doua 

propoziţie. Întreaga propoziţie se poate traduce în română prin “a fi+ adjectiv (greu, uşor, 

dificil, posibil…) + să…”.  

(1) 혼자서 외국생활을 하기란 정말 힘든 일입니다. ➪ Este foarte greu să trăieşti 

singur în străinătate.  

(2) 항상 즐겁게 살기란 정말 어려운 일이에요. ➪ Într-adevăr, este greu să fii 

mereu vesel.  

(3) 한국에서 일류대학에 입학하기란 쉬운 일이 아니다. ➪ Nu este uşor să intri 

la o facultate renumită în Coreea.  

(4) 이 세상에서 가난을 없애기란 불가능한 것일까요? ➪ Oare este imposibil să 

dispară sărăcia din lumea asta? 

- Răd.vb. +기로 

 În această structură, terminaţia “-기” se combină cu desinenţa adverbială, “-로”(indică ţinta/ 

scopul), urmată verbe care exprimă o decizie/ hotărâre, precum: “하다”(a face, a decide), 

“정하다”(a stabili, a fixa), “작정하다”(a se hotărî), “결심하다”(a se hotărî, a se decide), 

“마음먹다”(a se hotărî, a se decide), “약속하다”(a promite) etc. În română, se poate traduce 

prin “a se hotărî să…”, “a stabili să…”, “a promite să…”, “ a decide să…”.  
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(1) 담배를 끊기로 마음먹었습니다. ➪ M-a hotărât să mă las de fumat.  

(2) 클루즈-나포까 한국인 축구 모임은 매주 토요일 아침 9 시에 경기를 

하기로 정했다. ➪ Clubul coreean de fotbal din Cluj-Napoca a stabilit să jucăm în 

fiecare sâmbătă, de la ora 9 dimineaţa.  

(3) 루마니아 정부는 올해 공공요금을 인상하지 않기로 약속했습니다. 

➪ Guvernul României a promis că anul acesta nu va mai mări preţurile utilităţilor 

publice.  

(4) 이번 방학에는 한국에 가기로 했어요. ➪ M-am hotărât să mă duc în Coreea în 

vacanţa aceasta. 

- Răd.vb. +기로서니 

 Această structură indică faptul că în timp ce emiţătorul înţelege faptele/ situaţiile prezentate 

în prima propoziţie, totuşi există o nelămurire/ nemulţumire/ bănuială pe care ar vrea să o 

clarifice în propoziţia următoare. Această terminaţie, “-기로서니” introduce o propoziţie 

circumstanţială concesivă. Terminaţia “-기로서니” poate fi abreviată la “-기로”, prin 

omiterea “-서니”(are doar rolul de accentuare a nuanţei acestei terminaţii).  

(1) 컴퓨터 게임이 재미있기로서니 밤을 세우면 되겠어? ➪ Chiar dacă jocurile 

de pe calculator sunt atât de interesante, e bine să stai toată noaptea?  

(2) 술을 많이 마셨기로서니 예의를 잃어버린 행동을 하면 되겠어요? 

➪ E normal să te comporţi fără maniere pentru că ai băut mult? (Înţeleg că ai băut 

mult, dar nu înţeleg de ce te porţi urât.)  

(3) 아무리 바쁘기로 남자친구의 생일을 잊을 수 없어. ➪ Chiar dacă sunt atât de 

ocupată, nu pot uita ziua de naştere a prietenului meu. 
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- Răd.vb. +기 마련이다 

 Această structură defineşte cursul natural al universului, care nu poate fi schimbat de 

intervenţia altor forţe, inclusiv fiinţa umană. În română, se pot traduce prin “a fi normal…”, 

“a fi firesc…”, “a sta în natura lucrurilor…”, “a fi destinat…”.  

(1) 사람은 죽기 마련이다. ➪ Este destinat ca omul să moară/ Omului îi este destinat 

să moară/ Omului îi este destin să moară.  

(2) 눈에서 멀어지면 마음도 멀어지기 마련입니다. ➪ Este normal că ochii care nu 

se văd se uită.  

(3) 겨울이 아무리 추워도 봄은 오기 마련이에요. ➪ Stă în natura lucrurilor că, 

oricât de frig ar fi iarna, să urmeze primăvara. 

(4) 아무리 좋은 물건도 오래쓰면 낡기 마련이야. ➪ Este firesc că, oricât de bun 

ar fi un lucru, dacă se foloseşte, până la urmă tot se uzează.   

(5) 게으르면 가난하기 마련입니다. ➪ Este normal că, dacă leneveşti, sigur vei 

deveni sărac. 

- Răd.vb. +기만 하다 

 În această structură, terminaţia “-기” se combină cu particula auxiliară “-만”(are sens de 

“numai”, “doar”), urmată de verbul “하다”.  

 Structura “răd.vb. +기만 하면” se poate traduce în română prin “de fiecare dată 

când…”.  

 Structura “răd.vb. +기만 한다면” se poate traduce în română prin “dacă doar…”. 
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(1) 맥주를 마시기만 하면 머리가 아파요. ➪ De fiecare dată când beau bere, mă 

doare capul.  

(2) 법을 만들기만 하고 지키지를 않으면 무슨 소용입니까? ➪ Dacă legile doar 

se promulgă, dar nu se şi respectă, atunci ce folos mai au?  

(3) 남자친구는 놀기만 좋아하지 공부를 전혀 하지 않아. ➪ Prietenului meu îi 

place doar să se distreze, nu învaţă deloc.  

(4) 어제는 하루종일 돌아다니기만 하고 해결한 일이 없습니다. ➪ Ieri doar m-

am plimbat de colo-colo, toată ziua, dar nu am rezolvat nimic. 

- Răd.vb. +기야 하(다)+terminaţia 

 În această structură, terminaţia “-기” se combină cu particula auxiliară emfatică “-야” şi are 

rol de accentuare a înţelesului verbului. Structura este, de obicei, urmată de verbul “하다”, 

pentru a forma “-기야 하다”. De asemenea, acelaşi verb se poate repeta după modelul: 

“răd.vb.+ 기야+ răd.vb.+ terminaţia”. Sensul acestor structuri este de a sublinia înţelesul 

propoziţiei precedente, dar şi de a formula următoarea propoziţie cu înţeles contrar primei 

propoziţii.  

(1) 한국어를 배웠기야 배웠는데 대화는 잘 할 줄 모릅니다. ➪ De învăţat, 

bineînţeles că am învăţat limba coreeană, dar nu pot să vorbesc bine.  

(2) 남자친구를 좋아하기야 하지만 아직 결혼할 계획은 없어요. ➪ De iubit, 

sigur că îl iubesc pe prietenul meu, dar încă nu am făcut planuri de căsătorie.  

(3) 매일 한국어 공부를 하기야 하는데 실력이 그렇게 빨리 늘지 않는다. 

➪ De învăţat, bineînţeles că învăţ limba coreeană în fiecare zi, dar nu progresez atât 

de repede.  
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(4) 자동차가 있기야 있지만 보통 버스를 타고 학교에 옵니다. ➪ De avut, 

bineînţeles că am maşină, dar de obicei vin la facultate cu autobuzul. 

- Răd.vb. +기에 

 În această structură, terminaţia “-기” se combină cu desinenţa adverbială, “-에”(indică 

“ţinta”, “scopul”, “cauza”). Se formează o frază care exprimă motivul acţiunii celei de-a doua 

propoziţii (relaţia de cauzalitate). Se poate traduce prin “pentru că…”, “din cauză că…”. În 

acest caz, terminaţia “-기에” nu poate primi particula auxiliară “-는”. Structura “răd.vb.+ 

기에” are sens (“pentru că…”, “din cauză că…” etc) identic cu structura “răd.vb+ 길래”, dar 

şi în acest caz, terminaţia “-기에” sau “-길래” nu poate primi particula auxiliară, “-는”. Cu 

toate acestea, în structura “răd.vb.+기에(는)’ se formează o propoziţie circumstanţială de 

scop. Se poate traduce prin “ca să…”, “pentru+ verb la infinitiv”, “pentru+ substantiv derivat 

din verb”. În acest caz, terminaţia “-기에” poate primi particula auxiliară “-는” pentru 

accentuarea nuanţei.  

(1) 고구마가 맛있어 보이기에 너 주려고 사 왔어. ➪ Deoarece cartofii dulci 

arătau îmbietor, i-am cumpărat pentru tine.  

(2) 구경하러 서점에 들렀는데 좋은 책이 있기에 한 권 샀습니다. 

➪ Am trecut pe la librărie ca să mă uit, dar am găsit o carte bună, de aceea am 

cumpărat-o.  

(3) 오늘은 바닷물에서 수영하기에는 좀 추운 것 같아요. ➪ Mi se pare că azi e 

cam frig ca să înotăm în mare. 

(4) 내 여동생은 아직 결혼하기에는 이른 나이입니다. ➪ Vârsta surorii mele este 

prea fragedă pentru căsătorie.   

(5) 한국 학생들이 루마니아어를 배우고 싶어하기에 가르쳐 주었다. 

➪ Pentru că studenţii coreeni voiau să studieze limba română, i-am învăţat.  
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- Răd.vb. +기 위해(서)/ 위하여 

 Verbul “위하다”(a face ceva în favoarea cuiva/ceva) este format cu substantivul dependent, 

derivat din ideograma chinezească “위”(爲: are sens de “respect”), şi verbul “하다”(a 

face) 위+ 하다. Verbul “위하다” se foloseşte de obicei în propoziţia subordonată de scop 

şi se combină cu terminaţii ca: “-여”, “-아/어서”. Această structură “răd.vb.+기 

위해(서)/위하여” indică faptul că acţiunea care urmează să fie realizată, se desfăşoară cu 

scopul de a atinge un ţel stabilit în acţiunea precedentă. În română, se poate traduce prin “ca 

să…”, “pentru a…”. Forma verbală “위해서” poate primi, pentru accentuarea nuanţei, 

particule auxiliare ca: “-는”, “-도”.  

(1) 한국으로 유학 가기 위해서 한국어를 열심히 배우고 있습니다. 

➪ Ca să studiez în Coreea, acum învăţ sârguincios limba coreeană.  

(2) 건강을 지키기 위해서 매일 아침 조깅을 한다. ➪ Ca să-mi menţin sănătatea, 

alerg în fiecare dimineaţă.  

(3) 조용한 시간을 가지기 위하여 저는 혼자서 등산을 자주 하는 편입니다. 

➪ Ca să mă liniştesc, eu urc frecvent pe munte singur.  

(4) 시험에 떨어지지 않기 위해서는 공부를 열심히 해야 돼요. 

➪ Trebuie să înveţi din greu ca să nu pici la examen.  

(5) 저는 먹고 살기 위해서도 일을 하지만 즐겁기 위해서도 일을 합니다. 

➪ Eu lucrez nu numai pentru a mânca şi a trăi, ci lucrez ca să mă simt bine. 
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- Răd.vb. +기 전에 

 Substantivul “전” are sensul de “înainte”, iar desinenţa “-에” indică timpul. În română, 

această structură se poate traduce prin “înainte de…”, “înainte să…”, “în prealabil…” etc.  

(1) 한국에서는 집 안에 들어가기 전에 신발을 벗습니다. ➪ În Coreea trebuie să 

te descalţi înainte să intri în casă.  

(2) 오시기 전에 먼저 전화를 주세요. ➪ Vă rog să-mi daţi un telefon înainte de a 

mă vizita.  

(3) 결혼하기 전에 꼭 부모님의 허락을 받아야 해? ➪ Trebuie să obţinem acordul 

părinţilor înainte de a ne căsători?  

(4) 밥을 먹기 전에는 꼭 손을 씻으십시오. ➪ Spală-te bine pe mâini înainte de a 

servi masa. 

- Răd.vb. +기 짝이 없다 

 Substantivul “짝” are sensul de “pereche”, “cuplu”. Deci expresia “짝이 없다” are 

înţelesul de “fără pereche”, “este unic” adică “fără comparaţie”, “extraordinar”, 

“nemaipomenit”.  

(1) 루마니아어를 빨리 배워야 하겠습니다. 대화가 안 되니 답답하기 짝이 

없습니다. ➪ Trebuie să învăţ limba română cât mai repede. Din cauză că nu pot 

comunica bine cu oamenii, simt că sunt extraordinar de neîndemânatic.  

(2) 그 골목은 더럽기 짝이 없네요. ➪ Acea uliţă era nemaipomenit de murdară. 
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(3) 음주운전을 하는 것은 위험하기 짝이 없어요. ➪ Condusul sub influenţa 

alcoolului este extraordinar de periculos.   

(4) 오늘까지 일을 끝내지 않아서 미안하기 짝이 없어. ➪ Pentru că nu am 

terminat lucrul până astăzi, îmi pare nemaipomenit de rău. 

- Răd.vb. +기 한이 없다 

 Substantivul “한” este derivat din ideograma chinezească (限: are sensul de “limită”, 

“hotar”). Deci expresia “한이 없다” are înţelesul de “fără limită” şi de asemenea introduce 

superlativul absolut.  

(1) 오랫동안 근무하던 회사에서 쫓겨나니 억울하기 한이 없습니다. 

➪ Am fost concediat de la firma în care am lucrat mulţi ani de zile; mă simt extrem 

de neîndreptăţit.   

(2) 교회에 다닌다면서 남을 속이는 사람들을 보면 한심하기 한이 없다. 

➪ Când văd oamenii care se duc la biserică şi îi înşală pe alţii, mi-e atât de milă de 

ei.  

(3) 헝가리어 배우기가 어렵기 한이 없다고 해요. ➪ Se zice că limba maghiară 

este extraordinar de greu de învăţat. 

- Răd.vb. +길래 

 Această structură semnifică faptul că înţelesul primei propoziţii este motivul acţiunii celei 

de-a doua propoziţii. Subiectul celei de-a doua propoziţii este, de obicei, la persoana întâi. 

Structura “răd.vb.+ 길래”, are sens (pentru că…, din cauză că…, etc) identic cu structura 

“răd.vb.+기에”.  
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(1) 꽃이 아주 예쁘길래 한 다발을 사 왔어요. ➪ Pentru că florile erau frumoase, 

am cumpărat un buchet şi am venit.  

(2) 그 여학생이 정말 예쁘다고 하길래 한 번 보러 갈까 생각 중입니다. 

➪ Lumea spune că acea studentă este foarte frumoasă, de aceea mă gândesc s-o văd 

şi eu o dată.  

(3) 빈 손으로 방문하기가 부끄럽길래 과일을 좀 사 왔어. ➪ Îmi era ruşine să 

vin cu mâna goală, de aceea ţi-am adus nişte fructe. 

(4) 잡지에 올해 운세가 나왔길래 좀 보고 있었어요. ➪ În revista se scria despre 

prezicerea pentru anul acesta, de aceea mă uitam puţin.  

(5) 지오가 말을 안 듣길래 타일러 주었다. ➪ Deoarece Gi-Oh nu asculta ce-i 

spuneam, am certat-o. 

- Răd.vb. +길래 망정 

 “그나마” (măcar, sens de ultima soluţie) sau “다행히”(ce noroc că…) de multe ori precedă 

construcţia “-(으)니/기에/길래+ 망정이지”. “하마터면”(cât pe ce…, aproape să…) sau 

“그렇지 않았다면”(altfel…) de multe ori precedă propoziţia finală, adică propoziţia care 

urmează după construcţia “-(으)니/기에/길래+ 망정이지”. “-(으)니/기에/길래+ 망정이지” 

se poate traduce în limba română prin “ce bine că…”, “ce noroc că…”.   

(1) (그나마) 음식을 많이 준비했기에 망정이지 (하마터면) 모자랄 뻔했어요. 

➪ Ce bine că am pregătit multă mâncare; era cât pe ce să nu ajungă.  

(2) (다행히) 가스를 안 잠그었다는 게 생각이 났으니 망정이지 (하마터면) 불 

날 뻔했어요. ➪ Ce noroc că mi-am adus aminte că nu am închis aragazul; era cât 

pe ce să ia foc.   
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(3) 알리바이가 있었길래 망정이지 범인으로 몰렸을 겁니다. ➪ Ce bine că a avut 

alibi; era cât pe ce să fie suspectat (ca infractor).   

(4) 택시 막차라도 탔기에 망정이지 그렇지 않았다면 집에 못 들어왔을 거야. 

➪ Ce bine că am prins ultimul taxi; altfel nu am fi ajuns acasă. 

- Răd.vb.de acţiune +는 김에 

 Structura cu substantivul dependent “김” exprimă ideea de a profita de o ocazie pentru a 

desfăşura o activitate.  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ 김에 ➪ “din moment ce”/ “profitând de ocazia că” + 

verbe la trecut  

 Răd.vb.de acţiune + 는 김에 ➪ “din moment ce” + verbe la prezent 

(1) 떡 본 김에 제사를 지낸다. ➪ Face parastas, prinzând ocazia că s-a văzut 

prăjitura (proverb) / Bate fierul cât e cald.  

(2) 생각난 김에 부모님에게 전화를 하세요. ➪ Din moment ce v-aţi adus aminte, 

sunaţi-i pe părinţi.   

(3) 이왕에 내는 김에 100 레이만 더 내. ➪ Din moment ce oricum faci cinste, 

plăteşte încă o sută de lei.  

(4) 학교에 온 김에 곽 선생님을 만나고 싶습니다. ➪ Din moment ce am venit la 

facultate, vreau să mă întâlnesc cu profesorul Kwak înainte de a pleca/ Profitând de 

ocazia că am venit la facultate, vreau să mă întâlnesc cu profesorul Kwak înainte de 

a pleca.  
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- -까지 

 Particula auxiliară “-까지” indică limita în spaţiu sau în timp. Se poate ataşa la substantive, 

alte particule sau desinenţe, adverbe sau verbe (care au anumite terminaţii).  

(1) 언제까지 그렇게 기다리실 작정이십니까? ➪ Până când veţi aştepta astfel?  

(2) 죽을 때까지 여기에 돌아오지 않겠어요. ➪ Nu mă întorc până când voi muri.  

(3) 어젯밤 늦게까지 TV 를 봤다. ➪ Aseară m-am uitat la TV până târziu.  

(4) 이울리우스몰 정류장까지는 함께 타고 갈 수 있겠어. ➪ Aha…putem să 

mergem împreună până la staţia Iulius-mall.  

(5) 오늘은 290 쪽까지 공부합시다. ➪ Să învăţăm astăzi până la pagina 250.  

(6) 우리가 할 수 있는데까지 최선을 다하자. ➪ Să facem tot posibilul pentru a 

reuşi. 

☺ Particula auxiliară “-까지” este folosită pentru a exprima ideea că o situaţie sau o 

întâmplare este neaşteptată.  

(1) 밤도 늦었고 비까지 오니까 하루 더 자고 가. ➪ Este noapte, târziu mai şi 

plouă; nu e mai bine să stai încă o zi?  

(2) 화장실에서까지 잠을 잤어? ➪ Tu dormi chiar şi la baie?  

(3) 엄마까지 나를 믿지 못하면 난 어떻게 해야 돼요? ➪ Ce să fac dacă nici 

mama nu mă crede? 
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- -깨나 

 Particula auxiliară “-깨나” este alcătuită din sufixul “깨” care are sensul de “o anumită 

limită” şi sufixul “나” care exprimă aproximaţia. Particula este folosită pentru a arăta în ce 

măsură un fapt este adevărat sau fals şi că există o motivaţie întemeiată pentru a face o 

aserţiune.  

(1) 돈깨나 있다고 남을 깔보는 사람들 정말 싫다. ➪ Nu îmi plac deloc oamenii 

care au destui bani şi îi dispreţuiesc pe ceilalţi.  

(2) 그 녀석 참 고집깨나 세네. ➪ Ce copil încăpăţânat!  

(3) 그는 공부깨나 잘 하는 사람입니다. ➪ El ştie să înveţe destul de bine.  

(4) 저 녀석 주먹깨나 쓴다고 싸움질만 하고 돌아다니니 큰일이야. ➪ Vai de 

capul lui, crezând că ştie să folosească destul de bine pumnul, umblă pe ici-colo şi se 

bate cu ceilalţi.  

- -께 

 Substantivele care exprimă fiinţe umane sau animale primesc desinenţele “-에게”, “-한테” 

şi au sensul de: “la”, “pe”, “de (către)”. “-께” este echivalentul onorific al desinenţelor “-

에게”, “-한테”.  

(1) 설날 선생님께 선물을 드렸습니다. ➪ De revelion, am dat un cadou 

profesorului.  

(2) 어제 할아버지께 편지를 썼어요. ➪ Ieri am scris o scrisoare bunicului. 
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(3) 그건 김 선생님께 물어보시면 알 거예요. ➪ Dacă îl întrebi pe profesorul Kim, 

poţi să afli despre asta.  

(4) 어머니께도 안부 전해 주십시오. ➪ Vă rog, transmiteţi complimente şi mamei. 

- -께서 

 Această desinenţă se adaugă substantivului care îndeplineşte funcţia de subiect într-o 

propoziţie. “-께서” este desinenţa onorifică pentru cazul nominativ, funcţia de subiect. Când 

este folosită această desinenţă, este normal să apară şi sufixul onorific “-(으)시-” la verb.  

(1) 아버지께서 지금 진지를 잡수시고 계십니다. ➪ Acum tatăl mănâncă.  

(2) 곽 선생님께서는 이미 댁으로 가셨어요. ➪ Profesorul Kwak deja a plecat 

acasă.  

(3) 할아버지께서 요즘 편찮으셔서 걱정이야. ➪ Îmi fac griji din cauză că bunicul 

este bolnav acum. 

- 끝 

 Sensul de bază al substantivului “끝” este “sfârşit” şi “final”. “Substantiv +끝에” se poate 

traduce în română prin “după…”, “din cauza…”. Expresia “răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ/던 

끝에” are înţelesul de “după ce…”.  

(1) 말 싸움 끝에 이혼하게 되었습니다. ➪ După o ceartă, au ajuns la divorţ. 
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(2) 김 선생님은 과로 끝에 쓰러져 병원에 입원했다. ➪ Din cauza excesului de 

muncă, profesorul Kim a leşinat şi a fost internat.  

(3) 오랫동안 고민하던 끝에 학교에 사표를 제출했어요. ➪ După ce am meditat 

mult, mi-am anunţat demisia către facultate.  

(4) 여기저기 헤맨 끝에 해결책을 찾았습니다. ➪ După ce am rătăcit pe ici-colo, 

am găsit soluţia. 

- Răd.vb.de stare +(으)ㄴ 

 Este terminaţia care transformă verbul în adjectiv (terminaţie pentru atribut). Aceasta 

transformă verbul în adjectiv (atribut), se ataşează la rădăcina verbului, pe care îl transformă 

şi precedă totdeauna substantivul. În limba coreeană, nu există termen lingvistic “adjectiv”, ci 

se numeşte “atribut pentru substantiv”, pentru că acesta determină substantivul. Atributele 

derivate din verbe cu ajutorul anumitor terminaţii au şi alte funcţii, cum ar fi exprimarea 

categoriei timpului şi a aspectului. În funcţie de tipurile de verb (de stare, de acţiune, 

instrument gramatical), iau alte terminaţii. Atributele coreene se pot traduce în română 

printr-un adjectiv, supin (de + participiu), gerunziu sau cu ajutorul pronumelui relativ “care”.  

 Răd.vb.de stare + (으)ㄴ ➪ acest atribut arată calitatea sau însuşirea substantivului 

determinat.  

 Răd.instrumentului gramatical 이(다)+ ㄴ ➪ acest atribut precedă, de obicei, un 

substantiv care denumeşte fiinţa umană, precum “사람”(om), “여자”(fată, femeie), 

“남자”(bărbat, băiat), “아이”(copil) etc. În acest caz, atributul exprimă statutul social, 

meseria etc. Se foloseşte şi în alte cazuri, însă se poate traduce în română prin “care 

este/sunt”.  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ ➪ acest atribut arată că acţiunea substantivului 

determinat este încheiată în trecut. 
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(1) 남자들은 예쁜 여자를 좋아하기 마련입니다. ➪ Este foarte normal ca băieţilor 

să le placă fetele frumoase.   

(2) 남대문 시장에는 예쁘고 질 좋은 물건이 많다. ➪ În piaţa Nam –tae mun, sunt 

multe produse frumoase şi de bună calitate.  

(3) 두꺼운 사전을 휴대하기가 힘들어요. ➪ Este greu să umblu cu dicţionarul 

voluminos.  

(4) 국회의원인 사람이 너무 무식하네. ➪ Omul, care este parlamentar, este atât de 

necultivat.  

(5) 가장 맛있는 고기인 닭고기를 무시하다니 참 안타깝습니다. ➪ Este păcat că 

nu este apreciată carnea de pui, care este cea mai gustoasă.   

(6) 어제 먹은 빵이 정말 맛있었어요. ➪ Pâinea pe care am mâncat-o ieri era foarte 

gustoasă.  

(7) 죽은 사람은 말이 없습니다. ➪ Omul mort (care a murit) nu vorbeşte.  

(8) 사고 난 적이 있는 자동차는 가격이 싸. ➪ Maşina care a suferit un accident 

are preţul mic.  

(9) 어제 우리가 함께 본 영화 제목이 뭐야? ➪ Care a fost titlul filmului pe care l-

am văzut, ieri, împreună? 

- Răd.vb.de stare +(으)ㄴ가 보다/ răd.vb.de 

acţiune +나 보다 

 În această structură, verbul “-보다” este verb auxiliar şi se traduce în română prin “se pare 

că” sau “cred că”.  

☺ “Răd.vb.+ infix de timp trecut (-았/-었)+나 보다”   
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(1) 곽 선생님이 피곤한가 봅니다. 어제 밤새 일했다고 합니다. ➪ Se pare că 

profesorul Kwak este obosit. Mi-a spus că a lucrat toată noaptea.  

(2) 헝가리어 배우기가 어려운가 봐요. ➪ Se pare că e greu să înveţi limba 

maghiară.   

(3) 눈물을 흘리시는 것을 보니 음식이 좀 매웠나 봅니다. ➪ Văd că vă curg 

lacrimile; se pare că mâncarea a fost picantă.  

(4) 교실에 아무도 없나 봅니다. ➪ Se pare că nu e nimeni în sala de lectură. 

(5) 요즘 열심히 공부하는 것을 보니 일주일 후 쯤에 시험이 있나 봐. 

➪ Văd că el învaţă sârguincios zilele acestea; se pare că are un examen peste 

aproximativ o săptămână.  

(6) 벌써 꽃들이 다 시들었나 봐요. ➪ Se pare că toate florile s-au ofilit deja. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는가 하다 

 Răd.vb.de stare + (으)ㄴ가 하다  

 Răd.vb.de acţiune + 는가 하다, răd.vb.de acţiune + 나 하다 

 Răd.instrumentului gramatical 이(다) + ㄴ가 하다  

Aceste structuri exprimă gândurile, supoziţiile emiţătorului, cu privire la o acţiune sau la o 

stare. Verbul “하다” din acestea se poate combina cu o varietate largă de terminaţii.  

(1) 아침에 까치가 울어서 오늘은 손님이 오나 했다. ➪ Dimineaţa au cântat 

coţofanele, de aceea am crezut că astăzi vor veni musafiri.  

(2) 공부하는가 해서 전화를 바꿔 주지 않았어. ➪ Din cauză că mi s-a părut că 

înveţi, nu ţi-am dat telefon. 
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(3) 어제 대학교에 입학했나 했지만 어느새 벌써 졸업입니다. ➪ Parcă ieri 

intram la facultate şi fără să-mi dau seama, deja am absolvit. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는가 하면 

 Răd.vb.de stare + (으)ㄴ가 하면 

 Răd.vb.de acţiune + 는가 하면 

 Răd.instrumentului gramatical 이(다) + ㄴ가 하면 

 Aceste structuri combină o terminaţie specifică vorbirii indirecte: “-(으)ㄴ/-는가 하다” cu 

terminaţia condiţională “-(으)면”, pentru ca terminaţia astfel rezultată să juxtapună două 

propoziţii. Alăturarea acestora se poate baza pe similitudine sau pe contrast. Observaţi că, în 

timp ce terminaţia “-(은)ㄴ/는가 하면” juxtapune două propoziţii într-o frază, folosind 

expresia “그런가 하면”, se pot juxtapune două propoziţii separate. În română, se pot traduce 

“nu numai…ci şi…”, “uneori…alteori…”.  

(1) 요즘은 장마철이라서 비가 오는가 하면 개이고, 개이는가 하면 비가 

옵니다. ➪ Acum este perioada ploilor, de aceea când crezi că va ploua, se 

înseninează şi atunci când crezi că se va însenina, plouă.  

(2) 같은 말이라도 들어서 기분 좋은 말이 있는가 하면, 그렇지 않은 말도 

있다. ➪ Uneori aceeaşi vorbă îi poate măguli pe interlocutori, alteori îi poate jigni. 

(3) 저녁 시간에는 보통 길이 혼잡해요. 그런가 하면 의외로 차가 안 막힐 

때도 있어요. ➪ De obicei, seara, circulaţia este dificilă. Dar există momente când 

maşinile circulă surprinzător de bine. 
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- Răd.vb. +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ+걸(요) 

 Aceste structuri indică faptul că acţiunea sau starea exprimată de verb apare/ se desfăşoară 

în ciuda normei comune de expectaţie.  

 -(으)ㄴ+ 걸(요) ➪ această formă se referă la o acţiune/stare care a avut deja loc. 

 -는+ 걸(요) ➪ această formă se referă la o acţiune/stare care se desfăşoară în 

prezent sau o acţiune obişnuită. 

 -(으)ㄹ+ 걸(요) ➪ această formă exprimă presupunerea, cu privire la o acţiune/stare 

viitoare.   

Aceste structuri se pot combina cu particula specială care indică politeţea, “-요”. 

(1) 마리아는 작년에 이미 대학을 졸업한걸요. ➪ Maria a absolvit deja facultatea 

anul trecut.  

(2) 시험기간이지만 한국학 도서관은 계속 문을 여는걸. ➪ Chiar dacă acum este 

sesiune de examen, biblioteca coreeană este deschisă în continuare.  

(3) 호텔비가 아무리 비싸더라도 겨울에는 시나이아의 호텔마다 만원일걸요. 

➪ Chiar dacă tariful este mare, iarna toate hotelurile vor fi pline în Sinaia. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는 +것 같던데요 

 Această structură este o combinaţie între “-것 같다”(se pare că) şi terminaţiile cu sufixul 

pentru timp trecut, “-던데요”, “-더라”, “-았습니다”, “-았어요”.  

(1) 김 선생님은 항상 버스나 전차를 이용하는 것 같던데요. ➪ Se părea că 

profesorul Kim folosea de obicei autobuzul sau tramvaiul. 
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(2) 학생들이 온 것 같던데 교실이 왜 이렇게 조용할까요? ➪ Mi s-a părut că au 

venit elevi; de ce este atâta linişte în sala de lectură?  

(3) 이미 기차가 떠난 것 같던데요. ➪ Se părea că trenul deja plecase.  

(4) 비가 많이 왔지만 길은 미끄럽지 않은 거 같던데요. ➪ Se părea că drumul nu 

era alunecos; chiar dacă plouase. 

- Răd.vb.de acţiune +(느)ㄴ다 

 Este terminaţia verbală pentru conjugarea verbelor de acţiune în limbaj standard. În limbaj 

standard (limbaj literar), pentru timpul prezent verbele se conjugă cu “-(느)ㄴ다” sau la fel 

ca forma de infinitiv. Pentru a exprima timpul trecut, prezent sau viitor, folosim sufixele 

respective (-았, -었, -ㄴ, -는 sau –겠). Este caracteristică limbajului literar; apare frecvent în 

stilul ştiinţific, stilul administrativ şi în presă. Poate apărea şi construcţia “răd.vb.de acţiune+ 

다”, în titluri de ziare sau cărţi, având, în general, sensul de timp trecut.  

(1) 남자친구가 웃는다. ➪ Prietenul meu zâmbeşte.  

(2) 기적! 한국 축구 월드컵 4 강에 오르다. ➪ Extraordinar! Coreea a ajuns în 

semifinală la Cupa Mondială. (titlu de ziar)  

(3) 네 살짜리 아이가 벌써 책을 읽는다. ➪ Copilul de patru ani citeşte deja cărţi. 

(4) 나는 한국에 가겠다. ➪ Eu o să merg în Coreea.  
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- Răd.vb. +(느)ㄴ다/다 +고 

 Între vorbirea directă şi vorbirea indirectă există diferenţe specifice. De exemplu, vorbirea 

directă redă literalmente enunţul citat, dar în vorbirea indirectă, emiţătorul modifică enunţul 

citat pentru a-l adapta poziţiei emiţătorului original (persoana care a fost citată). Astfel, 

vorbirea indirectă apare într-o varietate mai mare de forme decât vorbirea directă. În timp ce 

în vorbirea directă se folosesc ca particule ale citării “-(이)라고” sau “-하고”, în vorbirea 

indirectă se foloseşte particula “-고”. Structura specifică vorbirii indirecte este “subiect – 

destinatar – enunţul citat (răd.vb.+ terminaţia + 고) – predicat”. Când o propoziţie este 

trecută din vorbirea directă, în vorbirea indirectă, apar câteva schimbări în ceea ce priveşte 

terminaţia enunţului citat, ca în următoarele exemple.  

 Propoziţii enunţiative 

① “răd.vb.de acţiune + (느)ㄴ다 +고”

② “răd.vb.de stare + 다 +고”

③ “răd.instrumentul gramatical + 라 +고” : “-(이)라 + 고”

(1) 남자친구가 나에게 지금 밖에 비가 온다고 했어요. ➪ Prietenul meu mi-a 

spus că acum plouă afară.  

(2) 곽 선생님은 배가 고프다고 말했다. ➪ Profesorul Kwak mi-a spus că îi e foame. 

(3) 김 선생님이 이 책이 이번 학기 교재라고 알려주었습니다. ➪ Profesorul 

Kim ne-a informat că această carte este manualul pentru acest semestru. 

☺ Alegerea verbului dicendi depinde de tipul propoziţiei citate, dar, în general, se folosesc 

verbele “하다”/ “말하다”(a zice, a spune, a grăi, a rosti), pentru orice tip de propoziţie; se 

pot întrebuinţa şi verbe, precum “묻다”(a întreba), “대답하다”(a răspunde), “명령하다”(a 

comanda, a ordona), “제안하다”(a propune) etc. 

 Propoziţii interogative 

① “răd.vb.de acţiune + (느)냐+ 고”
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② “răd.vb.de stare + (으)냐+ 고”

③ “răd.instrumentul gramatical + 냐 +고” : “-(이)냐+ 고”

(1) 김 선생님이 오늘 곽 선생님이 오냐고 코드루짜 선생님에게 물었습니다. 

➪ Profesorul Kim a întrebat-o pe doamna profesor Codruţa dacă astăzi vine 

profesorul Kwak.  

(2) 엄마가 나에게 방 안이 더우냐고 물었다. ➪ Mama m-a întrebat dacă am 

căldură în cameră. 

(3) 남자친구가 오늘이 며칠이냐고 물어 봤어요. ➪ Prietenul meu m-a întrebat în 

ce dată suntem astăzi. 

 Propoziţii imperative ➪ “răd.vb.de acţiune + (으)라+ 고” 

(1) 김 선생님이 제게 될 수 있는 한 빨리 오라고 전화로 말했습니다. 

➪ Profesorul Kim mi-a spus la telefon să vin cât mai repede. 

 Propoziţii imperative care exprimă o propunere ➪ “răd.vb.de acţiune + 자+ 고” 

(1) 남자친구가 함께 식사를 하자고 제안했다. ➪ Prietenul meu mi-a propus să 

luăm masa împreună. 
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- Răd.vb. +(느)ㄴ다/다 +기에 

 Răd.vb. + forma de vorbire indirectă + 기에 

① Răd.vb.de acţiune + (느)ㄴ다기에

② Răd.vb.de stare + 다기에

Structura “-(느)ㄴ다기에” este forma abreviată a construcţiei “-(느)ㄴ다고 하기에”, prin 

omiterea “-고 하-”. Are sensul de : “deoarece se spune că…”, “deoarece se zice că…”.  

(1) 남자친구가 좋은 책이라기에 읽었는데 별 내용이 없는 책이었습니다. 

➪ Prietenul meu mi-a spus că aceasta este o carte bună, de aceea am citit-o, dar nu 

avea conţinutul grozav.  

(2) 오늘 이사가신다기에 도움이 될까하고 왔어요. ➪ Deoarece se spune că vă 

mutaţi astăzi, am venit ca să vă fiu măcar un pic de ajutor. 

(3) 입국 심사원이 한국에 왜 왔냐기에 공부하러 왔다고 대답했습니다. 

➪ Vameşul m-a întrebat de ce am venit în Coreea şi i-am răspuns că am venit pentru 

studii.  

(4) 남대문 시장은 좋은 옷도 많고 값도 싸다기에 가 봤더니 정말 그랬어요. 

➪ Lumea zice că în piaţa Nam –tae mun sunt multe haine bune şi ieftine, de aceea 

m-am dus acolo; într-adevăr, aşa era.   

- Răd.vb. +(느)ㄴ다는 것이 

 Această structură combină propoziţia citată în “-(느)ㄴ다” cu terminaţia pentru atribut “-

는”, urmată de substantiv dependent “것” şi arată faptul că, indiferent de intenţia iniţială a 

emiţătorului, rezultatul (conţinut în propoziţia următoare) este contrar.  
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(1) 참는다는 것이 그만 남자친구와 싸우고 말았다. ➪ Mi-am spus să-mi reţin 

supărarea, dar, în cele din urmă, m-am certat cu prietenul meu.  

(2) 오늘 아침에 일찍 일어난다는 것이 알람시계가 고장나는 바람에 늦잠을 

자 버렸습니다. ➪ Am intenţionat să mă trezesc devreme dimineaţa, dar pentru că 

ceasul s-a stricat, am dormit până târziu.  

(3) 일찍 학교에 간다는 것이 남자친구를 만나는 바람에 늦어졌어요. 

➪ Mi-am spus să mă duc devreme la facultate, dar din cauză că m-am întâlnit cu 

prietenul meu, am întârziat.  

(4) 늑대를 그린다는 것이 개를 그리고 말았어. ➪ Am vrut să desenez un lup, dar, 

în cele din urmă, am desenat un câine. 

- Răd.vb. +(느)ㄴ다든지 

 Această structură este folosită pentru a exprima indiferenţa vis-a-vis de o alegere sau să 

enumere o serie de opţiuni. De obicei, se foloseşte împreună cu pronume relative, nehotărâte 

sau cu propoziţii care fac o pereche, prin care se indică contrastul de tipul “-든지 –든지”, în 

această situaţie din urmă, al doilea membru al perechii de propoziţii poate fi forma negată a 

primului verb, folosind “-든지 안 든지”, “-든지 –말든지”, indicând o alegere între forma 

afirmativă şi cea negativă a aceluiaşi verb.  

 Răd.vb.+든(지)  

 Răd.vb. +sufix de timp + 다든지 ➪ structura “răd.vb. + sufix de timp +다든지” 

este o abreviere a construcţiei specifice vorbirii indirecte “-다고 하다 + -든지”, 

prin omiterea “-고 하다”  

① Răd.vb.de acţiune + (느)ㄴ다든지 (pentru timpul prezent)

② Răd.vb.de acţiune + 았(었)다든지 (pentru timpul trecut)

③ Răd.vb.de acţiune + 겠다든지 (pentru timpul viitor)

④ Răd.vb.de stare + 았(었)다든지 (pentru timpul trecut)
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⑤ Răd.vb.de stare + 겠다든지 (pentru timpul viitor)

 Răd.vb.de acţiune + (으)라든지 ➪ această structură este o abreviere a construcţiei 

specifice vorbirii indirecte, cu verbele la modul imperativ “-(으)라고 하다 + -든지”, 

prin omiterea “-고 하다”  

(1) 어떤 손님을 만나든지 친절하게 웃으며 인사하세요. ➪ Salutaţi zâmbind cu 

amabilitate pe orice client.  

(2) 공부를 하든지 말든지 네가 알아서 해. ➪ Tu hotărăşti dacă înveţi sau nu.  

(3) 나는 아들이든 딸이든 가리지 않고 딱 둘만 낳을 거예요. ➪ Eu o să nasc 

doi copii, indiferent dacă sunt băieţi sau fete.  

(4) 좋았다든지 싫었다든지 말씀을 해 주셔야 우리가 알 수 있습니다. 

➪ Dacă nu spuneţi că v-a plăcut sau nu, cum să aflăm ceea ce gândiţi?  

(5) 곽 선생님은 이번 회의에 참석하겠다든지 불참하겠다든지 아무 말이 없다. 

➪ Profesorul Kwak nu a spus nimic dacă va participa sau nu la această şedinţă. 

(6) 대출을 해준다든지 안 해준다든지 하는 연락을 아직 못 받았습니다.  

➪ Încă nu am primit răspuns dacă ni se va acorda sau nu împrumutul bancar. 

- Răd.vb. +(느)ㄴ단 말이다 

 Răd.vb.+ sufix pentru timp+ terminaţie pentru vorbirea indirectă+ ㄴ 말이다 

 În funcţie de tipul propoziţiei, enunţurile citate pot avea ca terminaţii în poziţie finală “-

(느)ㄴ다”, “-냐”, “-자”, “-(으)라”, la care se adaugă “-고 하는”; secvenţa “-고 하느-” este 

omisă, rămânând numai “-ㄴ”. Această structură este folosită pentru a repeta propoziţia citată 

sau, în cazul interogaţiilor, pentru a cere confirmarea, cu privire la ceea ce tocmai a fost spus. 
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(1) 곽 선생님이 한국으로 돌아간단 말이에요? ➪ Adevărat că se întoarce în 

Coreea?  

(2) 오늘은 술 마시지 말잔 말입니다. ➪ Zic să nu bem astăzi.  

(3) 오늘도 저 혼자 남아서 이 일을 다 하란 말입니까? ➪ Şi astăzi trebuie să 

rămân singur să fac această treabă? Chiar aşa?   

(4) 요즘 무슨 고민을 그렇게 하냔 말이야. ➪ Te întreb ce te frământă atât de mult 

zilele acestea.  

(5) 이 자동차가 그렇게 비싸단 말이에요? ➪ Zici că această maşină este atât de 

scumpă? 

- Răd.vb. +(느)ㄴ담 

 Răd.vb.de acţiune + sufix pentru timp + 담 

 Indică iritaţia, reproşul, nemulţumirea, neîncrederea emiţătorului. Această structură se 

combină cu sufixe pentru timp trecut (-았/-었), prezent (-는/-ㄴ) sau viitor, care indică 

presupunerea (-겠). Când se combină cu sufixul onorific (-으시/-시), consoana “ㄴ” precedă 

terminaţia “-담”.  

(1) 무엇이 좋아서 저렇게 웃는담. ➪ De ce râde aşa?  

(2) 왜 그렇게 오래 머물었담. ➪ De ce a stat atât de mult? 

 Răd.vb.de stare + sufix pentru timp + 담 

 Această structură se combină cu sufixe pentru timp trecut (-았/ -었) sau sufix care indică 

presupunerea (-겠); se poate combina cu sufixul onorific (-으시/ -시). În forma de mai sus, 
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structura indică timpul prezent, fără a mai fi necesară intervenţia sufixului respective (-는/ -

ㄴ).  

(1) 그것이 뭐가 어렵담? ➪ Ce-i aşa de greu să faci asta? 

 Răd. instrumentului gramatical 이(다) + 람 

 Răd. vb. 아니(다) + 람 

 Când se combină cu sufixe pentru timp trecut (-았/ -었) sau viitor (-겠), terminaţia (-람), se 

schimbă în “-담”.  

(1) 이게 뭐람? ➪ Ce-i asta? / Ce înseamnă asta? 

- Răd.vb.de acţiune +(느)ㄴ답니다 

 Structura “răd.vb.de acţiune + (느)ㄴ답니다” îşi are originea în tiparul “-(느)ㄴ다고 

합니다”, din care se omit “-고 하-”. Această structură este specifică limbajului oficial. 

Această structură se foloseşte pentru a relata opiniile altor persoane sau opiniile emiţătorului 

(sentimente, emoţii), cu privire la un fapt.  

 Structura “-(느)ㄴ대요” îşi are originea în tiparul “-(느)ㄴ다고 해요”, din care se 

omit “-고 하-”. Această structură este specifică limbajului familiar.  

 Răd.vb.de stare + 답니다  

 Răd. instrumentului gramatical 이(다) + 랍니다  

 Răd.vb.de acţiune + (느)냡니다 / răd.vb.de stare + (으)냡니다 ➪ pentru propoziţii 

interogative 

 Răd.vb.de acţiune + (으)랍니다 ➪ pentru propoziţii imperative  

 Răd.vb.de acţiune + 잡니다 ➪ pentru propoziţii imperative care exprimă o 

propunere 
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 Aceste structuri redau sau transmit emoţia, sentimentele sau recunoaşterea unui anumit fapt 

din partea emiţătorului. 

(1) 김 선생님은 집에 가신답니다. ➪ Profesorul Kim a spus/ Am auzit că merge 

acasă.  

(2) 지오는 이 음식을 안 먹겠답니다. ➪ Gi-Oh zice că nu vrea să mănânce această 

mâncare.  

(3) 이오아나는 한국말이 어렵답니다. ➪ Ioana zice că limba coreeană este dificilă.  

(4) 다음 주부터 날씨가 영하로 내려간대요. ➪ Se zice că de săptămâna viitoare 

temperatura va scădea sub zero grade.  

(5) 이 번역을 내일까지 끝내 달랍니다. ➪ Se spune că trebuie să terminaţi această 

traducere până mâine.  

(6) 이 여자아이가 바로 우리 딸이랍니다. ➪ Această fetiţă este fiica mea.  

(7) 오늘 식사는 하셨냡니다. ➪ Aţi fost întrebat dacă astăzi aţi servit masa.  

(8) 한국학생들이 우리와 축구 시합을 하잡니다. ➪ Studenţii coreeni ne-au propus 

să jucăm împreună un meci de fotbal.  

(9) 일기예보에서 내일은 날씨가 추울 거랍니다. ➪ Prezentatorul meteo a spus că 

mâine va fi frig. 

- Răd.vb.+(으)ㄴ/는/(으)ㄹ대로 

 Substantiv + 대로 ➪ “potrivit cu + substantiv”, “conform cu + substantiv”, “cum 

vrei să…” 

(1) 생각대로 하십시오. ➪ Acţionaţi conform gândirii dumneavoastră (Faceţi cum 

vreţi). 



77 한국어 문법사전 

(2) 네 마음대로 장소와 시간을 정해. ➪ Alege locul şi timpul conform dorinţei tale 

(cum doreşti). 

(3) 약속대로 저는 편지를 보냈어요. ➪ Conform promisiunii (aşa cum am promis), 

am trimis o scrisoare. 

(4) 나는 대통령의 지시대로 행동한다. ➪ Eu acţionez conform ordinelor 

preşedintelui. 

(5) 침대를 옮기지 말고 그대로 놓아 두십시오. ➪ Nu mai mutaţi patul, lăsaţi-l aşa 

cum este.  

☺ “Pronumele demonstrative+대로” : “그대로”, “이대로”, “저대로” au sensul de “aşa cum 

este”.  

 Substantiv + 은/는…substantiv +대로 ➪ “substantiv + cu + substantiv”, “fiecare în 

felul său”, “conform cu natura substantivului” 

(1) 큰 책은 큰 책대로 작은 책은 작은 책대로 놓으십시오. ➪ Puneţi cărţile mari 

cu cele mari şi cărţile mici cu cele mici.  

(2) 한국의 많은 고등학교는 아직도 남자는 남자대로 여자는 여자대로 앉는다. 

➪ În liceele din Coreea, băieţii stau cu băieţii, fetele stau cu fetele (obiceiul încă 

păstrează).   

 Răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ 대로 ➪ “după cum…”, “imediat ce”, “conform cu” 

(1) 아이들은 부모들이 하는 대로 따라 한다. ➪ Copiii îi imită pe părinţi (copiii 

imită comportamentul părinţilor).  

(2) 한국에는 심은 대로 거둔다는 옛말이 있습니다. ➪ În Coreea, este o vorbă din 

bătrâni care spune că vei culege ce ai semănat.  

(3) 식사가 끝나는 대로 집에 가세요. ➪ Duceţi-vă acasă imediat ce mâncaţi. 
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 Răd.vb. + (으)ㄹ 대로 + răd.vb. + 아/어서 ➪ “atât de…încât…”, “cât se poate (de 

mult)…încât…” 

(1) 경제가 어려워질 대로 어려워져서 문제이다. ➪ Situaţia economică s-a 

înrăutăţit cât se poate de mult, încât a devenit o problemă.   

(2) 이 자동차는 낡을 대로 낡아서 시동이 걸리지 않습니다. ➪ Această maşină 

este atât de uzată, încât nu porneşte. 

 Răd.vb.de acţiune + 는 대로 ➪ “orice”, “tot + substantive + pe care…” 

(1) 이 고양이는 주는 대로 먹어요. ➪ Această pisică mănâncă orice îi dau.  

(2) 언니는 돈을 버는 대로 모두 써 버린다. ➪ Sora mai mare cheltuieşte toţi banii 

pe care-i câştigă. 

 Răd.vb.de acţiune + 는 대로 ➪ “imediat ce” 

(1) 학교에 도착하는 대로 카톡 좀 주세요. ➪ Să-mi trimiteţi un katok mesaj 

imediat ce ajungeţi la facultate.  

(2) 이메일을 받는 대로 답장을 줄 겁니다. ➪ O să vă răspundă imediat ce va primi 

e-mailul. 

 Răd.vb. + (으)ㄹ 수 있는 대로 ➪ “cât se poate de + adverb”, “cât mai + adverb + 

posibil” 

(1) 이 번역을 할 수 있는 대로 빨리 끝내 주십시오. ➪ Terminaţi această 

traducere cât se poate de repede. 
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(2) 될 수 있는 대로 푹 자. ➪ Dormi cât se poate de bine.  

(3) 루마니아어로 설명할 수 있는 대로 잘 설명해 보세요. ➪ Încercaţi să 

explicaţi în limba română cât mai bine posibil. 

- Răd.vb.de acţiune +(느)ㄴ대서야 

 Această structură este o abreviere de la “-(느)ㄴ다고 해서야”, care este alcătuită dintr-o 

structură a vorbirii indirecte “-(느)ㄴ다고 하다” şi terminaţia “-아/서” (care indică o cauză), 

însoţită de particula auxiliară, cu rol emfatic “-야”. Prima propoziţie, care conţine structura 

“răd.vb.+ (느)ㄴ대서야”, reprezintă cauza care influenţează cea de a doua propoziţie; 

aceasta se constituie, de obicei, într-o întrebare retorică, care poate fi introdusă prin 

“어떻게”(cum) şi “어찌”(cum).  

 Răd.vb.de stare + 대서야 

(1) 문학대 대학생이 루마니아어 문법도 제대로 모른대서야 말이 됩니까? 

➪ Se spune că studenţii de la Facultatea de Litere nu ştiu corect gramatica limbii 

române; cum se poate una ca asta?  

(2) 비싸게 산 물건인데 질이 나쁘대서야 산 사람이 기분이 상하지요. 

➪ Dacă se zice că este marfă scumpă, dar de calitate proastă, clientul se simte prost. 

(3) 공부하기가 힘들다고 포기한대서야 어떻게 (어찌) 성공을 하겠어요? 

➪ Dacă spune că renunţă la studii pentru că sunt grele, cum poate reuşi în viaţă? 

(4) 그만한 일로 눈물을 흘렸대서야 어떻게 (어찌) 남자라고 할 수 있을까? 

➪ Se spune că el a plâns din cauza unui astfel de lucru; poate fi el considerat un 

bărbat?  
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- Răd.vb.de acţiune +(느)ㄴ 대신(에) 

 Răd.vb.de acţiune + (느)ㄴ 대신(에), răd.vb.de stare + (으)ㄴ 대신(에) ➪ “în loc 

să”, “însă”  

 Substantiv + 대신(에) ➪ “în loc de”, “în locul cuiva” 

(1) 나 대신에 네가 가. ➪ Te rog să te duci în locul meu. 

(2) 밥 대신 빵을 먹어서 배가 안 불러요. ➪ Nu sunt sătul, din cauză că am mâncat 

pâine, în loc de orez. 

(3) 한국에 뀡 대신 닭이라는 속담이 있다. ➪ În Coreea, avem un proverb care 

spune că “în loc de fazan, este cocoş”/ Dacă lipseşte prima opţiune, poţi încerca a 

doua alternativă. 

(4) 학교에 가는 대신 집에서 공부했습니다. ➪ În loc să merg la facultate, am 

studiat acasă. 

(5) 학교에 안 가는 대신 집에서 공부했습니다. ➪ Nu m-am dus la facultate; în loc 

de asta, am studiat acasă. ➪ chiar dacă verbul apare la formă negativă, sensul 

general al frazei este pozitiv. 

(6) 이 자동차는 가격이 비싼 대신에 질은 정말 좋아요. ➪ Preţul e scump, însă 

calitatea acestei maşini e foarte bună. 

(7) 이 유치원은 시설이 좋은 대신 학비가 비쌉니다. ➪ Facilităţile pe care le 

oferă această grădiniţă sunt bune, însă taxa de şcolarizare este ridicată. 

☺ Dintre exemplele de mai sus, (6) şi (7) au sensul de “în compensare”.   
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- Răd.vb.de acţiune +(느)ㄴ대 

 Când se combină cu particula specială pentru politeţe “-요”, forma rezultată (-대요) 

aparţine nivelului familiar, onorific. De obicei, se foloseşte împreună cu sufixul pentru timp 

trecut ( -았, -었), cu infixul care transformă verbele în atribute “-(느)ㄴ” sau cu sufixul 

pentru timp viitor-presupunere “-겠”, indicând o informaţie preluată indirect (de tipul “am 

auzit că…”, “se zice că…”). Această formă poate apărea şi în propoziţii interogative, 

exprimând nemulţumirea sau nedumerirea emiţătorului. Această formă este abreviată de la “-

다고 해”.  

 Răd.vb.de stare + 대 

(1) 지오는 요즘 새 남자친구를 만난대. ➪ Am auzit că Gi-Oh se vede cu noul ei 

prieten în ultimul timp.  

(2) 지금 클루즈-나포카는 날씨가 무척 좋대요. ➪ Se spune că acum, în Cluj-

Napoca, vremea este foarte frumoasă.  

(3) 이 아파트의 관리비가 왜 이렇게 비싸대? ➪ De ce este atât de scumpă 

întreţinerea acestui bloc? 

- Răd.vb.de stare +(으)ㄴ데 

 Această terminaţie se combină cu verbele din propoziţia iniţială care, în mod direct sau 

indirect, asigură tranziţia către propoziţia imediat următoare. În multe cazuri, această 

terminaţie funcţionează ca o cratimă (-) sau ca punct şi virgulă (;), asigurând o scurtă pauză 

între cele două propoziţii (legătură dintre ele nu este atât de strictă). În funcţie de natura 

relaţiei dintre cele două propoziţii, această terminaţie poate exprima o varietate de sensuri 

concrete, precum ar fi “opoziţie”, “timp”, “motiv”, “cauză”, “condiţie”, “circumstanţă” etc. 

 Răd.vb.de acţiune + 는데 
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(1) 눈이 오는데, 우산 있어? ➪ Ninge; ai cumva umbrelă?  

(2) 오늘까지 이 책을 다 읽어야 하는데, 좀 조용히 해 주시면 안 됩니까? 

➪ Până astăzi, trebuie să citesc această carte; puteţi să păstraţi liniştea?  

(3) 계속 치료를 하는데, 감기가 낫지를 않아요. ➪ Eu urmez tratamentul, dar 

gripa nu-mi trece.  

(4) 날씨가 좋은데, 밖으로 나갈까요? ➪ Vremea este frumoasă; ce ziceţi dacă ieşim? 

(5) 오늘은 일요일인데, 오늘도 학교에 가? ➪ Astăzi este duminică; chiar şi astăzi 

mergi la şcoală?  

(6) 집에서 학교까지 가는데 몇 분 쯤 걸려요? ➪ Când mergi de acasă până la 

şcoală, cât timp îţi ia?  

(7) 내일이 한국어 시험보는 날인데, 왠지 공부하기가 싫다. ➪ Mâine voi avea 

un examen de limba coreeană; n-am chef să învăţ, nu ştiu de ce. 

- Răd.vb.de stare +(으)ㄴ데도 

 Această terminaţie este urmată, de obicei, de expresia opţională “불구하고” şi indică faptul 

că acţiunea celei de a doua propoziţii se realizează, în ciuda conţinutului exprimat de 

propoziţia iniţială, care include terminaţia aceasta. În română, se poate traduce prin “în ciuda 

faptului că…”, “cu toate că…”, “desi…”.  

 Răd.vb.de acţiune + 는데도 

☺ O altă variantă similară este cea care ataşează “-에도 불구하고” la un substantiv propriu-

zis sau derivat dintr-un verb care se combină cu sufixul “-(으)ㅁ”; “subst.+ 에도 불구하고”, 

“răd.vb.+ (으)ㅁ에도 불구하고”.  
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(1) 제 딸아이는 용돈을 쓸만큼 주는데도 (불구하고) 항상 모자란다고 합니다. 

➪ În ciuda faptului că îi dau suficienţi bani de buzunar, fiica mea zice mereu că nu 

sunt suficienţi.  

(2) 해가 중천에 떴는데도 아직 일어날 생각을 안 하고 있어요. ➪ Cu toate că 

soarele a ajuns în mijlocul cerului, el încă nu vrea să se trezească. 

(3) 우리 회사 사장님은 돈이 많은데도 생활은 항상 검소하다. ➪ Deşi 

preşedintele companiei noastre are mulţi bani, el trăieşte modest întotdeauna.  

(4) 부상 선수가 많음에도 불구하고 루마니아 축구팀이 브라질을 이겼습니다. 

➪ În ciuda faptului că sunt mulţi jucători accidentaţi, echipa României de fotbal a 

învins Brazilia.  

(5) 그 여학생은 공부하지 않았는데도 시험을 잘 봤어요. ➪ Cu toate că nu a 

învăţat, studenta aceea s-a descurcat bine la examen. 

- Răd.vb.de acţiune +는/(으)ㄹ 둥 

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ 둥…만 둥 

 Răd.vb.de acţiune + 는 둥…마는 둥  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 둥…말 둥 

 Răd.vb.de stare + 다는 둥  

 Substantivul depedent “둥” este folosit pentru a exprima supoziţia vorbitorului, cu referire 

la un fapt/ acţiune/ stare: nu ştiu dacă “topicul” face (nu face)…  

 Expresia se încheie, de obicei, cu verbul auxiliar “한다” sau cu auxilarul “하다” (adjectiv): 

“하다” sau “그렇다” sunt preferate atunci când expresia: “rădăcina verbului +다는” 

desemnează o stare. Această construcţie se poate adăuga vorbirii indirecte; în acest caz, se 

foloseşte un verb “dicendi”.  
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(1) 그는 공부를 하는 둥 마는 둥 (하면서/ 그러면서) 게으름을 피우고 

있습니다. ➪ El leneveşte, nu poţi spune dacă învaţă sau nu. / Nu ştiu dacă el învaţă 

sau nu.  

(2) 김 선생님은 말을 할 둥 말 둥 (하다가/ 그러다가) 입을 다물고 말았다. 

➪ Profesorul Kim era cât pe ce să spună ceva, dar în cele din urmă, a tăcut. / Nu mi-

am dat seama dacă profesorul Kim a vrut sau nu să spună ceva.  

(3) 산이 가파르다는 둥 길이 미끄럽다는 둥 하면서 도중에 그냥 

내려왔습니다. ➪ Zicând că muntele părea abrupt şi drumul alunecos, s-a întors 

înapoi din drum. / nu sunt sigur dacă muntele e abrupt sau nu- drumul e alunecos sau 

nu, dar el afirmă acest lucru.  

(4) 한국어 시험이 어려웠다는 둥 쉬웠다는 둥 말이 많다. ➪ Unii spun că 

examenul de limba coreeană a fost greu, alţii spun că examenul a fost uşor. / eu nu 

pot să verific dacă examenul de limba coreeană a fost uşor sau nu.  

- Răd.vb. +(으)ㄴ들 

 Aceasa este o terminaţie concesivă care afirmă conţinutul propoziţiei iniţiale; concluzia 

exprimată în propoziţia următoare este indiferentă vis-a-vis de afirmaţia pe care o conţine 

prima propoziţie. În multe cazuri, cea de-a doua propoziţie este o întrebare retorică, situaţie 

în care întreaga structură este similară contrucţiei în “-라고 할지라도 어찌”(chiar dacă se 

spune…cum poate…).  

(1) 고추가 매운들 시집살이만큼 매울까? ➪ Ei bine, ardeiul e iute; dar acesta poate 

fi mai iute decât viaţa în casa socrilor? 
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(2) 실수하고 나서 후회한들 무슨 소용이 있어? ➪ Chiar dacă regreţi după ce ai 

făcut o greşeală, ce folos are?  

(3) 가격이 비싼들 크게 비싸겠습니까? ➪ Ei bine, e scump; dar cât de scump poate 

fi?  

(4) 누가 뭐라고 한들 자기 본인 일만 열심히 하면 됩니다. ➪ Oamenii pot să 

spună ce vor; ceea ce contează este că tu îţi faci treaba bine. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 듯(이) 

 Substantivul “듯” are înţeles de “ca şi cum”, “de parcă”. Structura aceasta se poate traduce 

în limba română prin “ca şi cum” sau “de parcă”.  

(1) 그녀는 키스하려는 듯이 나에게 다가 왔다. ➪ Ea s-a apropiat de mine, de 

parcă ar vrea să mă sărute.  

(2) 그는 자기가 최고인 듯 우쭐대고 있습니다. ➪ El se dă mare, ca şi cum ar fi 

cel mai grozav. 

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ+ 듯 만 듯 (하다) ➪ timp trecut 

 Răd.vb.de acţiune + 는+ 듯 마는 듯 (하다) ➪ timp prezent 

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ+ 듯 말 듯 (하다) ➪ timp viitor  

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “ca şi cum” sau “de parcă”. 

(1) 일을 하는 듯 마는 듯 하려면 그만 두세요. ➪ Dacă nu faceţi treaba cum 

trebuie, renunţaţi. 
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(2) 한국에 갈 듯 말 듯 했는데 결국은 갔어요? ➪ N-am ştiut dacă se pregăteşte 

sau nu pentru a pleca; în cele din urmă, s-a dus în Coreea?  

(3) 시간이 없어서 밥을 먹은 듯 만 듯 하고 학교에 왔습니다. ➪ Pentru că n-

am avut timp, n-am putut să mănânc cum trebuie şi am plecat la şcoală.  

(4) 곽 선생님은 나를 본 듯 만 듯 모른 척하고 지나갔다. ➪ Nu pot să ştiu dacă 

m-a văzut sau nu; profesorul Kwak a trecut pe lângă mine, prefăcându-se că nu mă 

cunoaşte.   

 Răd.vb. +(으)ㄴ+ 듯하다 ➪ timp trecut  

 Răd.vb. +는 + 듯하다 ➪ timp prezent  

 Răd.vb. + (으)ㄹ + 듯하다 ➪ timp viitor 

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “se pare că”. Este echivalentă cu 

structurile “răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ+ 것 같다”.  

(1) 눈이 올 듯합니다. ➪ Se pare că va ninge.  

(2) 할아버지께서 요즘 병이 난 듯해요. ➪ Se pare că, în ultimul timp, bunicul a 

fost bolnav.  

(3) 저 남자는 선생님인 듯해요. ➪ Se pare că acel bărbat este profesor.  

(4) 가뭄으로 타는 듯한 더위가 계속되고 있다. ➪ Arşiţa cu secetă care parcă arde 

se menţine. 

 Răd.vb. + (으)ㄴ + 듯싶다 ➪ timp trecut 

 Răd.vb. +는 + 듯싶다 ➪ timp prezent  

 Răd.vb. +(으)ㄹ + 듯싶다 ➪ timp viitor  

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “cred că”, “mi se pare că”. Verbul 

auxiliar “-싶다” exprimă o supoziţie subiectivă, orientată spre vorbitor, în comparaţie cu 

structura anterioară : “răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ+ 듯하다”.  
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(1) 그 남자가 큰 소리 치는 것을 보니, 뭔가 믿는 구석이 있는 듯싶다. 

➪ Văzând că acel bărbat vorbeşte pe un ton ridicat, cred că are spatele asigurat.  

(2) 이 옷에는 하얀 구두가 더 잘 어울릴 듯싶습니다. ➪ Cred că cu aceste haine 

se potrivesc mai bine pantofii albi.  

(3) 지오가 조용한 걸 보니까, 잠이 든 듯싶어요. ➪ Văzând că Gi-Oh e liniştită, 

cred ca a adormit. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 만큼 

 Substantiv + 만큼 ➪ “atât de…ca…”, “la fel de(aşa) + bine ca…”, “conform cu…” 

 Răd.vb. + (으)ㄴ/는/(으)ㄹ 만큼 ➪ “destul de…ca…”, “conform cu…”, “la fel 

de…” 

(1) 그 사람만큼 힘들게 산 사람도 드물 거예요. ➪ Nu prea sunt oameni care au 

trăit atât de multe greutăţi ca el.  

(2) 이오아나는 지오만큼 한국말을 잘 못 합니다. ➪ Ioana nu vorbeşte la fel de 

bine coreeană ca Gi-Oh.  

(3) 핵 전쟁만큼 무서운 전쟁이 있을까요? ➪ Există un război atât de teribil ca cel 

nuclear?  

(4) 내 능력만큼 대우해주는 회사를 찾고 싶다. ➪ Vreau să găsesc un serviciu 

unde să fiu apreciat conform pregătirii mele.   

(5) 내가 도와 준 만큼 김 선생님도 나늘 도왔다. ➪ Profesorul Kim m-a ajutat la 

fel de mult pe cât l-am ajutat eu.  

(6) 우리 학생들이 다 들어 갈 만큼 강의실이 넓지 않았습니다. ➪ Sala de 

lectură nu a fost destul de mare ca să încapă studenţii noştri. 
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(7) 그는 그 말을 못 알아들을 만큼 둔하지 않아요. ➪ El nu este atât de greu de 

cap să nu înţeleagă astfel de vorbe. 

☺ Răd.vb. + (느)니/ (으)니 만큼 ➪ “potrivit cu…”, “deoarece…”, “fiindcă…”, “pentru 

că…”  

 Această structură combină terminaţia “-(으)니” cu sens de “motiv/cauză”, cu substantivul 

dependent “만큼” şi exprimă ideea că, cea de a doua propoziţie este rezultatul propoziţiei 

iniţiale.   

(1) 배 부르게 먹었으니 만큼 한국어 공부도 열심히 합시다. ➪ Pentru că am 

mâncat atât de mult, să învăţăm mult limba coreeană.  

(2) 성탄절이니 만큼 루마니아 친척 어른들을 찾아 뵙시다. ➪ Pentru că este 

Crăciunul, hai să vizităm rudele mai în vârstă din România.  

(3) 가뭄이 심하니 만큼, 물을 아껴 써야 한다. ➪ Trebuie să folosim apa cu 

economie, deoarece seceta e atât de aspră.  

(4) 일이 힘드니 만큼 이 회사는 대우를 잘 해줘요. ➪ Ne apreciază bine, potrivit 

cu munca noastră dificilă.  

(5) 요즘은 환절기이니 만큼 항상 건강에 유의하세요. ➪ Fiindcă acum se 

schimbă vremea, trebuie să aveţi grijă tot timpul de sănătatea dvs. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 모양이다 

 Substantivul “모양” are înţeles de “aparenţă”. Structura aceasta se poate traduce în limba 

română prin “se pare…”.  
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(1) 오늘은 수업이 일찍 끝난 모양입니다. ➪ Se pare că astăzi cursul s-a terminat 

devreme.  

(2) 밖을 보니 눈이 올 모양이에요. ➪ Când mă uit afară, mi se pare că va ninge.  

(3) 김 선생님이 몸이 편찮으신 모양입니다. ➪ Se pare că profesorul Kim este 

bolnav.  

(4) 내 남자친구는 요즘 매우 바쁜 모양이다. ➪ Se pare că prietenul meu este 

foarte ocupat zilele acestea.  

(5) 이 마을에는 지금 아무도 살지 않는 모양이네요. ➪ Se pare că, în acest sat, 

nu trăieşte nimeni acum. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 바 

 Substantivul “바” are înţeles de “lucru” sau “fapt”. Structura aceasta se poate traduce în 

limba română prin “aşa cum…”, “după cum…”, “ce să…”.  

(1) 이 책을 읽고 깨달은 바가 있다. ➪ M-am luminat după ce am citit această 

carte/ Eu am ceva de înţeles după ce citesc această carte.  

(2) 이것은 내 일이지 네가 관여할 바 아니야. ➪ Acest lucru mă priveşte pe mine, 

nu pe tine/ Este treaba mea, n-ai de ce să te amesteci.  

(3) 너도 아는 바와 같이 난 루마니아어를 모르잖아. ➪ Aşa cum ştii, eu nu 

înţeleg limba română.  

(4) 요즘 들리는 바에 의하면 물가가 또 오른다고 합니다. ➪ După cum se aude 

în ultima vreme, preţurile cresc din nou. 

☺ Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 바에야 ➪ “dacă (oricum)…”, “din moment ce (oricum)…” 
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☺ Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 바에야…+ (차라리) ➪ “decât să…mai bine…” 

(1) 공부도 하지 않을 바에야 왜 학교에 있어요? ➪ De ce stai în facultate dacă 

oricum nu înveţi?  

(2) 지키지 않을 바에야 왜 힘들게 법을 만들까요? ➪ De ce se fac cu mult efort 

legi dacă oricum nu se respectă?  

(3) 이 자동차를 살 바에야 빨리 사세요. ➪ Dacă oricum cumperi această maşină, 

cumpără cât mai repede.  

(4) 항복할 바에야 차라리 죽음을 택할 것이다. ➪ Decât să capitulez, mai bine 

aleg moartea.  

(5) 다시 그에게 갈 바에야 차라리 평생 혼자 살겠습니다. ➪ Decât să mă întorc 

din nou la el, mai bine trăiesc singur toată viaţa. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ/는 반면(에) 

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “pe de altă parte”. Observaţi că 

rezultatul într-o propoziţie cu această structură este, de obicei, negativ.  

(1) 가격이 비싸지 않은 반면에 질이 떨어지는 것 같습니다. ➪ Nu este scump, 

dar pe de altă parte, se pare că nu este nici de calitate.  

(2) 곽 선생님은 부지런한 반면에 성격이 너무 급하다. ➪ Profesorul Kwak este 

harnic, dar pe de altă parte, este prea repezit.  

(3) 그 회사의 일은 힘든 반면 대우를 잘 해줍니다. ➪ La acel loc de muncă, 

munca pare dificilă, dar pe de altă parte, se plăteşte bine.  

(4) 인생에서 즐거울 때도 있는 반면에 괴로울 때도 있습니다. ➪ În viaţă, sunt 

şi momente de veselie, dar şi momente dureroase. 
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(5) 김 선생님은 아주 엄한 반면 뒤끝은 없어요. ➪ Profesorul Kim este destul de 

strict, dar pe de altă parte, el nu poartă pica nimănui. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는 법이다 

 Substantivul “법” are înţeles de “lege”. Structura aceasta se poate traduce în limba română 

prin “este firesc”, “este normal”, “este corect”.  

(1) 열심히 공부하면 성공하는 법이다. ➪ Este normal să reuşeşti dacă înveţi din 

greu.  

(2) 자기가 한 대로 돌려받는 법입니다. ➪ Este firesc ca ei să te trateze pe tine la 

fel cum i-ai tratat tu.  

(3) 죄를 지으면 감옥에 가는 법이야. ➪ Este normal să fii pedepsit cu o 

condamnare la puşcărie dacă eşti vinovat.  

(4) 겨울은 춥고 여름은 더운 법이에요. ➪ Este firesc ca iarna să fie frig şi vara să 

fie cald.  

(5) 돈을 빌렸으면 갚아야 하는 법인데.. ➪ Este corect să înapoiezi banii dacă i-ai 

împrumutat.. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 사이에 

 Substantivul “사이” are înţeles de “spaţiu” sau “interval de timp”. “사이” poate fi abreviat 

“새”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “când”, “în timp…”.  
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(1) 내가 없는 사이에 이메일 온 거 없습니까? ➪ În timpul absenţei mele, am 

primit vreun e-mail?  

(2) 가게가 빈 사이에 도둑이 들었습니다. ➪ Când nu era nimeni la magazin, a 

intrat hoţul.  

(3) 교통사고는 눈 깜짝할 사이에 발생한다. ➪ Accidentele rutiere se întâmplă într-

o fracţiune de secundă.  

(4) 며칠간 너무 바빠서 쉴 새가 없었어요. ➪ Câteva zile am fost prea ocupat, 

încât nu am avut timp de odihnă.  

(5) 버스 안에서 조는 사이에 내려야 할 정류장을 지나쳤네. ➪ În timp ce am 

aţipit în autobuz, vai, a trecut de staţia unde trebuia să cobor. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/(으)ㄹ 셈이다 

 Substantivul “셈” are înţeles de “lege”. Structura aceasta se poate traduce în limba română 

prin “în ceea ce mă priveşte…”, “înseamnă”, “pot să spun că…”. Structura exprimă supoziţia, 

evaluarea vorbitorului cu privire la un fapt, la un eveniment sau părerea acestuia, de dragul 

convenienţei, cu referire la un fapt, chiar dacă vorbitorul ştie că nu s-a întâmplat aşa: “în ceea 

ce mă priveşte…”.  

(1) 기말시험기간도 막바지에 달했으니 이번 학기도 끝난 셈입니다. 

➪ Sesiunea de examene se apropie de sfârşit, însemnând că semestrul e aproape 

încheiat.  

(2) 루마니아의 노동자 평균 임금이 1000 유로가 안 되니 가정경제가 어려운 

셈이다. ➪ În România, la ora actuală, salariul mediu al muncitorilor nu depăşeşte o 

mie de euro; aceasta înseamnă că întreţinerea casei este dificilă.  

(3) 오늘은 겨우 꼬브리지 두 개만 먹었으니 거의 굶은 셈이에요. ➪ Astăzi am 

mâncat numai doi covrigi; pot să spun că am sărit aproape toate mesele. 



93 한국어 문법사전 

(4) 빚을 80%이상 갚았으니 거의 다 갚은 셈이다. ➪ Am plătit 80% din datorie; 

pot să spun că am plătit aproape tot. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 셈치다 

 Structura este folosită atunci când vorbitorul doreşte să justifice un eveniment sau cursul 

unei acţiuni (de obicei, în mod arbitrar). Observaţi că această structură apare în mod frecvent 

cu sufixul verbal “-고”. Se poate traduce în limba română prin “considerând că…”.  

(1) 경험이 없지만 몇 년간은 밑지는 셈치고 사업을 시작했습니다. ➪ Chiar 

dacă nu am experienţă, am început afacerile, considerând că voi pierde capital câţiva 

ani.  

(2) 지난번 실수는 없었던 셈치고 서로 화해하기로 했다. ➪ Considerând că 

greşelile nu ar fi fost făcute, am hotărât să ne împăcăm. 

(3) 옷감을 버릴 셈치고 ‘이에’를 한 번 만들어 봤어요. ➪ Considerând că stric 

materialul, am încercat să fac o bluză tip ie românească. 

- Răd.vb.+(으)ㄴ/는 수가 있다/없다 

 Substantivul “수” are înţeles de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta se poate 

traduce în limba română prin “a (nu) exista (o soluţie/ o metodă/ o modalitate/ un rezultat 

etc)…”.  

(1) 이 방법 외에 다른 좋은 수가 없을까요? ➪ În afară de această metodă, nu ar 

exista alta mai bună? 
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(2) 하는 수 없이 그 일을 포기했다. ➪ Am renunţat la acest lucru, pentru că n-am 

avut încotro.  

(3) 아기도 생겼으니 이제는 열심히 사는 수 밖에 없네요. ➪ Fiindcă mi s-a 

născut un copil, de acum înainte, nu pot decât să trăiesc chibzuit.  

(4) 돈이 없는데 무슨 좋은 수가 있겠습니까? 일자리를 얻을 때까지 

굶어야지요. ➪ Fiindcă nu mi-au rămas bani, ce metodă inteligentă (de a ieşi din 

această situaţie) pot avea? N-am decât să postesc, până când primesc un loc de 

muncă.  

(5) 너, 그렇게 게으르게 살다가는 굶어 죽는 수가 있어. ➪ Omule, dacă duci o 

viaţă aşa de leneşă, s-ar putea să mori de foame. 

- Răd.vb.+(으)ㄴ/는 양 

 Această structură este o formă prescurtată a construcţiei “răd.vb.+(으)ㄴ/는 모양” şi este 

mai puţin accentuată decât în alte structuri, cu înţeles similar; se foloseşte frecvent în poezie 

sau în si-jo (시조). Se poate traduce în limba română prin “de parcă…”, “ca şi când…”.  

(1) 돈도 한푼 없으면서 부자인 양 허세떠는 사람들은 정말 꼴볼견이에요. 

➪ Oamenii care îşi dau aere de bogătaşi, neavând nici un chior în pungă, sunt 

insuportabili.  

(2) 온 세상이 자기 것인 양 어깨에 힘주고 다니더니만… ➪ El umbla cu 

înfumurare, de parcă toată lumea ar fi fost a lui… 

(3) 그녀는 사실도 아닌 일을 마치 사실인 양 말하고 있습니다. ➪ Ea vrea să 

susţină, în mod convingător, un lucru neadevărat, ca şi când ar fi real. 
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- Răd.vb.+(으)ㄴ 일이 있다/없다 

 Substantivul “일” are înţeles de “muncă” sau “lucru”. Această structură este folosită pentru 

a exprima o experienţă din trecut şi se poate traduce în limba română prin “cândva”, 

“vreodată” sau “cu ceva timp în urmă”.  

(1) 지난 여름에 이아쉬에 간 일이 있습니다. ➪ Vara trecută, am mers în Iaşi.  

(2) 저는 한국 남자친구를 사귄 일이 있어요. ➪ Cu ceva timp în urmă, am avut o 

relaţie de prietenie cu un coreean.  

(3) 언젠가 그 사람을 만난 일이 있는 거 같아요. ➪ Mi se pare că am întâlnit 

cândva acea persoană.  

(4) 한국어능력시험에 떨어진 일이 있어요? ➪ Ai picat vreodată examenul TOPIK? 

- Răd.vb.+(으)ㄴ/았(었)던 적이 있다/많다/없다 

 Substantivul “적” are înţeles de “experienţă”, “timp” sau “ocazie”. Structura aceasta se 

poate traduce în limba română prin “(nu) s-a întâmplat o dată/ de mai multe ori/ niciodată”.  

(1) 저도 그 분을 만나 뵌 적이 있습니다. ➪ L-am întâlnit şi eu o dată.  

(2) 학교에서 가방을 잃어버린 적이 있다. ➪ Am pierdut o dată o geantă la facultate. 

(3) 시나이아에 여행갔던 적이 있어요. 정말 아름다웠어요. ➪ Am fost o dată în 

Sinaia. A fost foarte frumos.  

(4) 아직 한국에 가본 적이 없어요. 기회가 되면 꼭 갈 거예요. ➪ Încă nu am 

fost în Coreea. Dacă aş avea ocazia, sigur m-aş duce. 
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(5) 나는 여자지만 아직 치마를 입어 본 적이 없다. ➪ Până acum, nu am purtat 

niciodată fustă, chiar dacă sunt femeie.  

(6) 버스에 우산을 놓고 내린 적이 많습니다. ➪ De multe ori am uitat umbrela în 

autobuz. 

- Răd.vb.+(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 정도 

 Sensul de bază al substantivului “정도” este de “limită”, “grad”, “o anumită-determinată 

cantitate”, “de superioritate-inferioritate”, relativă, în comparaţie cu altceva. De obicei, este 

urmat de desinenţa “-로”, dar pot apărea şi alte desinenţe. Structura aceasta se poate traduce 

în limba română prin “atât de…”, “până”.  

(1) 인사불성이 될 정도로 술을 마시면 쓰겠니? ➪ E bine să bei până îţi pierzi 

minţile? / E bine să bei până intri în comă?  

(2) 평소에 그렇게 차분한 곽 선생님이 화를 낼 정도였다면 그 학생이 얼마나 

무례했는지 알 수 있겠지요? ➪ Dacă profesorul Kwak, care, de obicei, este atât 

de calm, s-a supărat, îţi poţi da seama cât de nepoliticoasă a fost studenta?  

(3) 이 일은 일반 기술자가 할 수 있을 정도로 쉬운 일이 아닙니다. ➪ Munca 

aceasta nu este atât de uşoară, încât să poată fi făcută de orice inginer. 
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- Răd.vb.+(으)ㄴ/는/(으)ㄹ 줄 알다/모르다 

 Sensul de bază al substantivului “줄” este de “metodă”, “manieră”, “fel de a face…”. 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a (nu) şti că…”, “a crede că…”.  

(1) 내가 네 생각을 모르는 줄 알아? ➪ Crezi că nu ştiu la ce te gândeşti?  

(2) 어제 밤에 비가 이렇게 많이 온 줄 몰랐습니다. ➪ N-am ştiut că a plouat atât 

de mult noaptea trecută.  

(3) 나는 그 학생이 이렇게 많은 재주가 있는 줄 몰랐다. ➪ Eu nu ştiam că acel 

student are atât de multe talente.  

(4) 비가 올 줄 모르고 우산을 안 가져 왔어요. ➪ N-am luat umbrela fiindcă nu 

ştiam dacă va ploua.  

(5) 저는 곽 선생님이 벌써 결혼하신 줄 알았습니다. ➪ Credeam că profesorul 

Kwak s-a căsătorit deja. 

- voc.-ㄴ즉 / cons.-인즉 

 Particula auxiliară “-(이)ㄴ즉” se ataşează substantivelor şi are sensul de “dacă este vorba 

despre…”. Această structură poate avea forma “-(이)ㄴ즉슨”.  

(1) 사실인즉 그 회사는 망하기 일보직전이라고 하네요. ➪ De fapt, se zice că 

acea firmă este la un pas de faliment.  

(2) 김 선생님 얘기인즉슨 그것이 사실이라는 겁니다. ➪ După părerea 

profesorului Kim, acest lucru este adevărat. 
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(3) 이런 시험인즉 누워서 떡 먹기입니다. ➪ Dacă e vorba de un astfel de examen, 

e floare la ureche pentru mine.  

(4) 의사 말인즉슨 남자친구의 병세가 안 좋다고 해요. ➪ După părerea 

doctorului, boala prietenului meu e destul de gravă.  

(5) 경친즉 시나이아가 루마니아에서 제일이다. ➪ Dacă este vorba de peisaj, 

Sinaia are cea mai frumoasă privelişte din România. 

☺ Adverbul de legătură “즉”(adică) este folosit pentru a accentua înţelesul unei propoziţii 

sau al unui cuvânt precedent. 

(1) 사람은 어느 시기가 되면 어둠의 공포를 느끼게 된다. 즉 빛과 공간을 

인식하게 되면서부터이다. ➪ De la un anumit moment, oamenii încep să simtă 

frica de întuneric. Adică, de când iau cunoştinţă de lumină şi spaţiu.  

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ 지 

 Sensul de bază al substantivului “지” este de “începutul perioadei de timp”, “un eveniment 

nesigur”. Propoziţia care urmează după structura “răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ 지” conţine 

verbe precum “되다” sau “지나다”. Observaţi că verbul care urmează după construcţia 

“răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ 지” poate fi ori la forma afirmativă, ori la forma negativă, fără a 

avea efect asupra valorii de adevăr a întregii fraze. Structura aceasta se poate traduce în limba 

română prin “de când…”.  

(1) 그녀를 처음 본 지 일년만에야 사랑을 고백했습니다. ➪ Abia după un an de 

când am văzut-o prima dată, i-am declarat dragostea. 
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(2) 내가 루마니아에 온 지 13 년이 되었다. ➪ De când am venit în România, au 

trecut 13 ani.  

(3) 한국어를 배우기 시작한 지 이제 겨우 4 개월 됐습니다. ➪ Până acum, au 

trecut doar 4 luni de când am început să învăţ limba coreeană.  

(4) 학교에 간 지 열 시간이 지났는데 아직 집에 돌아오지 않고 있어요. 

➪ De când s-a dus la şcoală au trecut 10 ore, dar încă nu s-a întors acasă.  

(5) 부쿠레쉬티에서 비행기가 이륙한 지 50 분만에 클루즈에 착륙했습니다. 

➪ De când a decolat avionul din Bucureşti, au trecut 50 de minute până a aterizat în 

Cluj.  

- Răd.vb.+(으)ㄴ/는/(으)ㄹ지 알다/모르다 

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “(nu) ştiu (de ce, cum, unde, când, 

la ce, cu ce…)”. Când se foloseşte această construcţie, propoziţiile sunt conectate prin 

pronume relative. Propoziţiile care se termină în “…-(으)ㄴ지…-(으)ㄴ지”, “…-는지…-

는지”, “…-(으)ㄹ지…-(으)ㄹ지” sunt juxtapuse şi exprimă alegerea între două posibilităţi.  

 Răd.vb.+았(었)는지 알다/모르다 

(1) 저런 사람이 어떻게 출입국 관리소 직원이 됐는지 모르겠네요. 

➪ Nu ştiu cum a ajuns un astfel de om să fie funcţionar la biroul de imigraţie.  

(2) 곽 선생님이 어디로 가셨는지 도저히 모르겠어요. ➪ Nu ştiu (n-am nicio idee) 

unde a plecat profesorul Kwak.  

(3) 지금 떠나면 몇 시에 한국에 도착할지 모르겠어요. ➪ Dacă plec acum, nu 

ştiu la ce ora ajung în Coreea.  

(4) 이것이 좋을지 저것이 좋을지 생각해 보고 결정하세요. ➪ După ce vă gândiţi 

care este mai bună – aceasta sau aceea -, hotărâţi-vă. 
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(5) 지하철이 빠른지 택시가 빠른지, 뭘 타고 갈지 고민 중입니다. ➪ Mă 

gândesc cu ce să merg, nu ştiu dacă metroul e mai rapid sau taxiul. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ 채(로) 

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “aşa cum este”, “într-o anumită 

stare”.  

(1) 그 사람은 옷을 입은 채로 물에 뛰어 들어갔습니다. ➪ Acel om a sărit în apă 

îmbrăcat.  

(2) 숙제를 안 한 채 학교에 갔다가 김 선생님에게 꾸중을 들었어요. 

➪ M-am dus la facultate fără să-mi fac temele şi am fost certat de profesorul Kim.  

(3) 텔레비전을 켜 놓은 채 깜빡 잠이 들었나 봅니다. ➪ Se pare că am aţipit fără 

să sting televizorul.  

(4) 곽 선생님은 입을 다문 채로 아무 말씀도 하시지 않았다. ➪ Profesorul 

Kwak n-a scos niciun cuvânt şi şi-a ţinut gura închisă. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는 체하다 

 Sensul de bază al substantivului “체” este de “prefăcătorie”. Structura aceasta se poate 

traduce în limba română prin “a se preface că…”, “a simula că…”. Această structură este 

sinonimă cu “răd.vb.+(으)/는 척하다”.  

(1) 그 사람은 항상 열심히 일하는 체합니다. ➪ El se preface că lucrează mult tot 

timpul. 
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(2) 내가 키스하려고 했을 때 그녀는 싫은 체했어요. ➪ Când am încercat s-o 

sărut, ea s-a prefăcut că nu vrea.  

(3) 억지로 기분 좋은 체하기 정말 힘듭니다. ➪ Este foarte greu să mă prefac că 

sunt fericit.  

(4) 알고도 모르는 체할 수 밖에 없었다. ➪ Chiar dacă ştiam, nu am putut decât să 

mă prefac că nu ştiu.  

(5) 예전 한국여자들은 들어도 못 들은 체, 보고도 못 본 체, 할 말이 있어도 

없는 체하고 살았습니다. 그러나 지금은 그렇지 않습니다. ➪ Coreencele din 

trecut aşa au trăit, prefăcându-se că nu auzeau chiar dacă auzeau, că nu vedeau chiar 

dacă vedeau, că nu aveau ceva de spus chiar dacă aveau. Însă acum nu mai este aşa. 

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는 탓이다 

 Sensul de bază al substantivului “탓” este de “cauză”, “vină”. Acest substantiv dependent 

exprimă de obicei motivul sau cauza unui rezultat nedorit. Acest motiv (această cauză) poate 

servi drept scuză. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “din cauza cuiva”, 

“din cauză că”.  

 Răd.vb. + (으)ㄴ/는 탓으로 

(1) 이 아이들이 예의가 없는 것은 가정교육을 잘못 시킨 탓입니다. ➪ Faptul 

că aceşti copii nu au maniere este din cauză că nu au fost educaţi acasă.  

(2) 지오는 할머니하고만 지내는 탓인지 다른 아기들보다 수줍음이 많은 

편입니다. ➪ Gi-Oh este mult mai timidă decât alţii, poate din cauză că îşi petrece 

timpul numai cu bunica.  

(3) 매일 번역하느라 피로한 탓으로 입술이 다 부르텄네요. ➪ Din cauza faptului 

că sunt obosit să traduc în fiecare zi, mi s-au iritat buzele. 
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(4) 날씨가 추운 탓인지 밖에 나가기가 싫다. ➪ Nu vreau să ies afară, poate din 

cauza gerului.  

(5) 제 집이 지저분한 것은 당분간 아내가 없는 탓이에요. ➪ Casa mea este în 

dezordine din cauză că soţia nu este aici momentan. 

☺ “Substantiv + 탓이다” ➪ “din cauza cuiva”, “din cauză că” 

(1) 이번 홍수 탓에 많은 사람들이 굶주리게 되었습니다. ➪ Din cauza inundaţiei 

de acum, mulţi oameni au ajuns să sufere de foame.  

(2) 음주운전 탓에 일어난 사고는 보험처리 되지 않습니다. ➪ Dacă accidentul 

se produce din cauza conducerii sub influenţa alcoolului, despăgubirea nu se plăteşte 

din asigurare.  

- Răd.vb. +(으)ㄴ/는 편(이다) 

 Cuvântul “편” indică “parte” sau “direcţia”. Ca substantiv dependent arată că o calitate sau 

acţiune înclină către o anumită parte/direcţie aleasă din mai multe variante posibile. Structura 

aceasta se poate traduce în limba română prin “comparativ cu…”.  

(1) 오늘은 어제보다 덜 추운 편입니다. ➪ Astăzi vremea e mai puţin rece decât ieri. 

(2) 여동생보다 오빠의 마음이 너그러운 편이에요. ➪ Fratele mai mare este mai 

generos comparativ cu sora mai mică.   

(3) 내 아내는 마른 편도 아니고 뚱뚱한 편도 아닙니다. ➪ Soţia mea nu este nici 

slabă, nici grasă.  

(4) 그 학생은 다른 학생에 비해 공부를 그리 잘 하는 편은 아니에요. ➪ Acel 

student nu prea învaţă bine comparativ cu alţii. 
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(5) 노력에 비해서 결과가 그리 좋은 편이 아니라 실망입니다. ➪ Comparativ 

cu efortul depus, rezultatul nu este, din păcate, prea bun. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)ㄴ 후(에) 

 Structura aceasta se poate tracuce în limba română prin “după”. Această structură este 

sinonimă cu cele construite cu “răd.vb.de acţiune + (으)ㄴ 뒤(에)” şi “răd.vb.de acţiune + 

(으)ㄴ 다음(에)”.  

 Substantiv + 후(에) 

(1) 식사 후에는 꼭 이를 닦아야 충치를 예방할 수 있습니다. ➪ Pentru a 

preveni cariile, trebuie să vă spălaţi pe dinţi după-masa.  

(2) 수업이 끝난 후 다시 전화드리겠습니다. ➪ După ce termin ora, o să vă sun din 

nou.  

(3) 잠시 광고 후에 다시 뵙겠습니다. 채널 고정! ➪ Ne revedem după o scurtă 

reclamă. Nu schimbaţi canalul!  

(4) 먼저 구체적인 계획을 잘 세우신 후에 실천에 옮기도록 하세요. 

➪ Mai întâi faceţi bine un plan concret, după aceea puneţi-l în practică.  

(5) 수술을 받은 후 몸이 다시 건강해졌어요. ➪ După ce am fost operat, m-am 

simţit bine din nou. 

- Răd.vb. +(으)나 

 Această terminaţie adversativă este folosită pentru a lega două propoziţii în cazul în care cea 

de a doua propoziţie se opune primeia (care conţine terminaţia “-(으)나”). În română se poate 
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traduce prin “dar”. Obervaţi că, în timp ce terminaţia “-(으)나” juxtapune două propoziţii 

într-o frază, folosind adverbul relativ “그러나” se pot juxtapune două propoziţii separate.  

(1) 눈이 오나 바람은 불지 않네요. ➪ Ninge, dar nu bate vântul.  

(2) 그 여학생은 얼굴은 예쁘나 성품은 어떤지 모르겠어요. ➪ Acea studentă 

este frumoasă, dar nu ştiu încă ce caracter are.  

(3) 가격이 좀 비싼 편이기는 하나 질은 꽤 괜찮습니다. ➪ Preţul este cam 

scump, însă calitatea este destul de satisfăcătoare.  

(4) 지오는 약을 먹었으나 아직 감기가 완전히 떨어지지 않았어요. ➪ Gi-Oh a 

luat medicamente, dar încă nu s-a vindecat complet de gripă.  

(5) 그 남자는 얼마전까지는 부자였다. 그러나 지금은 거지가 되었다. ➪ Acel 

bărbat a fost bogat până de curând. Dar acum a devenit cerşetor. 

☺ Această terminaţie poate alătura două propoziţii mai mult sau mai puţin opuse ca sens, iar 

terminaţia se traduce prin “sau…”, “fie…fie…”. Propoziţia finală se realizează indiferent de 

opţiunea prezentată în propoziţiile unde apare terminaţia “-(으)나…-(으)나…”.  

(1) 네가 오나 안 오나 마찬가지야. ➪ Dacă vii sau nu, este tot una.  

(2) 농부들은 비가 오나 눈이 오나 논과 밭에서 열심히 일을 했다. 

➪ Fermierii au lucrat din greu pământul fie că ploua, fie că ningea.  

(3) 자나 깨나 술타령만 하네. ➪ Fie că doarme, fie că este treaz, motto-ul lui este 

alcoolul. 
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- Răd.vb. +나? 

 Când se combină cu particula specială pentru politeţe “-요” forma rezultată (“-나요”) 

aparţine nivelului familiar, onorific. Într-un cadru instituţionalizat, organizat pe ierarhii 

(armată, firme, administraţie etc.) se foloseşte frecvent această terminaţie de către un emiţător 

superior (ierarhic) către un interlocutor inferior sau egal. Se poate folosi în monologuri.  

(1) 곽대위, 군대 생활이 어떻나? 견딜만하나? ➪ Domnule căpitan Kwak, cum ţi 

se pare viaţa de armată? E suportabilă?  

(2) 이과장, 이번 계약에 대한 보고서를 작성해 주겠나? ➪ Domnule Director 

Lee, poţi să faci un raport despre contractul de acum şi să mi-l aduci? 

(3) 아..전화기를 어디에 두었나? ➪ Unde am pus telefonul mobil?   

- Răd.vb.de stare +(으)나 răd.vb.de stare +(으)ㄴ 

 În această structură trebuie să apară rădăcina aceluiaşi verb de stare. Repetarea rădăcinii 

verbale este folosită pentru a sublinia, a puncta o anumită calitate. Această structură este 

sinonimă cu “răd.vb.de stare +디 răd.vb.de stare +(으)ㄴ”.  

(1) 머나 먼 한국을 그리워하고 있습니다. ➪ Mi-e dor de Coreea care este departe, 

departe.  

(2) 나는 남자친구에게서 크나 큰 사랑을 받고 있다. ➪ Eu primesc de la 

prietenul meu dragoste imensă.  

(3) 기나 긴 겨울을 어떻게 지내세요? ➪ Cum petreceţi această iarnă atât de lungă? 
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(4) 한국의 남대문 시장에는 싸디 싼 옷들이 많습니다. ➪ În piaţa Nam-tae mun 

din Coreea sunt haine foarte ieftine. 

- Substantiv +나름이다 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “depinde de + substantiv”. 

(1) 사람 나름이지 모든 사람이 나쁜 것은 아니다. ➪ (Nu toţi oamenii sunt răi) 

depinde de fiecare individ.  

(2) 칭찬도 칭찬 나름이야. 그런 칭찬은 안 하는 게 좋아. ➪ (Nu toate 

complimentele sunt bune) depinde de compliment. Este mai bine să nu fi făcut astfel 

de compliment.   

(3) 백화점 상품이라고 다 좋은 건 아닙니다. 상품 나름입니다. ➪ Nu toate 

mărfurile dintr-un mall sunt bune. Depinde de produs. 

- Răd.vb. +(으)나마 

 Această structură are sens concesiv: “chiar dacă…”, “cu toate că…”. Structura “răd.vb. 

+(으)나마” este sinonimă ca sens cu structurile “răd.vb. +더라도” şi “răd.vb. +지만”.  

(1) 누추하나마 잠시 들어 오십시오. ➪ Chiar dacă casa mea este umilă, vă rog să 

intraţi.  

(2) 차린 것은 없으나마 많이 드세요. ➪ Chiar dacă n-am pregătit mult, vă rog 

serviţi cât poftiţi. 
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(3) 직접 가지는 못 하나마 전화로 대신 안부를 전해요. ➪ Cu toate că nu pot să 

mă duc acolo, trimit salutările mele prin telefon.  

(4) 동냥은 못 주나마 쪽빡이라도 깨지 마세요. ➪ Chiar dacă nu vrei să dai 

pomană, măcar nu sparge tigva cerşetorului. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)나 마나 

 Această structură compusă din terminaţia “-(으)나” şi verbul auxiliar la forma negativă 

“말다”, care se combină, de asemenea, cu terminaţia “-(으)나”, indică faptul că propoziţia 

precedentă prezintă o acţiune sau o stare de lucruri inutilă, nu neapărat necesară. Structura 

aceasta are sensul de “e inutil să…”, “nu e nevoie să…”, “nu are sens să…”. “Răd.vb.de 

acţiune +아(어) 보나 마나” care conţine verbul auxiliar “보다” este sinonimă ca sens cu 

“răd.vb.de acţiune +(으)나 마나” : “nu e necesar să încerci să…”, “e inutil să încerci…”. 

Are sens subînţeles: “nu trebuie să te chinuieşti să verifici ceva”.   

(1) 너무 늦어서 가나 마나입니다. ➪ E prea târziu, nu mai are sens să mai pleci.  

(2) 그런 책임감 없는 학생은 만나나 마나예요. ➪ Nu are sens să te întâlneşti cu 

un astfel de student fără simţul răspunderii.  

(3) 그런 일은 부탁하나 마나 들어주지 않을 거예요. ➪ E inutil să-i ceri un astfel 

de lucru; cred că nu-l va face.  

(4) 장모님이 만들었으니 먹어 보나 마나 맛있을 게 확실해. ➪ Pentru că această 

mâncare este făcută de soacra mea, nu e nevoie să o mai încerc; sunt sigur că este 

gustoasă.  

(5) 전화해 보나 마나 그는 집에 없을 것이다. ➪ E inutil să-l suni, cred că nu este 

acasă. 



108 한국어 문법사전 

- Răd.vb.+나 싶다 

 Subst. + răd. instrumentului gramatical “이다” ➪ “이+ㄴ가 싶다” 

 Subst. + răd. verbului “아니다” ➪ “아니+ㄴ가 싶다” 

 Structurile acestea, inclusiv “răd.vb.principal+나 싶다”, indică supoziţia nedeclarată a 

emiţătorului în legătură cu o situaţie, un lucru etc. În afară de aceste structuri, există mai 

multe construcţii care indică supoziţia cu ajutorul verbului auxiliar “싶다”, precum:  

 Răd.vb.principal + sufixul pentru timp + 구나 싶다 

 Răd.vb.principal + sufixul pentru timp + 지 싶다 

 Răd.vb.principal de acţiune + 는가 싶다  

 Răd.vb.principal + (으)ㄹ까 싶다  

(1) 손님들이 오나 싶어서 밖에 나가 보았습니다. ➪ Am ieşit afară pentru că mi s-

a părut că au sosit musafirii.  

(2) 뭐 먹을 것이 있나 싶어 냉장고 문을 열었어요. ➪ Am deschis frigiderul, 

întrebându-mă dacă este ceva de mâncare.  

(3) 그녀를 처음 봤을 때 세상에 저렇게 예쁜 여자도 있구나 싶었다. 

➪ Când am văzut-o prima oară, m-am mirat că există o femeie atât de frumoasă sub 

soare.  

(4) 네가 좋아할까 싶어서 이 향수를 샀어. ➪ Am cumpărat acest parfum, crezând 

că-ţi place. 

(5) 아마 조르지아나도 오늘 결석했지 싶다. ➪ Mi se pare că şi Georgiana a lipsit 

astăzi de la şcoală. 
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- 나위 

Cuvântul “나위” indică “nevoie”. 

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 나위가 없다 ➪ “a nu avea nevoie să…”/ “nu e nevoie 

să…” 

 Această construcţie transmite ideea că nu mai este nevoie să efectuăm acţiunea propoziţiei 

precedente.  

(1) 기쁘기 더 말할 나위가 없어요. ➪ Nu e nevoie să spun cât sunt de fericit / Sunt 

nemaipomenit de bucuros.  

(2) 학생들에게 더 이상 설명할 나위가 없다. ➪ Nu e nevoie să le mai explic 

studenţilor.  

(3) 그만하면 좋은 신랑감이니까 더 생각해 볼 나위가 없어. ➪ Nu e nevoie să 

mai şovăi; e de ajuns că e potrivit ca soţ.  

(4) 다시 검토할 나위없이 아주 완벽합니다. ➪ Fiindcă e perfect, nu mai e nevoie 

să îl luăm din nou în considerare. 

- 날 

Sensul de bază al substantivului “날” este de “ziua”. 

 Răd.vb.de acţiune +는 날에는 ➪ “ziua în care…”/ “în momentul în care…” 

 Această structură exprimă o condiţie ce indică o situaţie extremă, o stare de tensiune: “dacă 

un astfel de lucru s-ar întâmpla vreodată…”.  

(1) 핵 전쟁이 발생하는 날에는 세상이 재가 될 것입니다. ➪ Ziua în care va 

izbucni războiul nuclear, toată lumea se va face cenuşă. 
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(2) 순진한 개도 성을 내는 날에는 아주 무서워요. ➪ În momentul în care câinele 

blând se enervează, atunci devine fioros.  

(3) 예전 한국에서는 며느리가 시부모 눈 밖에 나는 날에는 시집살이가 

고달퍼 졌습니다. ➪ Pe vremuri, în Coreea, din ziua în care nora cădea în dizgraţia 

socrilor, viaţa în casa socrilor devenea dificilă.  

- Răd.vb.de acţiune +느니(보다) 

 Această structură indică faptul că cea de-a doua propoziţie este mai bună sau preferabilă 

comparativ cu prima propoziţie (care include structura). Cea de-a doua propoziţie poate fi 

însoţită de adverbe precum “차라리”(mai bine decât…). În prima propoziţie, verbul trebuie 

să fie verb de acţiune. Se poate adăuga particula auxiliară “-보다”(decât), fără ca sensul 

structurii să se schimbe.  

(1) 이렇게 사느니 차라리 죽는 게 낫겠어요. ➪ Cred că e mai bine să mor decât 

să trăiesc aşa.  

(2) 그 여자하고 결혼하느니 차라리 평생 혼자 살겠습니다. ➪ Am de gând să 

trăiesc singur toată viaţa decât să mă mărit cu ea.  

(3) 타향에서 고생하느니 고향에 돌아가서 농사나 짓자. ➪ Hai să ne întoarcem 

în satul natal, să lucrăm pământul, decât să suferim pe pământ străin.   

(4) 추운 하숙집에 가느니 도서관에 있는 게 편하다. ➪ E mai comod să stau în 

bibliotecă decât să mă duc la gazdă unde e cam frig. 

 “Răd.vb.de acţiune+느니 răd.vb.de acţiune+느니”  

 “Răd.vb.de stare+(으)니 răd.vb.de stare+(으)니”  

 “Răd.vb.+ sufix de timp +다느니 răd.vb.+ sufix de timp +다느니 
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Aceste structuri juxtapun două propoziţii opuse ca sens, fiecare conţinând terminaţiile mai 

sus menţionate, pentru a lega discursuri diferite ale unor terţe persoane. Aceste două sau mai 

multe propoziţii care conţin terminaţiile respective sunt întregite de o propoziţie finală, care 

rezumă subiectul, problema în discuţie. Aceste structuri se pot folosi împreună cu vorbirea 

indirectă.  

(1) 여행을 가느니 마느니 말이 많았습니다. ➪ S-a discutat mult dacă să mergem 

sau nu în excursie.  

(2) 한국차가 더 좋으니 일본차가 더 좋으니 의견이 다 다르다. 

➪ Oamenii au opinii diferite dacă maşinile din Coreea sunt mai bune sau maşinile 

din Japonia.  

(3) 우리 자매는 누군가 옷을 사면 비싸게 샀다느니 싸게 샀다느니 따질 때가 

많아요. ➪ Dacă eu sau sora mea cumpărăm haine, ne contrazicem de mai multe ori, 

dacă a fost scump sau ieftin.  

- Răd.vb.de acţiune +느라(고) 

 Terminaţia “-느라고” indică faptul că prima propoziţie este cauza celei de-a doua propoziţii, 

iar subiectul acestora trebuie să fie acelaşi. De obicei, conţinutul celei de-a doua propoziţii 

este contrar aşteptărilor sau dorinţelor emiţătorului. Verbul din prima propoziţie trebuie să fie 

de acţiune; împlinirea acestei acţiuni conduce la rezultatul nedorit din propoziţia imediat 

următoare.  

(1) 지오는 어제 책을 읽느라고 밤을 새웠습니다. ➪ Ieri Gi-Oh n-a dormit toată 

noaptea pentru a citi o carte. 
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(2) 먼 길을 오느라고 고생이 많았겠네. ➪ Cred că ai avut o călătorie grea pentru că 

ai venit de departe.  

(3) 내 생각만 하느라고 남자친구 생각을 못 했어요. ➪ Din cauză că m-am 

gândit numai la propria persoană, nu m-am mai gândit la prietenul meu.  

(4) 김 선생님은 좋은 여자를 찾느라 아직까지 결혼을 못 했다고 한다. 

➪ Profesorul Kim mi-a zis că nu şi-a găsit o femeie bună, de aceea până acum n-a 

putut să se însoare.   

- Răd.vb.de acţiune +노라니(까) 

 Terminaţia indică cauza unei acţiuni, iar structura care o conţine “răd.vb.de acţiune 

+노라니(까)” este parţial sinonimă cu structura “răd.vb.de acţiune +느라고”. În acest caz, 

subiectul trebuie să fie neapărat emiţător (persoana întâi). Coreenii folosesc uneori incorect 

terminaţia “-느라니(까)” în loc de “-노라니(까)”. În loc de structura “răd.vb.de acţiune 

+노라니(까)” se foloseşte mai frecvent structura “răd.vb.de acţiune +(으)니(까)” în limbajul 

colocvial; structura “răd.vb.de acţiune +노라니(까)” este folosită mai degrabă ca formă 

protocolară şi literară.  

(1) 혼자 사노라니 심심하기 그지 없다. ➪ Pentru că trăiesc singur, simt o 

nemaipomenită plictiseală.  

(2) 고향길을 걷노라니까 불현듯 옛 친구들 생각이 난다. ➪ Pentru că mă plimb 

pe potecile din sat, îmi vin deodată în minte amintiri despre prietenii din copilărie.  

(3) 이런 저런 걱정을 하느라니 머리가 아프네요. ➪ Pentru că îmi fac griji de una 

şi de alta, mă doare capul. 
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- Răd.vb.de acţiune +노라면 

 Structura indică faptul că, în cazul în care acţiunea din prima propoziţie continuă, rezultatele 

vor apărea în cea de-a doua propoziţie. În loc de structura “răd.vb.de acţiune +노라면” se 

foloseşte mai frecvent structura “răd.vb.de acţiune +다 보면” în limbajul colocvial; structura 

“răd.vb.de acţiune +노라면” este folosită mai degrabă ca formă protocolară şi literară. “-

느라면” este forma incorectă a terminaţiei “-노라면”.  

(1) 열심히 사노라면 언젠가는 좋은 일이 있을 것이다. ➪ Dacă duci o viaţă 

activă, cândva vei realiza ceva bun.  

(2) 한국에서 오래 사노라면 한국인들을 이해하게 될 거예요. ➪ Dacă trăieşti 

mult timp în Coreea, cred că vei putea să-i înţelegi pe coreeni.  

(3) 저는 바쁘게 일을 하느라면 배고픈 것도 잊어 버립니다. ➪ Dacă sunt prea 

ocupat, uit chiar şi că mi-e foame.  

(4) 서로 조금씩 교류를 넓혀 가노라면 남과 북이 결국 통일을 이루어 낼 

것이다. ➪ Dacă încet, încet, cooperarea va lua amploare, unificarea celor două 

Corei se va realiza.  

- voc.-는 / cons.-은 

 Particula auxiliară “-는(은)” este folosită pentru a marca contrastul sau topicul propoziţiei. 

Când este folosită cu un substantiv cu funcţie de subiect sau de obiect, particula auxiliară “-

는(은)” înlocuieşte desinenţele “-가(이)” şi “-를(을)”. Atunci când cuvântul precedent se 

termină în vocală, particula are forma “-는”, iar atunci când cuvântul precedent se termină în 

consoană, se foloseşte forma “-은”.   
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(1) 저 사람은 곽 선생님이에요. ➪ Acea persoană este profesorul Kwak. 

(2) 이 자동차는 정말 좋아요. ➪ Această maşină este foarte bună.  

(3) 지오가 김은 잘 먹습니다. ➪ Gi-Oh mănâncă bine alge (dar…).   

(4) 이 가게에서는 환타는 파는데 콜라는 없네요. ➪ În acest magazin se vinde 

Fanta, nu Cola. 

☺ Particula auxiliară “-는(은)” poate fi folosită în combinaţie cu alte particule, adverbe, 

verbe (care au anumite terminaţii), caz în care “-는” este abreviat “-ㄴ”.  

(1) 나는 아침나절엔 좀 바쁩니다. ➪ Eu sunt cam ocupat dimineaţa.  

(2) 이 버스는 이울리우스몰론 안 가요. ➪ Acest autobuz nu merge la Iulius-Mall.  

(3) 그런 말을 들으니 기분이 좋지는 않네요. ➪ Mă cam deranjează că am auzit o 

astfel de vorbă.  

(4) 돈이 있으면은 이렇게 고생하지는 않겠지요. ➪ Dacă avem bani, nu suferim 

atât de mult.  

(5) 남자친구의 생각을 조금은 이해한다. ➪ Eu înţeleg părerea prietenului meu 

până la un anumit punct.  

(6) 사르말레를 먹어는 봤습니까? ➪ Aţi încercat vreodată să mâncaţi sarmale? 

- Răd.vb.de acţiune +는 

 Este terminaţia care transformă verbul în adjectiv (terminaţie pentru atribut). Aceasta 

transformă verbul în adjectiv (atribut) se ataşează la rădăcina verbului, pe care îl transformă 

şi precedă întotdeauna substantivul. În limba coreeană, nu există termen lingvistic “adjectiv”, 

ci se numeşte “atribut pentru substantiv” pentru că acesta determină substantivul. Atributele 

derivate din verbe cu ajutorul anumitor terminaţii au şi alte funcţii, cum ar fi exprimarea 
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categoriei timpului şi a aspectului. În funcţie de tipurile de verb (de stare, de acţiune, 

instrument gramatical), iau alte terminaţii. Atributele coreene se pot traduce în limba 

română printr-un adjectiv, supin (de + participiu), gerunziu sau cu ajutorul pronumelui relativ 

“care”.  

Acest atribut arată că acţiunea substantivului determinat, este în desfăşurare (în momentul 

vorbirii).  

(1) 저기 가는 분이 김 선생님이십니다. ➪ Domnul de acolo, care merge, este 

profesorul Kim.  

(2) 이것이 루마니아에서 요즘 가장 잘 팔리는 자동차예요. ➪ Aceasta este 

maşina care se vinde cel mai bine în ultimul timp, în România.  

(3) 한국어를 배우는 학생들이 점점 늘어간다. ➪ Numărul studenţilor care învaţă 

coreeană este în creştere.  

(4) 저기 보이는 건물이 문학대입니다. ➪ Clădirea care se vede acolo este 

Facultatea de Litere.  

(5) 이 물은 마시지 못 하는 물입니다. ➪ Apa aceasta nu este de băut. 

- Răd.vb.de acţiune +는군 

 Răd.vb.de stare +군  

Această structură care conţine terminaţia exclamativă “-군” este cea mai frecvent utilizată. 

(1) 곽 선생, 방이 아담하군. ➪ Proful Kwak, camera ta este drăguţă.  

(2) 우리의 사랑이 이렇게 끝나는군. ➪ Vai! Aşa se termină dragostea noastră. 
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(3) 그 학생은 거짓말을 하고도 눈 하나 깜짝하지 않는군. ➪ Vai, studenta aceea 

chiar dacă minte, o face fără să clipească.  

(4) 폐라니요? 별 말씀을 다하시는군요. ➪ M-aţi deranjat? Nu este adevărat/ A fost 

plăcerea mea.  

(5) 비가 오지만 바람은 불지 않는군. ➪ Plouă, dar nu bate vântul.  

(6) 저 선수는 머리에 붕대를 감고도 포기하지 않고 경기를 하는군. 

➪ Acel jucător şi-a înfăşurat capul în bandaj şi nu renunţă la partidă. 

- Răd.vb.de acţiune +는 길이다 

 Răd.vb.de acţiune +는 길에 

 Sensul de bază al substantivului “길” este “drum” sau “curs”, dar ca substantiv dependent 

apare de obicei după verbe de acţiune (care exprimă deplasarea în spaţiu) precum “가다” sau 

“오다”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “în drum spre…”.  

(1) 퇴근하는 길에 학원에 들러 영어회화를 공부할 것입니다. ➪ După muncă, în 

drum spre casă, o să mă duc la institut ca să învăţ să conversez în engleză.   

(2) 곽 선생, 어디 가는 길이야? ➪ Proful Kwak, unde mergi?  

(3) 나는 지금 학교에 가는 길이다. ➪ Acum sunt în drum spre şcoală.  

(4) 집에 돌아오는 길에 가게에서 사과를 샀어요. ➪ În drum spre casă, am 

cumpărat mere de la magazin. 

☺ Această structură poate fi folosită şi cu terminaţiile “-(으)니까” şi “-(으)ㄴ데”. 
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(1) 저녁하러 나가는 길이니까 나중에 얘기하면 안 될까요? ➪ Fiindcă mă duc să 

iau cina, nu se poate să vorbim mai târziu?  

(2) 지금 공원에 가는 길인데 같이 갈래요? ➪ Acum sunt în drum spre parc; vrei 

să mergem împreună? 

- Răd.vb.de acţiune+(느)ㄴ다고(요)? 

 Răd.vb.de stare+다고(요)?  

 Răd.vb.+sufix pentru timp+terminaţie pentru vorbirea indirectă+고(요)?  

 Răd.vb.+sufix pentru timp+terminaţie pentru vorbirea indirectă+면서(요)? 

 Când sunt folosite ca interogaţii, aceste structuri repetă şi caută confirmarea sau indică 

dezacordul cu privire la cuvintele unei alte persoane.  

(1) 이번에 또 장학금을 받았다고? ➪ Zici că ai luat bursă şi de data aceasta, nu-i 

aşa?  

(2) 이번에 또 장학금을 받았다면서? ➪ Se zice că ai luat bursă şi de data aceasta, 

nu-i aşa?  

(3) 남자친구가 부자라고요? 그러면 얼마나 좋겠어? ➪ Aţi spus că prietenul meu 

este un om bogat? Cât de mult mi-ar plăcea, dacă ar fi aşa?  

(4) 벌써 가신다고요? 더 계시다 가시면 좋은데요. ➪ Ziceţi că trebuie să plecaţi? 

Mi-ar plăcea dacă aţi mai rămâne.  

(5) 김 선생님의 시험이 정말 어려웠다면서? ➪ Am auzit că examenul profesorului 

Kim a fost foarte dificil, nu-i aşa?  

(6) 그 학생이 정직하다고? 별로 그런 것 같지 않은데. ➪ Zici că acea studentă 

este o persoană sinceră? Nu prea cred asta. 
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- Răd.vb.de acţiune+(느)ㄴ다고 그래(요) 

 Răd.vb.+structura vorbirii indirecte (terminaţie +고) +그럽니다/그래(요) 

 În această structură, “그럽니다/그래(요)” este o formă a verbului “그렇다”(a fi astfel, a fi 

aşa), dar aici nu are sensul propriu şi funcţionează ca orice alt verb de declaraţie. În funcţie 

de terminaţie, această structură funcţionează ca propoziţie enunţiativă, imperativă, sau indică 

o sugestie.

(1) 여자친구에게서 전화가 왔다고 그럽니다. ➪ Am aflat că v-a sunat prietena 

dumneavoastră. 

(2) 오늘 만날 약속을 못 지키겠다고 그래? ➪ El a spus că nu poate veni la 

întâlnirea de azi?  

(3) 곽 선생님에게 오늘 시험에 늦지 말라고 그래. ➪ Spune-i domnului profesor 

Kwak să nu întârzie la examen!   

(4) 이번 수해에 피해를 입은 루마니아사람들이 이번 재해는 천재가 아니고 

인재라고 그럽니다. ➪ Românii care au suferit din cauza inundaţiilor spun că acest 

dezastru nu e provocat numai de cauze naturale ci şi de neglijenţa umană. 

Răd.vb.de acţiune+는다는 대로

 Sensul de bază al acestei structuri este “se acţionează conform indicaţiilor care s-au dat”, de 

aceea se poate traduce în limba română prin “cum a spus/spune…”, “cum a vrut/vrea…”. 

Această construcţie, “răd.vb.de acţiune+ 는다는 대로”, este o contracţie de la structura de 

vorbire indirectă “-다고/라고/자고 +하는(하시는) 대로”, care are sensul de “se acţionează 

conform indicaţiilor care s-au dat”. 

 Normal: -다고 하는 ➪ -다는, Onorific: -다고 하시는 ➪ -다시는 

 Normal: -라고 하는 ➪ -라는, Onorific: -라고 하시는 ➪ -라시는 
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 Normal: -자고 하는 ➪ -자는, Onorific: -자고 하시는 ➪ -자시는 

(1) 김 선생님이 하라시는 대로 했으니까 좋은 결과가 나올 겁니다. 

➪ Fiindcă am făcut cum a spus domnul profesor Kim, rezultatul va fi bun. 

(2) 여자친구가 해 달라는 대로 다 해 주었는데 웬 불평인지 원…  

➪ Am făcut tot ce mi-a cerut prietena mea, nu înţeleg de ce se plânge…  

(3) 남자친구가 가자는 대로 갔더니 퇴폐술집이었다. ➪ M-am dus unde a vrut 

prietenul meu, acolo era bar pentru adulţi.  

(4) 와이프가 하자는 대로 다 해 주었어요. ➪ Am făcut tot ce a vrut soţia mea. 

- Răd.vb.de acţiune+(느)ㄴ다니요? 

 Răd.vb.de stare+다니요? 

 Răd.vb.+sufix pentru timp+ terminaţie pentru vorbirea indirectă +니(요)? 

 Această structură are forma unei interogaţii, dar serveşte, de fapt, pentru a indica dezacordul 

sau îndoiala cu privire la spusele interlocutorului. Terminaţia “-니요” poate fi abreviată ca “-

뇨”.  

(1) A: 이 책은 번역하기가 쉽지요? ➪ Este uşor de tradus conţinutul acestei cărţi? 

B: 쉽다니요? 그럼 직접 한 번 해 보세요. ➪ Ziceţi că e uşor? Atunci încercaţi 

să o traduceţi chiar dumneavoastră.  

(2) A: 어제는 폐가 많았습니다. ➪ Ieri v-am deranjat prea mult. 

B: 폐라니요? 별 말씀을 다 하시네요. ➪ M-aţi deranjat? Nu este adevărat. 
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(3) A: 번역료 지불을 며칠 후로 미루어야 하겠습니다. ➪ Trebuie să amânăm cu 

câteva zile data plăţii traducerii. 

B: 또 미룬다니요? 벌써 몇 번째입니까? ➪ Iarăşi amânaţi? A câta oară? 

(4) A: 이거 수입 고기 아니에요? ➪ Aceasta este carne importată, nu-i aşa?  

B: 수입 고기라뇨? 우리 가게는 순수한 국산 고기만 취급해요. ➪ Ziceţi că 

este carne importată? În magazinul nostru vindem numai produse autohtone.  

- Răd.vb.de acţiune+(느)ㄴ다지 않습니까? 

 Răd.vb.+terminaţie pentru vorbirea indirectă (+고+răd.vb.dicendi)+지 않습니까? 

 Aceasta este o altă structură (“다고 하지”) a vorbirii indirecte unde secvenţa “-고 하- ” a 

fost omisă, iar propoziţia negativă (a doua propoziţie a structurii: 않습니까?) este retorică şi 

are rolul de a accentua o afirmaţie.  

(1) 옛말에 말만 잘 하면 천냥 빚도 갚는다지 않습니까? ➪ O vorbă din bătrâni 

spune că dacă vorbeşti frumos poţi să achiţi chiar şi o datorie de o mie de nyang, nu-

i aşa?  

(2) 속담에 콩 심은데 콩 나고 팥 심은데 팥 난다지 않아요? ➪ Un proverb 

spune că unde semeni soia, răsare soia iar unde semeni fasole răsare fasole, nu-i aşa? 

(3) 옛말에 윗물이 맑아야 아랫물이 맑다지 않습니까? ➪ O vorbă din bătrâni 

spune că apa din amonte trebuie să fie limpede, pentru ca şi apa din aval să fie curată, 

nu-i aşa?  

(4) 시작이 반이라고 하지 않았습니까? ➪ Se zice că un lucru început e pe jumătate 

făcut, nu-i aşa? 

(5) 옛말에 이웃이 사촌이라지 않아요? ➪ Bătrânii spun că vecinii sunt ca şi verii 

(rude apropiate), nu este aşa? 
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(6) 일하지 않는 자는 먹지도 말라지 않습니까? ➪ Se zice că cel care nu lucrează 

nu trebuie să mănânce, nu e adevărat? 

- Răd.vb.de acţiune+는 도중에 

 Cuvântul “도중” indică “mijlocul drumului” sau “mijlocul acţiunii”. Se poate traduce în 

limba română prin “în timp ce…”, “în drum spre…”, “în timpul…”.  

 Substantiv + 도중에 

 Aceste structuri se diferenţiază puţin de structurile în “-는 중이다” şi “substantiv +중” prin 

faptul că exprimă un eveniment nou care apare în timpul unei acţiuni în desfăşurare din prima 

propoziţie, pe care o înlocuieşte sau o întrerupe. Structurile care conţin substantivul 

dependent “중” indică faptul că activitatea din prima propoziţie continuă în mod neîntrerupt.  

(1) 내가 일하는 도중에 정전이 되었다. ➪ În timp ce lucram, a fost o pană de 

curent.  

(2) 시나이아로 가는 도중에 차 사고를 당했습니다. ➪ În drum spre Sinaia, am 

avut un accident de maşină.  

(3) 다른 사람이 말하는 도중에 끼어들지 않는 것이 예절입니다. ➪ Conform 

codului bunelor maniere, nu trebuie să interveniţi în mijlocul conversaţiei celorlalţi.  

(4) 수업 도중에 하품하는 학생들이 가끔 있다. ➪ Sunt unii studenţi care cască în 

timpul orei.  

(5) 수업 도중에 가끔 하품하는 학생들이 있다. ➪ Sunt studenţi care cască uneori 

în timpul orei. 
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- Răd.vb.de acţiune+는 동안(에) 

Sensul de bază al acestei structuri este “în timp ce”, “în timpul + substantiv la genitiv”. 

(1) 루마니아에서 사는 동안 많은 것을 배울 수 있었다. ➪ În timpul în care am 

locuit în România am putut să învăţ multe lucruri.  

(2) 식당에서 남자친구를 기다리는 동안에 책을 읽었어요. ➪ În timp ce îmi 

aşteptam prietenul în restaurant, am citit o carte.  

(3) 회의하는 동안에는 카톡을 받을 수 없습니다. ➪ În timpul conferinţei nu poate 

să răspundă la KakaoTalk.  

(4) 곽 선생님, 선생님이 안 계시는 동안 전화가 많이 왔네요. ➪ Domnul 

profesor Kwak, în timpul lipsei dumneavoastră aţi primit multe telefoane.   

(5) 밥을 먹는 동안 떠들지 않는 것이 한국의 예의입니다. ➪ Codul bunelor 

maniere din Coreea spune că, în timpul mesei, nu trebuie să faci multă gălăgie. 

- Răd.vb.de acţiune+는 마당에 

 Substantivul “마당” are sensul de “curte” sau “loc”. Se poate traduce în limba română prin 

“de când…”, “din moment ce…”. Această structură iniţiază acţiunea din propoziţia 

următoare şi implică un contrast ridicol sau lamentabil între cele două propoziţii.  

(1) 모두들 열심히 공부하는 마당에 너만 놀아서 되겠어? ➪ De când e bine ca tu 

să te distrezi, când toată lumea învaţă din greu?  

(2) 사느냐 죽느냐 하는 마당에 이런 작은 일로 싸우고 있냐? ➪ Suntem într-o 

situaţie de viaţă şi de moarte şi voi vă certaţi pentru un fleac ca acesta? 
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(3) 나도 못 믿는 마당에 어느 누구를 믿겠습니까? ➪ Cum pot să am încredere în 

cineva, când nu am încredere nici în propria persoană?  

(4) 모든 한국인들이 통일을 위해 노력하는 마당에 우리도 같이 노력해야 

합니다. ➪ Din moment ce toată lumea din Coreea face eforturi pentru unificarea 

celor două Corei, şi noi trebuie să facem.  

- Răd.vb.de acţiune+는 바람에 

 Cuvântul “바람” indică “sub influenţa”, de aceea această structură se poate traduce în limba 

română prin “din cauză că…”. Rezultatul într-o propoziţie cu această structură este, de obicei, 

negativ.  

(1) 가게가 문을 닫는 바람에 담배를 못 샀습니다. ➪ Din cauză că magazinul era 

închis, nu am putut să cumpăr ţigări.  

(2) 학생들이 떠드는 바람에 수업을 잘 듣지 못 했다. ➪ Din cauză că studenţii 

făceau gălăgie, nu am putut să ascult bine lecţia.  

(3) 눈이 오는 바람에 운전하기가 참 위험했어요. ➪ Din cauză că a nins, şofatul a 

fost foarte periculos. 

(4) 바람이 많이 부는 바람에 배가 떠나지를 못 하고 있습니다. ➪ Din cauză că 

bate vântul tare, ambarcaţiunea nu iese în larg.  

(5) 학교에 난방이 고장 난 바람에 감기에 걸렸어요. ➪ Din cauză că s-a stricat 

instalaţia de încălzire la facultate, am răcit. 
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- Răd.vb.+는 법이 있다/없다 

 Această structură apare, de obicei, la forma negativă cu verbul “없다”(a nu fi, a nu exista), 

dar poate apărea şi la forma afirmativă cu verbul “있다”(a fi, a exista) în întrebările retorice. 

Cuvântul “법” indică “lege”, de aceea această structură se poate traduce în limba română prin 

“a (nu) exista o regulă conform căreia…”.  

(1) 운 좋게 취직이 된 것을 보니 굶어 죽으란 법은 없는가 봐요. ➪ Văzând că 

am avut noroc la angajare, cred că nu e posibil ca oamenii să moară de foame.  

(2) 곽 선생님은 아무리 화가 나도 욕을 하는 법이 없습니다. ➪ Oricât ar fi de 

supărat, profesorul Kwak nu înjură niciodată.  

(3) 원숭이는 나무에서 떨어지지 말라는 법이 있어? ➪ Este posibil ca maimuţele 

să nu cadă niciodată din copac?   

(4) 공부를 잘 해야만 훌륭한 사람이 된다는 법은 없다. ➪ Nu există regulă 

conform căreia trebuie să înveţi bine neapărat ca să devii un om respectabil.  

(5) 여자만 집안 일을 해야 된다는 법이 있습니까? ➪ Este vreo regulă că numai 

femeile trebuie să facă treburile casnice? 

- Răd.vb.de acţiune+는 통에 

 Această structură este folosită atunci când vorbitorul percepe conţinutul substantivului sau 

al propoziţiei care precedă substantivul “통” ca având un efect negativ; propoziţiile 

următoare exercită, de obicei, influenţe negative. În general, construcţia este similară celei cu 

“-바람에”. Se poate traduce în limba română prin “din cauză că…”.  

 Substantiv +통에 ➪ numărul substantivelor care pot apărea însoţite de “통에” este 

restrâns. 
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(1) 너무 바쁘게 서두루는 통에 여권을 집에 놓고 나왔네요. ➪ Din cauză că m-

am grăbit prea tare, am lăsat paşaportul acasă.   

(2) 지오가 하도 울어대는 통에 주사를 맞히기 정말 힘들었습니다. 

➪ Din cauză că Gi-Oh plângea prea mult, era foarte greu să-i fac injecţia.  

(3) 갑자기 심한 눈보라가 치는 통에 우리는 산장에 며칠간 갇혀 있었다. 

➪ Din cauză că a venit pe neaşteptate viscolul, noi am fost blocaţi în cabană câteva 

zile.  

(4) 전쟁 통에 가족이 뿔뿔이 흩어졌어요. ➪ Din cauza războiului, familia s-a 

împrăştiat. 

(5) 시장에서 북새 통에 지갑을 잃어 버렸습니다. ➪ Din cauza agitaţiei din piaţă, 

am pierdut portofelul. 

- Răd.vb.de acţiune+는 한 

 Substantivul “한” are înţeles de “limită”, “punct terminus”. Această structură se poate 

traduce în limba română prin “cât…de mult”, “dacă nu…”, “până când nu…”.  

(1) 제가 도울 수 있는 한 돕겠습니다. ➪ O să vă ajut cât pot de mult.  

(2) 열심히 공부하지 않는 한 성공은 불가능합니다. ➪ Nu se poate să ai succes 

dacă nu înveţi din greu.  

(3) 내가 굶는 한이 있어도 그 자동차는 꼭 살 거야. ➪ Chiar dacă o să fiu 

înfometat, o să cumpăr acea maşină.  

(4) 번역을 계속 하는 한 먹고 사는 것은 걱정이 아니다. ➪ Cât timp continui să 

traduc, nu duc grija zilei de mâine.  

(5) 남자친구가 나에게 사과하지 않는 한 그를 용서할 수 없습니다. 
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➪ Până când nu îmi cere scuze, nu pot să-l iert pe prietenul meu. 

- Răd.vb.+(으)니(까) 

 În general, cea de a doua propoziţie apare ca rezultat al conţinutului propoziţiei iniţiale, dar 

interpretarea concretă a terminaţiei în anumite cazuri, depinde de înţelesul fiecărei propoziţii 

în parte. Silaba finală “까” este folosită pentru accentuare. Prima propoziţie care include 

terminaţia “-(으)니” indică motivul sau cauza pentru propoziţia imediat următoare. Astfel, 

este echivalentă cu terminaţia “-(으)니까” care este urmată, de obicei, de o propoziţie 

afirmativă sau care conţine modul imperativ.  

(1) 약속을 했으니까 가기 싫어도 갈 수 밖에 없네. ➪ Pentru că am promis, 

(chiar dacă nu vreau) n-am de ales decât să mă duc acolo.  

(2) 부지런히 일 하는 것을 보니 그 사람은 성공하겠어요. ➪ Văd că lucrează 

sârguincios; cred că el va reuşi în viaţă.  

(3) 이 옷은 저에게 작으니 좀 더 큰 걸로 바꾸어 주세요. ➪ Această haină îmi 

este mică, vă rog să-mi daţi alta mai mare.  

(4) 제가 잘못 했으니까 먼저 사과 드리겠습니다. ➪ Pentru că am greşit, eu vă cer 

scuze primul. 

☺ Pe de altă parte, terminaţia “-(으)니(까)” indică o legătură între un fapt prezentat în 

propoziţia iniţială şi conţinutul propoziţiei următoare; se întâlnesc rar verbe la mod imperativ 

sau prezumtiv în cea de-a doua propoziţie. Această terminaţie poate fi folosită ca marcator 

temporal, confirmând conţinutul propoziţiei imediat următoare. În acest caz, subiectul este 

întotdeauna la persoana întâi.  
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(1) 매일 같이 놀기만 하니 정말 한심하네요. ➪ El se distrează în fiecare zi; mă 

dezamăgeşte.  

(2) 학교에 도착하니 10 시 30 분이었습니다. ➪ Când am ajuns la şcoală era zece şi 

jumătate.  

(3) 새로 오신 김 선생님을 만나 보니까 인상이 좋으시더군요. ➪ M-am întâlnit 

cu noul profesor Kim şi mi-a făcut o impresie bună.  

(4) 사르말레를 먹어 보니 정말 짰다. ➪ Am gustat sarmale şi erau foarte sărate. 

- Răd.vb.+다(가) 보니 

 Această structură este o combinaţie între terminaţia “-다가” şi forma verbului auxiliar 

“보다” care indică cauza (“보니”). Prima propoziţie indică o acţiune ce s-a realizat într-un 

timp îndelungat şi reprezintă cauza pe baza căreia se formulează un rezultat (în cea de-a doua 

propoziţie).  

(1) 곽 선생님과 술을 마시다 보니 시간이 이렇게 늦어 졌는지 몰랐어요. 

➪ Am băut cu profesorul Kwak şi nici n-am ştiut când s-a făcut aşa de târziu.  

(2) 책을 읽다 보니 모르던 사실들을 많이 알게 되었습니다. ➪ Am citit cărţi; 

am aflat multe lucruri pe care nu le ştiam înainte.  

(3) 살다가 보니 어느새 내 얼굴에도 주름살이 생겼네요. ➪ A trecut timpul şi 

fără să ştiu pe faţa mea s-au ivit ridurile.  

(4) 남자친구와 같이 생각없이 돈을 쓰다 보니 내 월급이 다 없어졌다. 

➪ Am cheltuit banii cu prietenul meu fără să mă gândesc; salariul meu pe o lună s-a 

dus de tot.   
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- Răd.vb.+다(가) 보면 

 Această structură este o combinaţie între terminaţia “-다가” şi forma condiţională a verbului 

auxiliar “보다” (“보면”). Prima propoziţie indică o acţiune ce se realizează într-un timp 

îndelungat şi reprezintă condiţia pe baza căreia se formulează o supoziţie (în cea de-a doua 

propoziţie).  

(1) 부부가 같이 살다가 보면 사랑뿐 아니라 정이 들게 된다. ➪ Dacă soţul şi 

soţia trăiesc împreună timp îndelungat, simt nu numai dragoste ci şi afecţiune.  

(2) 한국어를 공부하다 보면 한국어는 어감이 풍부하다는 것을 알게 됩니다. 

➪ Dacă studiezi în mod constant, poţi să afli că limba coreeană are multe conotaţii.  

(3) 결혼한 지 얼마 되지 않아서 집안 일이 서툴어요. 그렇지만 배우다 보면 

잘 할 수 있을 거예요. ➪ M-am măritat recent, de aceea nu mă pricep prea bine 

la treburile în gospodărie. Dar dacă învăţ încontinuu, pot să le fac bine.   

- Răd.vb.+다(가) 

 Această terminaţie exprimă ideea că o acţiune sau o stare de fapt era în curs de desfăşurare 

într-un moment trecut şi a fost întreruptă pentru a face trecerea la o acţiune/stare diferită. 

Silaba finală “가” este opţională.  

(1) 집에 오다가 코드루짜 선생님을 만났습니다. ➪ În timp ce veneam acasă m-

am întâlnit cu doamna profesor Codruţa.  

(2) 영화를 보다가 나도 모르게 잠들었어요. ➪ În timp ce mă uitam la film am 

adormit fără să-mi dau seama. 
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(3) 하다가 포기하면 아니 시작한 만 못하다. ➪ Dacă renunţi la ceea ce faci, este 

mai rău decât dacă n-ai fi început deloc.  

(4) 책을 읽다가 주인공이 너무 불쌍해서 울음이 나왔네요. ➪ În timp ce citeam, 

am plâns de mila protagoniştilor. 

- Răd.vb.+다가는 

 Această structură combină terminaţia “-다가” cu particula auxiliară “-는” şi exprimă un fel 

de avertisment în legătură cu acţiunea/starea lucrurilor din prima propoziţie; dacă aceasta 

continuă, va duce la consecinţe neplăcute sau nedorite în propoziţia următoare.  

(1) 온동은 안 하고 먹기만 하다가는 뚱뚱이가 될 거야. ➪ Dacă nu faci sport şi 

doar mănânci, cred că vei fi un om gras/ cred că te vei îngrăşa.  

(2) 비가 이렇게 계속 오다가는 홍수가 나겠어요. ➪ Dacă va ploua aşa în 

continuare, se pare că va fi o inundaţie.  

(3) 그렇게 놀기만 하다가는 낙제 할 거야. ➪ Dacă te distrezi doar, cred că vei 

rămâne corigent.  

(4) 잘난 척만 하다가는 (자기 자랑만 하다가는) 친구들과 멀어질 것입니다. 

➪ Dacă te lauzi numai, cine ştie, este posibil să te părăsească prietenii.  

(5) 자동차를 빨리 운전하다가는 사고가 나게 될 거야. ➪ Dacă conduci aşa 

repede, cred că vei face accident.  

(6) 그렇게 술을 많이 마시다가는 배가 아프게 될 거예요. ➪ Dacă bei mult 

alcool, o să te doară burta. 
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- Răd.vb.+다가도 

 Această structură combină terminaţia “-다가” cu particula auxiliară “-도” şi indică o 

propoziţie concesivă care nu influenţează realizarea acţiunii din propoziţia următoare; cauza 

este necunoscută, ceea ce contează este rezultatul.  

(1) 지오는 울다가도 밖에 데리고 나가면 곧 그칩니다. ➪ Chiar dacă Gi-Oh 

plânge, când o ducem afară încetează.  

(2) 나는 남자친구와 싸우다가도 금방 화해를 해. ➪ Chiar dacă eu şi prietenul 

meu ne certăm, ne împăcăm imediat.  

(3) 대부분의 학생들은 평소에는 잘 하다가도 하라고 하면 못 합니다. 

➪ De obicei, majoritatea studenţilor fac bine anumite lucruri, dar dacă li se cere în 

mod expres, nu pot să le facă.   

- -다랗다 

 Sunt două feluri de sufixe: (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 

care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită, precum în substantiv, verb sau adverb. 

Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 

stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative.   

 Răd.vb. + sufix lexical = verb de stare  

 “-다랗다” ➪ “destul de”, “cam”, “foarte” 

(1) 커다랗다 ➪ a fi destul de mare 

(2) 길다랗다 ➪ a fi destul de lung 



131 한국어 문법사전 

(3) 높다랗다 ➪ a fi foarte înalt  

(4) 굵다랗다 ➪ a fi destul de gros  

(5) 숲 속의 나무들이 커다랗게 잘 자라있습니다. ➪ În pădure, copacii au crescut 

bine şi sunt destul de mari.  

(6) 지오야, 저 높다란 하늘을 봐! ➪ Gi-Oh, priveşte cerul atât de sus! 

- Răd.vb.de acţiune+다 못해 

 Această structură exprimă ideea că acţiunea sau starea din propoziţia iniţială nu poate 

continua sau exprimă un grad extrem, excesiv. În particular, în cazurile când se exprimă un 

grad extrem, substantivul care indică starea sau acţiunea propoziţiei următoare primeşte 

particula auxiliară “-까지”(până la).  

(1) 음식이 맛이 없어서 먹다 못해 개에게 주었어요. ➪ Mâncarea nu a fost bună, 

de aceea nu am putut să o mănânc şi am dat-o câinelui.  

(2) 선생님은 아이들을 야단치다 못해 매를 들었습니다. ➪ Învăţătorul nu numai 

că i-a certat pe copii, ci i-a şi bătut.  

(3) 그는 아들이 전사했다는 통지서를 읽고는 놀라다 못해 쓰러지기까지 했다. 

➪ După ce a citit scrisoarea în care scrie că fiul lui a murit în război, el nu numai că 

s-a speriat, ci chiar a leşinat.  

- Răd.vb.+다 뿐 

Această structură se poate traduce în limba română prin “nu numai…, ci şi…”. 
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(1) 세일기간은 가격만 저렴하다(싸다) 뿐이에요. 질은 그냥 그래요. 

➪ În perioada de reduceri, doar preţurile sunt bune, dar calitatea este aşa şi aşa.  

(2) 이 여학생은 성격만 좋다 뿐이고 공부는 잘 못합니다. ➪ Această studentă 

are doar caracter bun, dar nu învaţă bine.  

(3) 곽 선생님이 일만 잘 하다 뿐이겠어요? 뒷치다꺼리도 확실히 끝낼 거예요. 

➪ Face profesorul Kwak treaba cum trebuie? Bineînţeles, chiar va lăsa totul în 

ordine când va termina.  

- Răd.vb.+다손 치더라도 

 Această structură indică faptul că emiţătorul, chiar dacă ia în considerare ideea exprimată în 

propoziţia iniţială în mod ipotetic, nu poate, totuşi, să accepte situaţia exprimată în propoziţia 

următoare. În română se poate traduce prin “oricât ar fi…”, “chiar dacă…”. Această structură 

este sinonimă cu “răd.vb.+다손 하더라도”.   

(1) 아무리 머리가 나쁘다손 치더라도 그 정도 문제도 못 풀어? ➪ Oricât de 

prost ar fi, să nu poată să rezolve nici măcar o astfel de problemă?   

(2) 입을 만한 옷이 없다손 하더라도 파티에 못 갈 정도는 아닙니다. 

➪ Oricât de săracă ar fi garderoba mea, pot totuşi să mă duc la petrecere. 

(3) 아무리 시간이 없다손 치더라도 밥 먹을 시간도 없겠어? ➪ Oricât de ocupat 

ar fi, cum se poate să n-aibă timp nici să mănânce?  

(4) 아무리 버릇이 없다손 하더라도 선생님 앞에서 함부로 담배를 피우면 

되나? ➪ Oricât de lipsit de maniere ar fi, cum se poate să fumeze în faţa 

profesorului fără jenă?  
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- Răd.vb.+다시피 

 Această structură tinde să apară împreună cu verbe de percepţie precum “알다”(a şti), 

“보다”(a vedea), “듣다”(a auzi) într-un număr de expresii idiomatice; sensul este “conform 

experienţei subiectului”. Astfel, propoziţia următoare confirmă experienţa exprimată în 

propoziţia iniţială.  

(1) 보시다시피, 눈코뜰새 없이 바쁩니다. ➪ După cum vedeţi, sunt atât de ocupat 

încât nici nu pot să respir.  

(2) 누구나 다 알다시피, 클루즈-나포카는 국제적인 도시입니다. ➪ După cum 

toată lumea ştie, Cluj-Napoca este un oraş cosmopolit. 

☺ Urmată de o formă a verbului “하다”, această terminaţie formează o structură nouă în “-

다시피 하다”, indicând faptul (exagerat într-o oarecare măsură) că, s-a întâmplat ceva, 

aproape în acelaşi fel ca acţiunea din propoziţia iniţială.  

(1) 박 선생님은 술집에서 살다시피 합니다. ➪ Profesorul Park trăieşte ca şi cum ar 

locui la cârciumă.  

(2) 이순신 장군을 만난 일본함대는 거의 전멸하다시피 했다. ➪ Flota japoneză 

s-a confruntat cu amiralul Lee Sun-sin şi a fost aproape complet distrusă. 

(3) 어젯밤은 늦게까지 공부하느라 뜬 눈으로 세우다시피 했어요.  

➪ Aseară am învăţat până târziu; practic, aproape toată noaptea nu am închis ochii. 

(4) 시간이 없어서 거의 뛰다시피 급히 걸어서 겨우 회의장에 도착했습니다. 

➪ Pentru că n-am avut timp, am mers pe jos aproape alergând şi abia am ajuns la 

sala de conferinţe.  
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- -답다 

 Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 

care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită, precum în substantiv, verb sau adverb. 

Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 

stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative.  

 Răd.vb. + sufix lexical = verb de stare  

 “-답다” ➪ “a fi demn”, “a fi vrednic de a fi numit” 

(1) 어른답다 ➪ a fi vrednic de a fi numit adult  

(2) 남자답다 ➪ a merita să fie numit bărbat  

(3) 교수답다 ➪ a merita să fie numit profesor  

(4) 신사답다 ➪ a fi vrednic de a fi domn  

(5) 학생은 학생다워야 합니다. ➪ Studentul trebuie să fie vrednic de a fi student. 

(6) 재연이는 여자다운 데가 하나도 없어. ➪ Jae Youn nu este deloc feminină. 

(7) 그는 교수다운 데가 하나도 없습니다. ➪ El nu este un profesor bun.   

- Răd.vb.+더니 

 Această structură include sufixul retrospectiv “-더” şi terminaţia “-(으)니” (care indică 

cauza). Propoziţia iniţială exprimă o experienţă anterioară care constituie motivul/ pretextul 

pentru rezultatele care apar în propoziţia următoare. Sensul concret al acestei terminaţii 

depinde de natura exactă a conţinutului celor două propoziţii.  

 Într-o primă utilizare, această structură permite emiţătorului să afirme că anumite fapte pe 

care le-a experimentat sau la care a fost martor într-un moment din trecut constituie motivul/ 

originea stării de lucruri din cea de-a doua propoziţie. În acest caz, terminaţia se ataşează 

direct rădăcinii verbale. De obicei, subiectul este la persoana a doua sau a treia.  
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(1) 과식을 하더니 배탈이 난 모양이네요. ➪ A mâncat prea mult şi se pare că îl 

doare stomacul.  

(2) 선생님은 편지를 읽더니 울기 시작했다. ➪ Profesorul a citit scrisoarea şi a 

început să plângă.  

(3) 지오가 피아노를 열심히 연습하더니 지금은 꽤 잘 칩니다. ➪ Gi-Oh a 

exersat mult la pian şi acum cântă destul de bine. 

☺ Prima propoziţie, care exprimă o acţiune experimentată în trecut, este conectată de a doua 

propoziţie, al cărei conţinut este rezultatul schimbărilor care au intervenit în timp.  

(1) 어제는 춥더니 오늘은 따뜻해 졌다. ➪ Ieri era frig, dar astăzi s-a mai încălzit. 

(2) 이곳은 예전에 밭이더니 지금은 아파트 단지가 되었습니다. ➪ Înainte aici 

era un câmp, dar acum s-au construit blocuri. 

(3) 어렸을 때는 항상 울더니 지금은 어른스러워졌네요. ➪ Când era copil, 

plângea tot timpul, dar acum s-a maturizat. 

☺ Când se ataşează sufixului pentru timpul trecut (-았/었), această terminaţie indică faptul 

că acţiunea experimentată şi încheiată din propoziţia iniţială continuă sau reprezintă motivul 

pentru acţiunea din propoziţia următoare. De obicei, subiectul propoziţiei iniţiale (care 

conţine structura “-았/었더니”) este emiţătorul, iar subiectul propoziţiei următoare poate fi 

diferit.  

(1) 오랜만에 운동을 했더니 온 몸이 쑤십니다. ➪ De mult timp n-am mai făcut 

sport (recent am făcut ceva mişcare), de aceea mă doare tot corpul. 
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(2) 우산이 없어서 비를 맞았더니 감기에 걸렸어요. ➪ Pentru că n-am avut 

umbrelă, m-a plouat şi am răcit. 

☺ Această terminaţie se poate, de asemenea, combina cu particula auxiliară “-만” cu sens 

restrictiv şi formează “-더니만”, având un rol emfatic.  

(1) 몇 끼를 굶었더니만 눈 앞이 핑핑 돕니다. ➪ Am sărit peste câteva mese şi 

ameţesc.   

(2) 김 선생님께서 감기가 심하시더니만 결국 입원을 하셨다네요. ➪ Profesorul 

Kim a fost tare răcit şi am auzit că, în cele din urmă, s-a internat.  

(3) 처녀 때는 그렇게 날씬하더니만 결혼하고 나서 살이 찐 것 같아요. 

➪ Când erai domnişoară, erai atât de subţire; mi se pare că după ce te-ai măritat, te-

ai îngrăşat.  

- Răd.vb.+더라도 

 Propoziţia iniţială este o concesivă care nu afectează efectuarea acţiunii din propoziţia 

următoare. Câteodată, concesiva este precedată de adverbe precum “아무리”(oricât de…, 

oricum), care au rolul de a accentua propoziţia următoare.  

(1) 무슨 일이 있더라도 다음 주까지는 논문을 완성해야 한다. ➪ Orice s-ar 

întâmpla, până săptămâna viitoare trebuie să termin teza.  

(2) 아무리 자기 돈이더라도 낭비하면 안 돼요. ➪ Chiar dacă sunt proprii lui bani, 

nu trebuie să-i risipească.   

(3) 학비가 아무리 비싸더라도 꼭 대학원에 가서 공부를 계속 하겠습니다. 
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➪ Oricât de scumpă ar fi taxa şcolară, doresc să urmez neapărat studiile post- 

universitare.  

(4) 집이 회사와 거리가 조금 멀더라도 조용한 곳에서 살고 싶어요. 

➪ Chiar dacă casa ar fi puţin cam departe de serviciu, vreau să locuiesc într-un 

cartier liniştit.  

(5) 이 일은 누가 하더라도 나보다 잘 할 수는 없을 것이다. ➪ Oricine ar face 

acest lucru, nimeni nu ar reuşi mai bine decât mine.  

(6) 오늘 춥더라도 학교에 갑시다. ➪ Să mergem la facultate chiar dacă e frig. 

- Răd.vb.+던 

 Această terminaţie se combină cu orice tip de verb, inclusiv instrumentul gramatical “이다”. 

Acest atribut exprimă rememorarea unei acţiuni/stări din trecut (o acţiune/stare repetată, 

obişnuită sau neterminată în trecut). Această structură se poate traduce în română prin 

“(prepoziţia) + care + verbul la imperfect”.  

(1) 옆집에 살던 가족이 어제 이사를 갔습니다. ➪ Familia vecină (familia care 

locuia în casa vecină) s-a mutat ieri.  

(2) 이 노래는 루마니아에서 내가 혼자 있을 때 자주 듣던 노래예요. 

➪ Aceasta este melodia pe care o ascultam când eram singur în România.  

(3) 여기에 내가 마시던 커피를 놓아 두었는데…누가 치웠어요? ➪ Aici am 

lăsat o ceaşcă de cafea din care am băut puţin; a luat-o cineva?   

(4) 얼마전까지 학생이었던 사람이 이제는 어엿한 교수가 되었네. ➪ Cel care 

până ieri era student, astăzi a devenit profesor.  

(5) 여기 있던 책이 어디로 갔어? ➪ Unde a dispărut cartea care era aici? 
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☺ Structura “răd.vb.+sufix pentru timpul trecut (았,었)+던” se combină cu orice tip de verb, 

inclusiv instrumentul gramatical “이다”. Când se combină terminaţia “-던” cu sufixul pentru 

timpul trecut formează o nouă structură. Spre deosebire de atributul format numai prin 

combinarea cu terminaţia “-던”, noua structură exprimă mai clar rememorarea unei 

acţiuni/stări din trecut (o acţiune/stare care a avut loc cândva în trecut) sau exprimă 

experienţa. Această structură se poate traduce în română prin “(prepoziţia) + care + verbul la 

timpul trecut”. În limba coreeană uzuală, este foarte greu să distingi clar diferenţele dintre 

“răd.vb.+던” şi “răd.vb.+sufix pentru timpul trecut+던” deoarece sensul lor este foarte 

apropiat.  

(1) 예뻤던 얼굴에 이제는 주름살이 생겼어요. ➪ Pe faţa mea, care a fost frumoasă 

cândva, au apărut riduri.  

(2) 대통령이었던 사람도 죄가 드러나면 감옥에 간다. ➪ Chiar şi persoana care a 

fost preşedinte, se poate duce la închisoare dacă i se dovedeşte vinovăţia.  

(3) 5 년 전에 한국으로 돌아갔던 친구에게서 오늘 전화가 왔습니다. ➪ Am 

primit un telefon de la un prieten care s-a întors în Coreea acum 5 ani.  

(4) 비상금으로 가지고 있었던 돈을 모두 다 써 버렸습니다. ➪ Am cheltuit toţi 

banii pe care i-am avut ca rezervă.  

(5) 전에 가게에서 보았던 오토바이를 가지고 싶었지만 가격이 너무 

비싸더군요. ➪ Am vrut să-mi cumpăr motocicleta pe care am văzut-o în vitrină, 

dar preţul era foarte mare.  

- Răd.vb.+던가(요)? 

 Când se combină cu particula specială pentru politeţe “-요”, forma rezultată, “-던가요”, 

aparţine nivelului familiar, onorific. De obicei, se combină cu sufixe pentru timpul trecut (-

았/었), viitor (-겠) sau cu sufixul onorific (-으시/시).  
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(1) A: 안드레아, 알렉산드라가 많이 아프던가? ➪ Andreea, Alexandra e bolnavă 

grav? 

B: 아니요, 그렇게 많이 아프지는 않던데요. ➪ Nu, nu e chiar atât de bolnavă.  

  În această situaţie, topicul (Alexandra) are rol de subiect, împărtăşeşte cu 

interlocutorul (Andreea) un fond de experienţă comun (Andreea a fost la Alexandra), 

despre care cere informaţii emiţătorul. 

(2) 그 파티에 자네도 왔던가? ➪ Şi tu ai fost la petrecerea aceea?  

  În acest caz, subiectul este interlocutorul, iar emiţătorul verifică informaţiile cu 

privire la o experienţă din trecut, care ar trebui să fie comună; se combină numai cu 

sufixul pentru timpul trecut (-았/었). 

(3) 그날 혹시 비가 오지 않았던가? ➪ A plouat cumva în ziua aceea?  

  În acest caz, emiţătorul verifică informaţiile cu privire la o situaţie din trecut (un fel 

de monolog); se combină numai cu sufixul pentru timpul trecut (-았/었). 

- Răd.vb.+던 걸(요) 

 Această structură este o abreviere de la “-던 것을…” şi exprimă ideea dobândirii unor noi 

informaţii pe fondul amintirii unor evenimente trecute, deja experimentate, sau exprimă 

regretul despre o acţiune/stare experimentată în trecut. Se poate adăuga particula specială “-

요” pentru a exprima politeţea.  

(1) 곽 선생님은 통역하는 솜씨가 대단하시던 걸. ➪ Am văzut că profesorul 

Kwak este un interpret extraordinar de bun.  

(2) 지오도 화장을 하니까 아주 예뻐 보이던 걸요. ➪ Când se farda, Gi-Oh arăta 

destul de bine. 
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(3) 그 음식이 보기에는 그래도 맛은 굉장히 좋던 걸요. ➪ Acea mâncare nu 

arăta bine, dar avea gust foarte bun.  

(4) 이번 학술회는 빈 자리가 없이 꽉 찼던 걸. ➪ Această conferinţă academică s-

a bucurat de audienţă maximă. 

- Răd.vb.+던데 

 Această structură combină sufixul retrospectiv “-더” cu terminaţia “-(으)ㄴ데”(cu sens 

temporal) şi este folosită pentru a prefaţa propoziţia următoare, exprimând un eveniment 

relevant din trecut, care a fost experimentat direct de către emiţător. În română, se poate 

traduce prin “am văzut că…”, “dat fiind faptul că…”; aceste expresii pot apărea opţional.  

(1) 이 귀걸이 굉장히 비싸던데 결국은 샀네요. ➪ Am văzut că aceşti cercei erau 

foarte scumpi, dar în cele din urmă i-ai cumpărat.  

(2) 어젯밤에 술을 많이 드시던데 오늘 괜찮으세요? ➪ Aseară aţi băut foarte mult; 

astăzi vă simţiţi bine?  

(3) 전에 입고 오셨던 정장이 잘 어울리시던데 오늘은 안 입고 오셨네요. 

➪ Vă venea bine costumul pe care l-aţi purtat înainte, dar astăzi nu l-aţi îmbrăcat.  

(4) 김 선생님이 굉장히 화가 나셨던데 무슨 일이 있었어요? ➪ Am văzut că 

profesorul Kim s-a supărat foarte tare; ce s-a întâmplat?  

(5) 루마니아 팀이 지난 경기는 무척 잘 하던데 오늘도 잘 하겠지요? 

➪ Echipa României a jucat foarte bine meciul anterior şi astăzi va juca frumos, nu-i 

aşa?   

(6) 김 선생님이 감기에 걸리셨던데 오늘 학교에 오셨어요? ➪ Dat fiind faptul 

că profesorul Kim a fost răcit, a venit la facultate? 
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- Răd.vb.+던지 

 Această structură combină sufixul retrospectiv “-더” cu terminaţia “-(으)ㄴ지”(pentru 

vorbirea indirectă sau de legătură), având două utilizări, în funcţie de natura propoziţiei 

următoare. Emiţătorul se gândeşte la o experienţă din trecut pe care şi-o aminteşte vag, 

privind-o cu suspiciune sau nesiguranţă.  

(1) 저번 회의에 누가누가 참석했던지 기억하세요? ➪ Vă amintiţi cine a participat 

la conferinţa de data trecută?  

(2) 가격이 얼마였던지 기억이 안 납니다. ➪ Nu îmi amintesc care era preţul.  

(3) 그 사람을 만났던지 안 만났던지 모르겠다. ➪ Nu ştiu dacă l-am întâlnit sau 

nu. 

☺ Această structură se combină cu adverbe interogative/nehotărâte, precum “어찌”(cum), 

“어떻게나”(cum), “얼마나”(cât de…, oricât) pentru a indica sensul “atât de…încât…”. 

Evenimentul din prima propoziţie, de care îşi aminteşte emiţătorul, este/a fost motivul pentru 

propoziţia următoare, evenimentele exprimate în propoziţia iniţială fiind destul de 

impresionante.  

(1) 어찌나 춥던지 얼어 죽는 줄 았았다. ➪ Era atât de frig încât credeam că o să 

mor îngheţat.  

(2) 어제는 얼마나 피곤했던지 옷도 안 벗은 채 잠이 들었어요. ➪ Aseară eram 

atât de obosit încât am dormit îmbrăcat.  

(3) 월드컵에서 루마니아가 아르헨티나를 이기고나서 나는 얼마나 좋던지 

미친듯이 소리를 질렀습니다. ➪ După ce România a învins Argentina la Cupa 

Mondială, eram atât de fericit încât strigam ca un nebun.  
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- 덧- 

 Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 

prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 

coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a adjectivelor 

(atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 

în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 

şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “덧-” (suprapus, dublat) 

 Prefix lexical “덧-” + subst./ vb. 

(1) 덧니 ➪ dinte crescut strâmb (suprapus)  

(2) 덧문 ➪ uşa dublă  

(3) 덧대다 ➪ a adăuga ceva la suprafaţă  

(4) 덧붙이다 ➪ a alipi, a ataşa  

(5) 저 아가씨는 덧니가 있어서 조금 매력이 떨어져요. ➪ Acea domnişoară are 

un dinte strâmb, de aceea îşi pierde puţin din farmec.   

(6) 샘플 제품에 설명서를 덧붙였습니다. ➪ Am ataşat instrucţiunile de folosire la 

mostrele produselor.  

(7) 헤진 바지 무릎에 헝겊을 덧대어 기웠다. ➪ Am cusut pantalonii cu un petic, 

peste ruptura din genunchi. 

- Răd.vb.+데(요) 

 Indică retrospectiv, experienţa emiţătorului. Când se combină cu particula specială pentru 

politeţe, “-요”, forma rezultată (-데요) aparţine nivelului familiar, onorific. Când se ataşează 

direct rădăcinii verbului de acţiune, nu indică timpul prezent, ci o experienţă din trecut. 
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Pentru a indica timpul prezent (în cazul verbelor de acţiune) se foloseşte sufixul pentru 

timpul prezent, “-는-”; în cazul verbelor de stare se foloseşte sufixul care transformă verbele 

de stare în adjective, “-은/ㄴ”.  

(1) 네 아들이 정말 똑똑하데. ➪ (Am văzut că) Fiul tău este foarte isteţ. 

(2) 마리아가 노래를 참 잘 하데요. ➪ (Am văzut că) Maria cântă foarte bine. 

 Afirmaţia emiţătorului se bazează pe o experienţă anterioară.  

(3) 이거 엄청 비싼데. ➪ Iată, acest lucru este foarte scump.  

(4) 저 여자 춤 정말 잘 추는데. ➪ Uite! Ea dansează foarte frumos. 

- -도 

 Particula auxiliară “-도” arată că un lucru este identic sau presupus de altul. Se poate ataşa 

la substantive, particule, adverbe şi verbe (care au anumite terminaţii).  

Cazuri în care particula auxiliară “-도” se combină cu substantive: “şi”, “nici”. 

(1) 나도 학생입니다. ➪ Şi eu sunt student.  

(2) 그 집 딸은 공부도 잘 하고 예쁘기도 하다. ➪ Fata din acea casă învaţă bine şi 

este şi drăguţă.  

(3) 난 학벌도 없고 돈도 없고 배경도 없어요. ➪ Eu nu am nici şcoală, nici bani, 

nici pile. 

☺ Chiar dacă se fac concesii rezultatul final este acceptabil. 
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(1) 오늘까지 끝내시기가 어려우시다면 내일까지도 괜찮습니다. 

➪ Dacă vă e greu să terminaţi astăzi atunci până mâine nu e nici o problemă.  

(2) 언제라도 좋으니 시간나면 찾아오세요. ➪ Nu contează când, dacă aveţi timp, 

căutaţi-mă. 

☺ Când particula auxiliară “-도” se ataşează la particule sau desinenţe (altele decât “-이/가”, 

“-을/를”, “-은/는”), adverbe şi verbe (cu anumite terminaţii) are rol emfatic.  

(1) 이번 주에는 일요일에도 학교를 가야 합니다. ➪ Săptămâna aceasta trebuie să 

merg şi duminică la facultate. 

(2) 내년에도 또 놀러오세요. ➪ Veniţi şi distraţi-vă şi la anul. 

☺ Particula auxiliară “-도” exprimă uimire, disperare din partea vorbitorului. 

(1) 세월은 참 빨리도 가네요. ➪ Vai...vremea trece prea repede.  

(2) 성적이 그렇게도 중요합니까? ➪ Notele de la facultate sunt atât de importante? 

(3) 서울에는 사람이 참 많기도 하다. ➪ E adevărat că în Seul sunt atât de mulţi 

oameni. 

(4) 그 여자는 복도 많아요! ➪ Această femeie are mult noroc! 

☺ Particula auxiliară “-도” indică o situaţie extremă: “nici (măcar)”, “măcar”. 

(1) 시간이 없어서 세수도 못 하고 왔어요. ➪ Am venit astfel, fără să am timp să 

mă spăl măcar pe faţă. 
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(2) 낫 놓고도 기역자도 모른다. ➪ (mot-a-mot) Chiar dacă are secera în faţă nu ştie 

litera “ㄱ” (proverb coreean) / El este atât de ignorant încât nu înţelege nici lucrurile 

evidente. 

(3) 저는 동훈 씨도 훈태 씨도 좋아하지 않아요. ➪ Nu îmi place nici de Dong 

Hun, nici de Hun Tae. 

- Răd.vb.+도록 

 Această structură nu se combină cu sufixul pentru timpul trecut (-았/었) sau viitor (-겠-). În 

acest caz terminaţia indică limitele unei acţiuni. De cele mai multe ori conţinutul primei 

propoziţii este cam exagerat.  

(1) 죽도록 너를 사랑해. ➪ Te iubesc până la moarte.  

(2) 김정호는 신이 다 닳도록 전국 방방 곳곳을 돌아다니며 지도를 만들었다. 

➪ Kim Jăng-ho a făcut o hartă, umblând în toate colţurile ţării, până când 

încălţămintea i s-a uzat complet.  

(3) 우리는 목이 터지도록 응원가를 불렀습니다. ➪ Noi am cântat cântece de 

încurajare până când ne-am pierdut vocea. 

☺ În acest caz terminaţia indică scopul unei acţiuni. În română se poate traduce prin “ca să”, 

“astfel încât”, “pentru a…”.  

(1) 게오르게 하지 감독은 이번 경기에서 이길 수 있도록 훌륭한 작전을 

펼쳤습니다. ➪ Antrenorul Gheorghe Hagi a pus în aplicare o tactică minunată 

pentru a câştiga acest meci.  
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(2) 지오는 꽃이 잘 자라도록 정성껏 돌보았습니다. ➪ Gi-Oh a avut grijă să 

crească bine floarea/ ca floarea să crească bine.  

(3) 학교에 늦지 않도록 아침에 일찍 일어나야 한다. ➪ Trebuie să mă scol 

devreme ca să nu întârzii la şcoală.  

(4) 곽 선생님은 학생들이 이해하기 쉽도록 자세히 설명해 주십니다. 

➪ Profesorul Kwak explică detaliat pentru ca studenţii să înţeleagă uşor. 

- Răd.vb.+도록 하다 

 Această structură indică faptul că o acţiune este realizată pentru a se ajunge la o anumită 

stare de lucruri.  

(1) 이제부터 열심히 공부하도록 하겠습니다. ➪ De acum înainte o să învăţ 

sârguincios.  

(2) 다음부터는 실수하지 않게 조심하도록 하겠습니다. ➪ Ca să nu fac greşeli, de 

acum încolo, o să fiu mai atent.  

(3) 평소에 좀 일찍 일어나는 습관을 가지도록 하세요. ➪ Vă rog să vă formaţi 

obiceiul de a vă trezi devreme în orice zi.  

(4) 자기야, 우리 힘을 모아서 열심히 살아가도록 하자. ➪ Dragule, să muncim 

mult unindu-ne eforturile (forţele)!  

(5) 나를 위해 맛있는 음식을 만들도록 해. ➪ Te rog să îmi faci nişte mâncare 

delicioasă. 
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- 되- 

 Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 

prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 

coreeană. Prefixele, care se ataşează substantivelor, au funcţie similară cu cea a adjectivelor 

(atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 

în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 

şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “되-” (repetat, re-) 

 Prefix lexical “되” + vb. 

(1) 되돌아가다 ➪ a se întoarce  

(2) 되묻다 ➪ a întreba din nou/ a reîntreba, a reîngropa   

(3) 되찾다 ➪ a recăpăta, a regăsi  

(4) 되새기다 ➪ a-şi reaminti  

(5) 어린 시절로 되돌아가고 싶어질 때가 있어요. ➪ Sunt momente în care aş vrea 

să redevin copil/ Sunt momente în care aş vrea să mă întorc la copilărie.  

(6) 그는 쓰라린 과거를 되새기며 하루하루를 정말 열심히 살았습니다. 

➪ Reamintindu-şi trecutul amar, el trăia cu toată forţa fiecare zi.  

(7) 우리는 혹시 부모님에게 소홀하지 않았나를 스스로에게 되물으면서 깊이 

반성해 보았다. ➪ Am cugetat, întrebându-ne mereu dacă nu i-am neglijat pe 

părinţii noştri.  
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- Răd.vb.+되 

 Această terminaţie este folosită pentru a introduce un fapt, mult mai detaliat în propoziţia 

următoare sau conţinutul primei propoziţii este restricţionat de cea de-a doua propoziţie care 

conţine adesea o formă de imperativ/ structură în “-아(어)야 하다/되다”(trebuie să…). De 

cele mai multe ori se traduce în română prin “dar”.  

(1) 술은 좋아하되 그리 자주 마시지는 않습니다. ➪ Îmi place să beau, dar nu 

prea des.  

(2) 햇빛은 강하되 바람이 많이 불어서 많이 그리 덥지는 않네요. 

➪ Soarele e puternic, dar bate vântul de aceea nu e aşa de cald.  

(3) 이 학생은 말은 잘하되 실천은 별로 없는 것 같아요. ➪ Acest student 

vorbeşte bine, dar mi se pare că, practic nu prea face treabă.  

(4) 저 여학생은 얼굴은 반반하되 성격은 안 좋아요. ➪ Studenta aceea arată bine, 

dar nu are caracter.  

(5) 일은 하되, 과로하지 말아. ➪ Munceşte, dar nu excesiv!  

(6) 지오야, 외출은 하되 밤 10 시까지는 돌아와야 해. ➪ Gi-Oh, te las să ieşi, dar 

trebuie să te întorci până la zece seara.  

(7) 마시긴 마시되 적당히 마셔. ➪ Poţi să bei, dar bea moderat. 

☺ Această terminaţie se foloseşte în cazul vorbirii indirecte. 

(1) 예수께서 이르시되 “어린아이와 같지 아니하고는 천국을 갈 수 없느리라”. 

➪ Isus spune că dacă nu eşti asemenea unui copil nu poţi să ajungi în împărăţia 

cerului.  

(2) 제자들이 대답하되 “모르나이다”. ➪ Discipolii spun că nu ştiu. 
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- Răd.vb.+듯(이) 

Această terminaţie are sensul de “precum”, “ca şi cum”, “asemenea”, “la fel ca”. 

(1) 테니스를 열심히 쳤더니 땀이 비 오듯 흐르네요. ➪ Am jucat mult tenis, 

acum sudoarea îmi curge precum ploaia.  

(2) 벼는 익을 수록 고개를 숙이듯 사람도 많이 배울 수록 겸손해 지는 

법입니다. ➪ Precum se apleacă tulpina orezului când e copt, aşa şi omul devine 

mai modest când învaţă mult.  

(3) 저 사람은 돈을 물 쓰듯 쓴다. ➪ El cheltuieşte bani ca şi cum ar bea apă.  

(4) 루마니아의 공격수들이 폭풍이 치듯 상대진영으로 공을 몰고 들어가고 

있습니다. ➪ Atacanţii români avansează spre poarta adversarilor cu mingea ca 

furtuna. 

(5) 지오는 이슬만 먹듯이 정말 날씬해요. ➪ Gi-Oh este atât de slabă ca şi cum ar 

bea doar rouă. 

- 따름 

 Cuvântul “따름” înseamnă “doar” sau “numai”. “Răd.vb.+ (으)ㄹ 따름이다” are sensul “a 

face doar…” şi este folosit pentru accentuarea informaţiei. Această construcţie poate fi 

precedată numai de sufixul “-(으)ㄹ” care indică o acţiune în perspectivă şi este întotdeauna 

urmată de instrumentul gramatical “-이다”. Ca înţeles este similară construcţiei “-(으)ㄹ 뿐”. 

(1) 그 학생이 놀기만 하니 한심할 따름이네요. ➪ Este tare păcat că acel student 

doar se joacă. 
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(2) 저는 묵묵히 제 길만을 갈 따름입니다. ➪ Eu îmi văd liniştit numai de drumul 

meu.  

(3) 소화가 좀 안될 따름이지, 별 탈은 없어요. ➪ Am numai puţine probleme cu 

digestia, n-am alte probleme deosebite.  

(4) 자유가 아니면 죽음이 있을 따름이다. ➪ Dacă nu avem libertate, doar moartea 

ne rămâne.  

(5) 말 많은 세상입니다. 그래서 그저 조심할 따름입니다. ➪ Lumea este 

bârfitoare. De aceea, sunt totdeauna prudent.  

(6) 정말 놀라울 따름이네요. ➪ Tot ce pot spune este că sunt şocat. 

☺ Cuvintele “단지”, “다만”, “그저” etc. preced propoziţiile care conţin construcţia: 

“răd.vb.+ (으)ㄹ 따름이다”; au sensul “doar”, “numai” şi au rol de întărire.  

- 때 

 Substantiv + 때 ➪ “când…”, “în timpul…”, “perioada…” 

(1) 저녁때 몇 시쯤에 집에 돌아가세요? ➪ Seara, cam la ce oră vă întoarceţi acasă? 

(2) 점심때 우리 어디에서 밥 먹을까? ➪ La prânz, unde vom lua masa?  

(3) 학생때 열심히 공부해야 돼. ➪ Când eşti student, trebuie să înveţi mult.  

(4) 방학때 여자친구만 만나러 다녔습니다. ➪ În timpul vacanţei, mă duceam să 

mă întâlnesc doar cu prietena mea.  

(5) 대학교때가 기억에 제일 많이 남아요. ➪ Perioada când eram în facultate mi-a 

rămas cel mai bine în amintire/ Îmi amintesc cel mai bine perioada când eram în 

facultate.  

(6) 고등학교때 저는 친구가 별로 없었어요. ➪ Nu am avut mulţi prieteni în 

perioada liceului. 
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☺ “Răd.vb. + (으)ㄹ 때” ➪ “când…”, “în timpul…”, “perioada…” 

(1) 마음에 드는 여자에게 말을 걸 때는 언제나 긴장돼요. ➪ Întotdeauna mă 

emoţionez când intru în vorbă cu o fată care îmi place.  

(2) 오늘 아침은 해가 중천에 뜰 때까지 늦잠을 잤습니다. ➪ Azi dimineaţă am 

dormit până când s-a înălţat soarele.  

(3) 학교에 갈 때는 3 번 버스를 타고 가요. ➪ Când mă duc la şcoală, iau 

autobuzul numărul 3.  

(4) 가끔 남자친구와 공원을 산책할 때도 있습니다. ➪ Mă plimb uneori cu 

prietenul meu şi în parc / Există momente când mă plimb cu prietenul meu şi în parc. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 

 Acest atribut arată că acţiunea substantivului determinat, nu s-a realizat încă. În general, 

această terminaţie se foloseşte atunci când nu e necesar să precizăm timpul acţiunii. În limba 

coreeană când se explică sensul ideogramelor chinezeşti se adaugă terminaţia “-(으)ㄹ” 

verbului.  

(1) 지금 비가 오니까 쓰고 갈 우산을 준비해. ➪ Acum plouă, pregăteşte umbrela 

pe care o vei folosi.  

(2) 내 남자친구는 입을 옷도 없고 먹을 음식도 없어요. ➪ Prietenul meu nu are 

cu ce să se îmbrace (în viitor) nici ce să mănânce (în viitor).  

(3) 오늘 학술회에 참석할 교수님들이 몇 분이나 됩니까? ➪ Care este numărul 

profesorilor care vor participa la conferinţa academică de astăzi? 
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(4) 이번 학기에 시험봐야 할 과목이 많아? ➪ În semestrul acesta ai multe cursuri 

la care va trebui să dai examen?  

(5) 세상은 넓고 할 일은 많다. ➪ Lumea este mare şi sunt multe lucruri care vor 

trebui rezolvate.  

(6) 이 한자는 넓을 홍자입니다. ➪ Această ideogramă chinezească este Hong, care 

înseamnă “larg”.   

(7) TV 를 볼 때에는 자세를 바로 가져야 합니다. ➪ Când te uiţi la televizor 

trebuie să stai într-o poziţie corectă.  

(8) 내일 할 일이 많아요. ➪ Mâine am multe de făcut. 

- Răd.vb.de stare+(으)ㄹ 

 În general, acest atribut se foloseşte pentru a arăta supoziţia/posibilitatea/planul/intenţia 

emiţătorului, în legătură cu calitatea/însuşirea substantivului pe care îl determină.  

 De obicei, acest atribut precedă substantivul dependent precum “것”(lucru), “수”(cale, 

mijloc, remediu…), “적”(timp, moment, frecvenţă) etc.  

(1) 오늘은 날씨가 추울 것 같습니다. ➪ Cred că astăzi vremea va fi rece.  

(2) 이곳은 물이 깊을 것입니다. ➪ Aici, apa poate fi adâncă.  

(3) 젊을 적에 열심히 공부하세요. ➪ Învăţaţi mult când sunteţi tânăr!  

(4) 혼자서 외국 생활하기가 힘들 것이에요. ➪ Cred că e greu să trăiţi singur în 

străinătate.  

(5) 지오는 어릴 적, 루마니아에 살았다. ➪ Când era copil, Gi-Oh a trăit în 

România. 
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- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ래(요) 

 Această structură se foloseşte cu verbe de acţiune; când subiectul este la persoana întâi, 

structura indică intenţia emiţătorului, dacă subiectul este la persoana a II-a se chestionează 

intenţiile, gândurile interlocutorului. Această structură nu se combină cu un subiect la 

persoana a III-a. Se poate adăuga particula specială “-요” pentru politeţe.  

(1) 나는 사르말레를 먹을래. ➪ Eu vreau să mănânc sarmale.  

(2) 넌 졸업한 후에 뭐 할래? ➪ Ce ai de gând să faci după absolvire?  

(3) 이 다음에 어떤 남자하고 결혼할래? ➪ În viitor, cu ce fel de bărbat vrei să te 

căsătoreşti?  

(4) 저는 노래도 별로 못 하고 춤도 못 추니 그냥 구경만 할래요. 

➪ Eu nu prea ştiu să cânt şi să dansez, deci vreau să îi privesc pe alţii. 

(5) 난 이제 잘래. ➪ O să mă culc acum.  

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ+걸(요)/걸 그랬어요 

Construcţia exprimă regretul vorbitorului pentru o acţiune pe care nu a făcut-o; este însoţită 

de verbul “그렇다”(a fi aşa) la trecut, “그랬다”; pentru limbajul oficial sau onorific sunt 

formele “그랬습니다”, “그랬어요” (a căror apariţie este obligatorie pentru exprimarea 

oficială, politicoasă). În limba română se poate traduce prin “ar fi trebuit să…”, “ar fi fost 

bine dacă…”, “aş fi +participiu” etc.  
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(1) 배가 아픈데 점심을 굶을걸 그랬어요. ➪ Mă doare stomacul, nu ar fi trebuit să 

iau prânzul.  

(2) 등산 계획을 세우기 전에 미리 일기예보를 들어 둘걸. ➪ Înainte de a face 

planurile de excursie la munte, ar fi trebuit să ascult starea vremii.  

(3) 미리 시험 준비를 했더라면 좋았을걸 그랬습니다. ➪ Ar fi fost mai bine dacă 

mi-aş fi pregătit examenul înainte.  

(4) 선생님들이 오시는 줄 알았다면 밖에 나가지 않았을걸 그랬다. 

➪ N-aş fi ieşit afară dacă aş fi ştiut că vin profesorii mei.  

(5) 오늘부터 연휴인 줄 았았더라면, 시나이아에라도 갈걸 그랬네요. 

➪ Aş fi mers cel puţin la Sinaia dacă aş fi ştiut că de astăzi încep zilele libere. 

(6) 오늘 학교에 안 올걸 그랬어. ➪ Azi nu ar fi trebuit să vin la facultate.  

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ+것 같으면 

 Aceasă construcţie este o combinaţie simplă dintre expresia “-(으)ㄹ+것 같다”(se pare că) 

şi sufixul care exprimă condiţia, “-(으)면”; sensul de ansamblu al construcţiei, “-(으)ㄹ+것 

같으면” este “dacă ţi se pare că…”,”dacă crezi că…”.  

 Rădăcina vb.de acţiune+ (으)ㄹ+ 것 같으면 ➪ dacă crezi că (dacă ţi se pare că)+ 

verbe de acţiune la viitor  

 Rădăcina vb.de acţiune+ 는+ 것 같으면 ➪ dacă crezi că (dacă ţi se pare că)+ 

verbe de acţiune la prezent  

 Rădăcina vb.de stare+ (으)ㄴ+ 것 같으면 ➪ dacă crezi că (dacă ţi se pare că)+ “a 

fi” la prezent + adjectiv 
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(1) 그 여자가 괜찮은 것 같으면 한번 더 만나봐. ➪ Dacă crezi că acea fată este 

cuminte, întâlneşte-te cu ea încă o dată (vorbitorul este sigur de afirmaţia sa; “fata 

este cuminte”).  

(2) 그 여자가 괜찮을 것 같으면 한번 더 만나봐. ➪ Dacă crezi că acea fată va 

fi(este) cuminte, întâlneşte-te cu ea încă o dată (vorbitorul nu este încă sigur de 

afirmaţie).  

(3) 잠이 안 올 거 같으면 우리 TV 나 봅시다. ➪ Dacă nu îţi va fi somn, ne uităm 

la televizor.  

(4) 비가 올 것 거 같으면 우산을 가지고 나가. ➪ Dacă crezi că va ploua, ieşi 

afară cu umbrela.  

(5) 그 사람이 별 도움이 될 것 같지 않으면, 더 만나지 마. ➪ Dacă crezi că el 

nu îţi va fi de folos, nu-l mai întâlni. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ게(요) 

Această structură este folosită când vorbitorul doreşte să-si exprime o decizie sau o intenţie. 

De asemenea, este folosită pur şi simplu pentru a exprim că vorbitorul va face ceva. Este 

folosită în limbajul colocvial, în special printre cei apropiaţi. Corespunde astfel cu “sigur că 

eu(noi) o să fac(facem) ceva” în limba română. În acest caz subiectul este întotdeauna la 

persoana întâi.  

(1) 자기는 밥을 해. 나는 반찬을 만들게. ➪ Dragule, tu pregăteşte orezul! Eu fac 

garnitura.  

(2) 지금부터는 열심히 공부할게요. ➪ De acum înainte sigur că voi învăţa mai mult. 

(3) 저녁에 전화할게요. ➪ Vă voi suna diseară.  
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(4) 내일은 책을 꼭 가지고 올게요. ➪ Cu siguranţă voi aduce cartea înapoi mâine.  

(5) 미안해. 일이 있어서 먼저 갈게. ➪ Scuze. Am de lucru, aşa că voi pleca acum.  

(6) 제가 전화를 받을게요. ➪ Eu voi răspunde la telefon.  

(7) 제가 이오아나의 이메일 주소를 종이에 써 드릴게요. ➪ Voi scrie adresa de 

e-mail a lui Ioana pe hârtie pentru tine.  

(8) 내가 먼저 씻을게. ➪ Voi face eu duş înainte. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ까 말까 

 Această structură exprimă ezitarea subiectului; acesta nu poate alege între două sau mai 

multe modalităţi de acţiune. În locul verbului auxiliar “말다”(a nu face) se poate folosi 

structura: “răd.vb.+(으)ㄹ까” care se foloseşte mai ales cu verbe de acţiune.  

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ까+ răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ까 

 Aceste terminaţii pot apărea atât în poziţie finală în propoziţie sau ca terminaţii cu rol de 

conjuncţii între două propoziţii.    

(1) 한국 유학을 갈까 말까? ➪ Să plec sau nu la studii în Coreea?  

(2) 오늘 테니스 치러 갈까 말까 망설이고 있습니다. ➪ Ezit să mă duc sau să nu 

mă duc la tenis astăzi.  

(3) 계속 공부를 할까 결혼을 할까 고민중이에요. ➪ Mă frământă un gând: să îmi 

continui studiile sau să mă mărit.  

(4) 선생님에게 이 비밀을 이야기할까 말까? ➪ Să-i spun profesorului acest secret 

sau nu?  

(5) 남자친구에게 전화를 할까 이메일을 쓸까 망설이고 있어요. ➪ Ezit dacă să-l 

sun pe prietenul meu sau să-i scriu un e-mail.  

(6) 남자친구와 헤어질까 말까 생각중이에요. ➪ Mă gândesc dacă mă voi despărţi 

sau nu de prietenul meu. 
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(7) 디저트를 먹을까 말까? ➪ Ar trebui să mâncăm desert sau nu? 

- Răd.vb.+(으)ㄹ까(요)? 

 În funcţie de subiectul propoziţiei care poate fi la persoana întâi (singular, plural) sau la alte 

persoane, aceasta terminaţie interogativă exprimă intenţia sau supoziţia.  

 Când subiectul este persoana întâi singular, prin aceasă terminaţie se cere părerea 

interlocutorului în legătură cu propunerea emiţătorului.  

(1) 먼저 제 소개를 할까요? ➪ Să mă prezint eu mai întâi?  

(2) 내가 곽 선생님께 전화해 볼까? ➪ Să încerc să-l sun pe profesorul Kwak? 

(3) 내가 좀 도와줘도 될까? ➪ Să te ajut?  

☺ Când subiectul este persoana întâi plural, prin această terminaţie se încearcă să se obţină 

permisiunea interlocutorului cu privire la intenţiile emiţătorului.  

(1) 주말에 같이 도서관에 가는 것이 어떨까? ➪ Cum ţi se pare dacă mergem la 

bibliotecă la sfârşitul săptămânii?  

(2) 이 문제에 관해서 우리 같이 의논해 볼까요? ➪ Să încercăm să discutăm 

despre problema aceasta?  

(3) 오늘 술 한 잔 할까? ➪ Să bem una mica astăzi? 

(4) 동훈아, 극장에 갈까? ➪ Să mergem la cinema?  

☺ Emiţătorul exprimă o ipoteză cu privire la acţiunea sau starea subiectului; subiectul poate 

fi emiţător sau topic.  
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(1) 올해 겨울에도 작년처럼 날씨가 추울까요? ➪ Credeţi că iarna aceasta va fi 

frig ca şi anul trecut?  

(2) 내일쯤 남자친구가 클루즈-나포카에 올까? ➪ Va ajunge prietenul meu în Cluj-

Napoca până mâine?  

(3) 한국에서 혼자 생활하면 힘들지 않을까요? ➪ Dacă trăieşti singur în Coreea 

nu-ţi va fi greu?  

(4) 김 선생님이 우리 상황을 알아줄까? ➪ Profesorul Kim poate înţelege situaţia 

noastră?  

(5) 내가 이 어려운 문제를 해결할 수 있을까요? ➪ Pot să rezolv astfel de 

probleme grele? 

(6) 운동을 하면 살이 빠질까? ➪ Pot să slăbesc dacă fac exerciţii? 

- Răd.vb.+(으)ㄹ까 하다 

 Această structură exprimă presupunerea sau planul în legătură cu desfăşurarea unei acţiuni 

viitoare. Poate avea forme variate- verbul “하다” se combină cu variate terminaţii cu rol de 

conjuncţii- precum: “-(으)ㄹ까 해서”, “-(으)ㄹ까 하고”, “-(으)ㄹ까 해도”, “-(으)ㄹ까 

하니까” etc.  

(1) 건강을 위해서 담배를 끊을까 했지만 쉽지가 않네요. ➪ M-am gândit să mă 

las de fumat pentru sănătatea mea însă nu mi-e uşor.  

(2) 시험공부를 할까 해서 도서관에 왔어요. ➪ Am venit la bibliotecă cu gândul de 

a învăţa pentru examen.  

(3) 오늘은 집에서 쉴까 합니다. ➪ Am de gând să mă odihnesc acasă azi. 
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(4) 비가 올까 해서 우산을 가지고 왔어요. ➪ Am luat umbrela, gândindu-mă că 

poate va ploua.  

(5) 이 자동차를 살까 했는데 너무 비싸네요. ➪ Am vrut să cumpăr această maşină, 

dar este prea scumpă.  

(6) 내일 쇼핑할까 해요. ➪ Mă gândesc să merg mâine la cumpărături. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ라 

 Această formă se încadrează nivelului oficial, umil. Se foloseşte de obicei cu verbe de 

acţiune şi rareori se combină cu verbe de stare. Este întrebuinţat pentru a avertiza, a atrage 

atenţie asupra unui lucru care ar putea avea un rezultat- efect negativ.  

(1) 조심해라, 다칠라. ➪ Fii atent, să nu te răneşti.  

(2) 천천히 운전해, 과속하다가 사고날라. ➪ Condu mai încet, cu viteză mare ai 

putea avea un accident.  

(3) 그렇게 함부로 말 하다가 욕 먹을라. ➪ Dacă vorbeşti aşa de urât, ai putea fi 

ţinta înjurăturilor.  

(4) 과식하지마, 배탈날라. ➪ Nu mânca prea mult, s-ar putea să suferi o durere de 

stomac.  

(5) 학교에 늦을라. 빨리 일어나. ➪ Trezeşte-te repede sau o să întârzii la şcoală. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ라치면 

 Această structură indică faptul că ori de câte ori cineva se gândeşte să acţioneze, intervine 

acţiunea conţinută de cea de-a doua propoziţie. De obicei se foloseşte în cazurile în care 

cineva se gândeşte la lucruri pe care le-a experimentat de nenumărate ori.  
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În limba română se poate traduce prin “ori de câte ori…”. 

(1) 어린시절의 사진을 보고 있을라치면 돌아가신 할아버지가 생각납니다. 

➪ Ori de câte ori mă uit la pozele din copilărie, îmi amintesc de bunicul meu 

decedat.  

(2) 술을 끊을라치면 꼭 술 마실 일이 생기네요. ➪ Ori de câte ori vreau să mă las 

de băut, tocmai atunci se iveşte ocazia să beau. 

(3) 돈을 모을라치면 돈 쓸 일이 왜 이렇게 생기는지 모르겠어요. 

➪ Ori de câte ori vreau să strâng bani, vai, nu ştiu de ce se iveşte ocazia de a cheltui. 

(4) 요즘 세차할라치면 꼭 비가 옵니다. ➪ Ori de câte ori vreau să-mi spăl maşina, 

plouă.  

(5) 남자친구하고 만날라치면 남자친구가 아파요. ➪ Ori de câte ori vreau să mă 

întâlnesc cu prietenul meu, se îmbolnăveşte. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ락 말락(하다) 

 Această structură indică o acţiune pe punctul de a se realiza care însă nu se finalizează. 

Apare în combinaţie cu verbul auxiliar negativ, “말다” urmat de verbul, “하다”: “-(으)ㄹ락 

말락 하다”. Verbul propoziţiei anterioare trebuie să fie un verb de acţiune.  

(1) 아침부터 비가 올락 말락 합니다. ➪ De dimineaţă părea că va ploua dar nu a 

plouat.  

(2) 용돈이 떨어질락 말락 할 때 엄마에게서 돈을 받았어요. ➪ Când banii de 

buzunar erau aproape pe sfârşite, am primit alţii de la mama.  

(3) 이오아나, 텔레비전 소리 좀 줄여요. 지오가 잠이 들락 말락 해요. 
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➪ Ioana, dă mai încet televizorul! Gi-Oh este pe punctul de a adormi.  

(4) 남자친구는 말을 할락 말락 하다가 그만두었다. ➪ Prietenul meu a ezitat ca şi 

cum ar fi vrut să spună ceva dar a tăcut.  

(5) 너무 높아서 손이 닿을락 말락 합니다. ➪ Este prea sus şi nu ajung. 

- voc.-ㄹ랑 / cons.-일랑 

 Particula auxiliară “-(이)ㄹ랑” este echivalentul colocvial al particulelor “-은/는” sau “-

(이)면” şi este folosită pentru a accentua substantivul cu care se combină. De obicei apare cu 

substantive care au funcţia sintactică de subiecte sau de obiecte; în acest caz în locuieşte 

desinenţele cauzale, “-이/가”, “-을/를” sau poate apărea după particule, “-에”, “-에서”.  

(1) 여기 걱정일랑 하지 말고 그 곳에서 열심히 일 하시기를 바랍니다. 

➪ Aş dori să lucraţi acolo cu spor, fără să aveţi grija noastră.  

(2) 벌써 끝난 일이니 미련일랑 두지 말자. ➪ Hai să las orice urmă de regret 

pentru că lucrul deja s-a încheiat.  

(3) 술일랑 다시는 마시지 마. ➪ Nu mai bea dacă e alcool!  

(4) 남의 일랑 참견하지 말고 저리 가 있어. ➪ Nu te amesteca, păstrează distanţa. 

(5) 곽 선생님 댁에는 가더라도 김 선생님 댁엘랑 가지 마십시오.  

➪ Puteţi să vă duceţi la profesorul Kwak, dar nu vă duceţi la profesorul Kim.  

(6) 이런 책일랑 수업시간에 읽지 마세요. ➪ Vă rog să nu citiţi această carte în 

clasă. 
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- Răd.vb.+(으)ㄹ+리(가) 있다/없다 

 Sensul de bază al substantivului “리” este de “motiv” sau “a fi posibil”. Structura aceasta se 

poate traduce în limba română prin “nu a avea motiv să, (nu-i aşa)?”, “cum se poate să…?/ 

nu se poate…”. Când această construcţie se foloseşte cu “-있다”, propoziţia este interogativă, 

întrebarea este de obicei retorică.  

 Răd.vb.+(으)ㄹ+리(가) 있다/없다 ➪ timp prezent/viitor  

 Răd.vb.+ desinenţa de timp trecut (-았/었)+(으)ㄹ+리(가) 있다/없다 ➪ timp trecut 

(1) 곽 선생님이 약속을 잊을 리가 있어? ➪ Profesorul Kwak nu are de ce să uite 

promisiunea, nu-i aşa? / Cred că profesorul Kwak nu va uita promisiunea.  

(2) 곽 선생님이 약속을 잊었을 리가 있어? ➪ Profesorul Kwak nu ar fi avut de ce 

să uite promisiunea, nu-i aşa?  

(3) 김 선생님이 음주 운전을 할 리가 없어. ➪ Nu este posibil ca profesorul Kim 

să conducă beat. / Cred că profesorul Kim nu va conduce beat.  

(4) 김 선생님이 음주 운전을 했을 리가 없어. ➪ Nu ar fi fost posibil ca profesorul 

Kim să conducă beat. / Cred că profesorul Kim nu a condus beat.  

(5) 학생들에게 여러 번 설명했는데, 뜻을 모를 리가 없습니다. 

➪ Nu se poate să nu înţeleagă pentru că le-am explicat studenţilor de mai multe ori.  

(6) 그럴 리가 있겠어요? ➪ Cum poate să fie aşa? / Nu se poate una ca asta 

(subînţeles).  

(7) 지오가 이 동화를 안 좋아할 리가 없어. ➪ Nu este posibil ca lui Gi-Oh să nu 

îi placă această poveste. 
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- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 무렵(에); +(으)ㄹ 

무렵이다 

 Sensul de bază al substantivului “무렵” este de “moment”. Structura aceasta se poate 

traduce în limba română prin “a se apropia momentul/ timpul să…”, “aproape de…”.  

(1) 해가 뜰 무렵에 바닷가에 가 보세요. 얼마나 아름다운데요. 

➪ Duceţi-vă pe plajă, aproape de răsăritul soarelui. E atât de frumos.  

(2) 여름이 다 갈 무렵에야 새싹이 돋기 시작했다. ➪ Au început să 

înmugurească bobocii tocmai spre sfârşitul verii.  

(3) 교수님이 박사학위 공부를 시작한 때는 1989 년 혁명이 끝난 무렵이었다. 

➪ Când profesorul a început stagiul ca doctorand, era momentul în care tocmai se 

terminase revoluţia din anul 1989.  

(4) 저도 모르겠지만 해 질 무렵이 되면 마음이 우울해지곤 합니다. ➪ Nu ştiu 

de ce...Când se apropie amurgul, de obicei mă cuprinde melancolia. 

(5) 지오가 철 들 무렵이 되면 나는 많이 늙겠네요. ➪ Aproape de momentul 

când Gi-Oh se va maturiza, eu voi fi om bătrân.  

(6) 내가 군에 입대한 것은 전쟁이 끝날 무렵이었어요. ➪ Am intrat în armată 

aproape de sfârşitul războiului. 
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- Răd.vb.+(으)ㄹ 법하다/법도 하다 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “este firesc…”, “este normal…”. 

(1) 무리하게 일했으니 몸살이 날 법도 하네요. ➪ El a muncit prea mult, deci ar fi 

firesc să se îmbolnăvească.  

(2) 쓰레기를 남의 집 앞에 버리다니 망신을 당할 법도 합니다. ➪ Cum se poate 

ca el să fi aruncat gunoiul în faţa altei case? E firesc să fie desconsiderat de ceilalţi?  

(3) 전 재산을 다 털어 도박을 하다니 될 법이나 한 일이에요? ➪ Cum se poate 

ca omul să-şi fi pierdut toată averea la jocurile de noroc? Este normal să se întâmple 

aşa ceva?  

(4) 네가 먼저 모욕적인 말을 했으니 그 사람이 화를 낼 법도 하지요. 

➪ Tu ai spus primul ceva jignitor, este normal ca el să se supere. 

(5) 거짓말도 하려면 그럴 법하게 해야지 내가 그 말을 믿을 거 같아요? 

➪ Dacă vrei să minţi, trebuie să spui ceva credibil; crezi că eu cred ceea ce-mi spui? 

(6) 고등학생 신분으로 담배를 자주 피웠으니 퇴학을 당할 법도 하다.  

➪ Ca elev, el a fumat adesea ţigări; este normal să fie exmatriculat.  

(7) 그렇게 매일 같이 일을 하다 보면 두 사람 사이에 애정이 싹틀 법하지요. 

➪ Este normal ca două persoane să înceapă să se placă dacă lucrează împreună zi de 

zi.  

- Răd.vb. +(으)ㄹ 뻔했다 

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “cât pe ce să…”. Această structură 

are sens de “putea să se întâmple…dar nu s-a întâmplat…”.  
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(1) 어제 길에서 개에게 물릴 뻔했어요. ➪ Ieri era cât pe ce să fiu muşcat de un 

câine pe stradă.  

(2) 여자친구가 너무 보고 싶어서 죽을 뻔했네요. ➪ Era cât pe ce să mor din 

cauza că voiam foarte mult s-o văd pe prietena mea.  

(3) 너랑 같이 갔더라면 좋았을 뻔했는데. ➪ Dacă am fi mers împreună cu tine, ar 

fi fost plăcut.  

(4) 거미를 보고 죽을 뻔했어요. ➪ Am văzut un păianjen şi eram pe cale să mor. 

☺ Observaţi că verbul auxiliar “-하다” apare în această construcţie numai la timpul trecut. 

De obicei, structura “răd.vb.+ (으)ㄹ 뻔했다” apare cu verbe de acţiune; condiţionalele 

construite cu “rădăcina verbului + desinenţe de trecut (-았/었) +더라면” sunt urmate de 

propoziţii principale care conţin “좋았을 뻔했다” sau “좋을 뻔했다”(ar fi fost bine/ ar fi 

fost plăcut).   

- Răd.vb. +(으)ㄹ 뿐더러 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “nu numai…, ci şi…”. 

(1) 안드레아는 공부도 잘 할 뿐더러 운동에도 소질이 많아요. ➪ Andreea nu 

numai că învaţă bine, ci are şi talent la sport.  

(2) 돈은 잘 벌 뿐더러 잘 쓸 줄도 알아야 한다. ➪ Trebuie să ştie cum să 

folosească bine banii, nu numai să câştige bine. 
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(3) 곽 선생님은 사르말레를 잘 먹을 뿐더러 쭈이꺼도 좋아해요. ➪ Profesorul 

Kwak nu numai că mănâncă multe “sarmale”, ci îi place şi “ţuica”.  

(4) 요즘 날씨는 더울 뿐더러 습기도 많습니다. ➪ Zilele acestea, nu doar că este 

cald, dar este şi multă umiditate. 

- Răd.vb. +(으)ㄹ 뿐(만) 아니라 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “nu numai…, ci şi…”. 

 Substantiv + 뿐(만) 아니라 

(1) 너뿐만 아니라 나도 그걸 할 수 있어. ➪ Nu numai tu, ci şi eu pot face asta.  

(2) 오늘은 날씨가 추울 뿐 아니라 눈도 오네요. ➪ Astăzi nu e numai frig, ci şi 

ninge.  

(3) 지오는 착할 뿐만 아니라 얼굴도 예쁩니다. ➪ Gi-Oh nu e numai cumsecade, 

ci şi frumoasă.  

(4) 곽 선생님은 연구를 많이 할 뿐 아니라 성격도 좋다. ➪ Profesorul Kwak nu 

numai că cercetează mult, ci are şi un caracter bun. 

(5) 먹을 것이 없을 뿐만 아니라 음식을 살 돈도 없어요. ➪ Nu doar că nu avem 

mâncare, dar nici bani pentru mâncare nu avem. 

- Răd.vb. +(으)ㄹ 뿐이다 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “doar…” sau “n-am decât să…”. 
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(1) 소문을 들었을 뿐입니다. 직접 보지는 못했어요. ➪ Am auzit doar un zvon. 

Nu am văzut personal.  

(2) 다른 뾰족한 수가 없으니 한숨만 나올 뿐이네요. ➪ Din cauză că nu am alt 

plan ingenios, n-am decât să oftez. 

(3) 어이가 없어서 할말을 잃고 바라만 보았을 뿐이었어요. ➪ Din cauză că am 

fost copleşit am rămas mut de uimire. 

☺ “Substantiv + 뿐이다” ➪ “doar…” 

(1) 이번 일에 관해서 내가 아는 사실은 이 한 가지뿐이다. ➪ Despre acest fapt 

eu ştiu doar un singur lucru.  

(2) 지오를 안심하고 놀 수 있게 보낼 수 있는 곳은 할머니 집뿐입니다. 

➪ Singurul loc în care o pot trimite fără grijă pe Gi-Oh să se joace, este doar la 

bunica.  

(3) 이 지역에는 아파트뿐이지 나무는 별로 없네요. ➪ Pe aceasă zonă sunt doar 

blocuri, nu prea sunt copaci. 

(4) 이 학생은 항상 말뿐이지 실천하는 걸 못 봤어요. ➪ Acest student 

întotdeauna doar vorbeşte, nu l-am văzut să facă ceva.  

(5) 이 소문을 믿고 있는 사람은 오직 곽 선생님뿐이야. ➪ Singura persoana care 

crede acest zvon, este profesorul Kwak.  

(6) 내가 먹고 싶은 것은 구야시뿐이에요. ➪ Vreau să mănânc doar “Gulaş”. 

- Răd.vb. +(으)ㄹ 수가 있어야죠/있겠어요 

 Sensul de bază al substantivului “수” este de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta 

se poate traduce în limba română prin “cum se poate să…?”.   
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(1) 돈 쓴 일만 계속 생겨서 돈을 모을 수가 있겠어요? ➪ Mereu apar situaţii în 

care cheltuim bani, cum putem să-i strângem?  

(2) 아무리 좋게 말해도 말귀를 못 알아듣는데 어떻게 큰소리를 안 칠 수가 

있겠어요? ➪ Oricât de mult l-aş sfătui nu mă ascultă, cum să nu ţip la el?  

(3) 저 인간이 하는 일이 저러니 그냥 참고 볼 수가 있어야죠. ➪ Fiindcă el face 

o impresie proastă prin comportamenul lui, cum să pot suporta să-l văd?

(4) 먹을 것도 마실 것도 없는데 뭘 대접할 수가 있어야죠. ➪ Dacă nu avem 

nicio gustare, nici un suc, cum să servim?  

(5) 미띠떼이가 너무 짜서 먹을 수가 있어야죠. ➪ Fiindcă mititeii erau prea săraţi, 

cum aş fi putut să îi mănânc? 

- Răd.vb.+(으)ㄹ수록 

Această structură exprimă creşterea nivelului unei acţiuni sau unei stări. 

(1) 한국어는 공부할수록 재미있습니다. ➪ Cu cât studiez mai mult limba coreeană, 

cu atât este mai interesantă.  

(2) 바쁠수록 안전운행을 해야 돼. ➪ Cu cât eşti mai grăbit, cu atât trebuie să 

conduci mai atent.  

(3) 보통, 사람은 돈이 많을수록 거만해집니다. ➪ De obicei, cu cât oamenii au mai 

mulţi bani, cu atât devin mai aroganţi.  

(4) 갈수록 태산이네. ➪ Din păcate, cu cât merg mai departe, cu atât întâlnesc muntele 

mai înalt. 

☺ Construcţia, “răd.vb.+(으)면 răd.vb.+(으)ㄹ수록” apare cu acelaşi înţeles ca terminaţia 

mai sus menţionată, într-o structură unde se repetă acelaşi verb şi căreia i se ataşează 

terminaţia condiţională, “-(으)면”.  
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(1) 사람은 나이가 들면 들수록 어린시절이 그리워 집니다. ➪ Cu cât 

îmbătrâneşte mai mult, cu atât mai mult îi e dor de tinereţe.  

(2) 지오를 보면 볼수록 귀엽습니다. ➪ Cu cât o privesc mai mult pe Gi-Oh, cu atât 

mai drăguţă mi se pare. 

(3) 빌린 책이 재미있으면 재미있을수록 주인에게 돌려주고 싶은 마음은 더 

없어지게 마련이다. ➪ Cu cât cartea împrumutată este mai interesantă, cu atât 

scade dorinţa de a o înapoia proprietarului.  

(4) 생각하면 생각할수록 정말 부러워요. ➪ Cu cât mă gândesc mai mult, cu atât 

devin mai gelos. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ 수 있다/없다 

 Sensul de bază al substantivului “수” este de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta 

se poate traduce în limba română prin “a (nu) putea să…” sau “a (nu) fi posibil”. 

 Ca substantiv “수” poate fi urmat de desinenţe (가, 는, 도, 밖에 etc.) în funcţie de nuanţa 

pe care vrem să o exprimăm. 

(1) 루마니아어를 조금 할 수 있습니다. ➪ Pot să vorbesc puţin în limba română.  

(2) 저는 한자를 읽을 수는 있는데 잘 쓸 줄은 몰라요. ➪ Pot să citesc ideograme 

chinezeşti, dar nu ştiu bine cum să le scriu.  

(3) 몸이 아파서 오늘은 학교에 갈 수가 없습니다. ➪ Nu pot să merg la facultate 

astăzi din cauză că sunt bolnav.  

(4) 오늘 저녁에 만날 수 있어요? ➪ Pot să te întâlnesc deseară? 
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☺ De obicei această structură apare cu verbe de acţiune; atunci când se foloseşte cu un verb 

descriptiv are sensul de “posibilitate”.  

(1) 도매시장인데 가격이 비쌀 수가 없어요. ➪ Nu e posibil să fie scumpe fiindcă 

sunt la en-gros.  

(2) 스트레스를 많이 받으면 몸이 아파질 수도 있습니다. ➪ Dacă sunteţi foarte 

stresat, este posibil să vă îmbolnăviţi.   

(3) 옷 메이커에 따라서 같은 치수라도 옷이 조금 클 수도 있고 작을 수도 

있습니다. ➪ În funcţie de firmă, hainele cu aceeaşi mărime pot să fie puţin mai 

mici sau mai mari.  

- Răd.vb.+(으)ㄹ 양(으로) 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a intenţiona să…”. 

(1) 한 턱 낼 양으로 이야기를 하더니만 소식이 없네. ➪ El a menţionat 

posibilitatea de a face cinste, dar nu a mai dat nicio veste./ El a menţionat că 

intenţionează să facă cinste dar nu a mai dat nicio veste.  

(2) 김 선생님의 표정이 먹이를 덮칠 양 노려보는 호랑이 같습니다. 

➪ Expresia feţei profesorului Kim este similară cu privirea unui tigru gata de atac 

(care intenţiona să atace prada).  

(3) 우리는 집을 한 채 지을 양으로 돈을 모으고 있어요. ➪ Noi strângem bani 

cu intenţia să construim o casă.   

(4) 곧 결혼할 양 서두르더니 결국 둘이 헤어졌다고 하네요. ➪ Ei au intenţionat 

să se căsătorească imediat, dar se spune că s-au despărţit în cele din urmă. 
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(5) 불우한 이웃을 도울 양으로 이야기를 하더군요. ➪ El mi-a spus povestea cu 

intenţia de a ajuta vecinii săraci. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ 적 

 De obicei sufixul “-(으)ㄹ” se ataşează rădăcinii verbelor pentru a indica timpul viitor; în 

structura, “răd.vb.+(으)ㄹ 적”, sufixul “-(으)ㄹ” nu exprimă viitorul; ultimul verb din frază 

este cel care impune timpul şi pentru structura “rădăcina verbului +(으)ㄹ 적”.  

 Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “(nu) s-a întâmplat o dată/ de mai 

multe ori/ niciodată”.  

(1) 어렸을 적에 뉴질랜드에 가 본 적이 있어요. ➪ Când eram copil am mers o 

dată în Noua Zeelandă.  

(2) 곽 선생님의 이야기를 들을 적에 뭘 생각하고 있었어요? ➪ Când ai ascultat 

povestea profesorului Kwak, la ce te-ai gândit?  

(3) 길에서 주인없는 개를 만날 적마다 물릴까봐서 피해다닌다. ➪ De fiecare 

dată când mă întâlnesc cu câini vagabonzi pe stradă, evit să fiu muşcat.  

(4) 세살 적 버릇 여든까지 간다. ➪ Obiceiul de la vârsta de trei ani se păstrează la 

optzeci de ani. ➪ “sufixul, -(으)ㄹ+ substantivul dependent 적” se adaugă nu 

rădăcinii unui verb, ci unui alt substantiv care indică noţiunea de vârstă, “살”. 

(5) 천둥 번개가 칠 적마다 깜짝 놀라곤 합니다. ➪ De fiecare dată când fulgeră şi 

tună eu tresar. 

(6) 내가 어렸을 적 부모님을 두 분 다 여의었다. ➪ Când eram copil, mi-am 

pierdut ambii părinţi. 
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 Sensul de bază al substantivului “줄” este de “metodă”, “manieră” sau “felul de a face”. 

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a (nu) şti (cum) să facă…”.  

(1) 죽을 줄도 모르고 음주 운전을 하다니. ➪ (Vai) a condus maşina beat; oare nu 

ştia că poate muri? 

(2) 곰고기 먹을 줄 아십니까? ➪ Ştiţi (cum) să mâncaţi carne de urs?  

(3) 지오는 아직 글을 쓸 줄 몰라요. ➪ Gi-Oh încă nu ştie să scrie.  

(4) 이 학생은 한국어로 어느정도 말할 줄 알지만 받아쓰기는 잘 할 줄 

모릅니다. ➪ Acest student ştie să vorbească în limba coreeană la un anumit nivel 

dar nu prea ştie bine cum să scrie după dictare.  

(5) 한국 노래를 조금 부를 줄 알아. 노래방에 가서 친구들에게서 배웠어. 

➪ Ştiu să cânt puţin cântece coreene. Am învăţat de la prieteni în norebang 

(karaoke). 

(6) 김밥을 만들 줄 알아요. ➪ Ştiu cum să fac Kimbap.   

(7) 지오는 자동차를 운전할 줄 알아요. ➪ Gi-Oh ştie să conducă maşina. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 지경이다 

 Sensul de bază al substantivului “지경” este de “situaţie” sau “circumstanţă”. Structura 

aceasta se poate traduce în limba română prin “atât de…” sau “până”.  

 Situaţia sau circumstanţa indicată de această structură este de obicei una care provoacă 

disconfort şi are în general repercusiuni negative.   

 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 지경+ desinenţe 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 줄 알다/모르다 



173 한국어 문법사전 

(1) 너무 피곤해서 쓰러질 지경이에요. ➪ Sunt atât de obosit încât sunt pe punctul 

de a cădea din picioare.  

(2) 하루 종일 밥도 안 먹고 공부했더니 배 고파서 죽을 지경입니다. 

➪ Am învăţat toată ziua fără să mănânc nimic, deci sunt mort de foame.  

(3) 물가가 하루가 다르게 오르니 기가 막힐 지경이다. ➪ Preţurile cresc de pe o 

zi pe alta, asta ne produce stupoare.  

(4) 그 두 사람이 이혼할 지경에 이르렀다니. ➪ Vai, situaţia celor doi poate duce 

la divorţ/ Vai, ei doi au ajuns într-o situaţie care poate duce la divorţ.  

(5) 그녀는 일자리를 잃을 지경이었어요. ➪ Ea era atât de aproape să îşi piardă 

jobul. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ지라도 

 Această terminaţie are un sens concesiv: chiar dacă cineva acceptă acţiunea sau starea 

exprimată de propoziţia iniţială, aceasta nu afectează rezultatele care apar în cea de-a doua 

propoziţie.  

(1) 우리 선수들은 기술은 조금 부족할지라도 체력은 좋습니다. ➪ Chiar dacă 

jucătorii noştri nu prea au tehnică bună, au o bună condiţie fizică.  

(2) 가까운 친구 사이일지라도 예의는 지켜야 한다. ➪ Chiar dacă este o relaţie 

foarte apropiată între prieteni, trebuie păstrate bunele maniere.  

(3) 아무리 돈이 없을지라도 구걸은 하지 않겠어요. ➪ Chiar dacă nu am bani 

deloc, nu voi cerşi.  

(4) 아기 키우기가 힘들지라도 결혼을 했으면 아기를 낳아야 돼. ➪ Chiar dacă 

ţi-e greu să creşti un copil, trebuie să faci unul dacă te-ai măritat.  

(5) 내일 날씨가 안 좋을지라도 산에 올라가겠다. ➪ Chiar dacă o să fie vremea 

urâtă măine, o să mă urc pe munte. 
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- Răd.vb.+(으)ㄹ지언정 

 Această terminaţie conectează de obicei două propoziţii cu sens contrar; dacă trebuie să se 

facă o alegere între acestea două, prima va fi preferată.  

În limba română se poate traduce prin “chiar dacă…”. 

(1) 늦을지언정 과속을 하지는 않겠습니다. ➪ Chiar dacă întârzii, nu conduc cu 

viteză mare.  

(2) 굶을지언정 구걸은 못 하겠어요. ➪ Chiar dacă nu mănânc, nu pot să cerşesc. 

(3) 대학은 못 다녔을지언정 식구들을 먹여 살릴 자신은 있습니다.  

➪ Chiar dacă nu am terminat facultatea, sunt sigur că pot să-mi întreţin familia.  

(4) 기분 좋은 말은 아닐지언정 좋은 충고가 될 것이다. ➪ Chiar dacă această 

vorbă nu este plăcută, poate fi un sfat bun.  

(5) 비가 왔을지언정 우리는 그냥 시작했다. ➪ Chiar dacă ploua, noi abia 

începuserăm. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ진대 

 Această terminaţie indică faptele din prima propoziţie ca fiind naturale sau rezultatele unei 

aşteptări şi se constituie ca bază sau conţinut pentru propoziţia următoare.  

Terminaţia este frecventă în discursul oratoric (cu o nuanţă de solemnitate). 
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(1) 지오가 루마니아에서 태어났어도 엄연한 한국인일진대 한국말을 배워야 

하는 것은 당연한 일입니다. ➪ Gi-Oh este coreeancă chiar dacă s-a născut în 

România şi este normal să înveţe limba coreeană.  

(2) 나라를 사랑하고 아낄진대 어떻게 군대를 안 가겠어요? ➪ Îmi iubesc şi 

preţuiesc ţara, cum aş putea să refuz serviciul militar? 

(3) 아이들도 나름대로 생각이 있을진대 아이들의 말도 귀담아 들어 주어야 

한다. ➪ Copii au păreri proprii şi noi trebuie să le luăm în considerare.  

(4) 선생님들의 기대가 클진대 어떻게 열심히 노력하지 않겠습니까? 

➪ Aşteptările profesorilor sunt mari, cum să nu fac eforturi pe măsură?  

(5) 한반도 평화를 염려할진대 북한의 핵무기 개발을 왜 안 막겠습니까? 

➪ De ce nu oprim programul dezvoltării nucleare din Coreea de Nord, dacă suntem 

preocupaţi de pacea peninsulei coreene?  

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 참이다 

 Sensul de bază al substantivului “참” este de “pe punctul de a face ceva”, “intenţie” sau 

“plan”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a plănui să…”, “a intenţiona 

să…”, “a avea de gând…” sau “a urma să…”.  

(1) 올해에는 꼭 결혼할 참이야. ➪ Am intenţia să mă căsătoresc anul acesta.  

(2) 방금 곽 선생님에게 전화할 참이었어요. ➪ Adineaori am avut de gând să-l sun 

pe profesorul Kwak.  

(3) 학교에서 가까운 집으로 이사갈 참입니다. ➪ Urmează să mă mut într-o casă 

mai aproape de facultate.  

(4) 내년부터 가능하면 은행에 저축을 할 참이다. ➪ Dacă e posibil, plănuiesc să 

depun bani la bancă anul viitor. 
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(5) 졸업 후에는 취직하는 대신 한국으로 유학을 갈 참이에요. ➪ După 

absolvire, plănuiesc să studiez în continuare în Coreea în loc să mă angajez.  

(6) 저는 내년에 대학을 졸업할 참입니다. ➪ Anul viitor, am intenţia să termin 

facultatea. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ 테니까 

 Răd.vb.+ (으)ㄹ 테니까+ imperativ, o propunere sau o sugestie  

Acestă structură este o combinaţie între două tipare. Primul este: “rădăcina verbului + 

(으)ㄹ 테(이)다” (“테” exprimă intenţia, aşteptarea). Cel de al doilea tipar: “-(으)니(까)” 

(are sensul “din moment ce”, “pentru că” etc). Această structură apare aproape numai cu 

persoana întâi singular sau plural şi este urmată de o cerinţă, sugestie sau propunere. Efectul 

final este: din moment ce eu intenţionez să fac ceva (noi intenţionăm să facem ceva)…cerinţă, 

sugestie sau propunere.  

 În limba română se poate traduce prin “pentru că…” sau “…aşa că + imperativ sau o 

porpunere.  

(1) 오늘 집에 있을 테니까 언제든지 전화하십시오. ➪ Daţi-mi telefon oricând 

pentru că stau acasă toată ziua.  

(2) 클루즈-나포카까지 내가 운전할 테니까 좀 주무세요. ➪ Voi conduce eu 

maşina până în Cluj-Napoca, aşa că vă rog să dormiţi puţin.  

(3) 제가 무거운 건 옮길 테니까 여자들은 가벼운 짐이나 좀 옮겨주세요. 

➪ Eu mut obiectele grele, aşa că fetelor, vă rog să le mutaţi numai pe cele uşoare.   

(4) 선생님들이 우리를 기다리고 있을 테니까 빨리 갑시다. ➪ Profesorii ne-

aşteaptă, aşa că hai să ne grăbim 

(5) 그 영수증은 나중에 필요할 테니 버리지는 마세요. ➪ Această chitanţă va fi 

folositoare mai târziu, aşa că nu o aruncaţi. 
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- Răd.vb.+(으)ㄹ 테면 

Structura “răd.vb.+(으)ㄹ 테면” este o combinaţie între tiparul “-(으)ㄹ 테이다” cu 

sensul de intenţie (sau aşteptare) şi tiparul “-(으)면” care exprimă o condiţie.  

Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “dacă a avea de gând să…” sau 

“dacă a vrea să…”.  

(1) 반대할 테면 해. 난 상관 안 해. ➪ Dacă nu vrei să fii de acord cu mine, poţi să 

faci cum vrei. Nu-mi pasă.  

(2) 혼자 먹을 테면 혼자 먹으라고 하세요. ➪ Dacă are de gând să mănânce singur, 

lasă-l să fie sănătos. ➪ “răd.vb.+(으)ㄹ 테면 + răd.vb.+(으)라고 그래/해” ➪ 

“dacă a avea de gând să/ dacă a vrea să + a lăsa să facă cum vrea/ a lăsa să fie 

sănătos”  

(3) 때릴 테면 때려봐. 널 고소할 테니까. ➪ Dacă vrei să mă loveşti, încearcă. Te 

voi da în judecată.  

(4) 남자친구를 사랑할 테면 죽도록 사랑해 보세요. ➪ Dacă oricum ai de gând 

să-l iubeşti pe prietenul tău , să-l iubeşti până la moarte.  

(5) 이를테면 학교에 늦으면 안 된다는 것이에요. ➪ Ceea ce vreau să spun este că 

nu ar fi bine să întârzii la facultate.  

(6) 먹을 테면 먹어 봐. ➪ Dacă vrei să mănânci, mănâncă! 

- Răd.vb.de acţiune+(으)ㄹ 테야 

 Observăm că “터” poate să fie înlocuit cu “테”; “터” se întâlneşte mai ales în limba scrisă, 

iar “테” apare în limba vorbită. Forma în “테” se datorează asimilaţiei vocalei “ㅓ” sub 

influenţa vocalei “ㅣ” din instrumentul gramatical “이다”: “터” + “이다”= “테다”.  
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 Răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 테야 ➪ “vreau să…”, “am de gând să…” 

 Răd.vb.de acţiune + 고 말 테야 ➪ “sunt hotărât/ decis să…” 

 Înţelesul de intenţie sau plan apare atunci când propoziţiile au ca subiect persoana întâi 

singular (persoana a doua singular numai în cazul întrebărilor). Dacă subiectul este la 

persoana treia sensul întregii propoziţii exprimă supoziţia sau anticiparea, şi structura este 

următoarea: “răd.vb.de acţiune + (으)ㄹ 테지요(테죠)”.   

(1) 나는 지금 바빠서 먼저 갈 테야. ➪ Pentru că sunt ocupat acum, plec mai 

devreme.  

(2) 나도 곽 선생님을 따라갈 테야. ➪ Şi eu vreau să-l urmez pe profesorul Kwak.  

(3) 내년에는 꼭 우승을 하고 말 테야. ➪ La anul sunt hotărât să iau neapărat 

premiul întâi.  

(4) 지오야, 다시 이런 짓을 할 테야 안 할 테야? ➪ Gi-Oh, ai de gând să faci din 

nou un astfel de act necugetat sau nu?  

(5) 자꾸 그렇게 나를 놀리면 엄마한테 말할 테야. ➪ Dacă continui să mă sâcâi, o 

să te spun la mama. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ 테지요(죠) 

 Structura “răd.vb.+ (으)ㄹ 테지요” este o combinaţie între tiparul “-(으)ㄹ+터+이다” şi 

terminaţia “지(요)/죠” care exprimă supoziţia. În această configuraţie, structura este folosită 

pentru a exprima o supoziţie aproape sigură (sau cere confirmare din partea ascultătorului) a 

vorbitorului. În limba română se poate traduce prin “poate că…”.  
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(1) 내일쯤은 시험결과 발표가 날 테지요. ➪ Poate că mâine va afişa rezultatul la 

examen.  

(2) 곽 선생님이 지즘쯤은 한국에 도착했을 테죠. ➪ Poate că profesorul Kwak a 

ajuns până acum deja în Coreea.  

(3) 학교 건물 안이 이렇게 추우니 밖은 훨씬 더 추울 테지. ➪ În clădirea şcolii 

este atât de frig; poate că afară este mult mai frig.  

(4) 내 첫사랑 소녀는 지금 아기 엄마가 되었을 테지요. ➪ Fetiţa care a fost 

prima mea dragostea, acum poate că a devenit mamă.   

(5) 이오나아에게 여러 번 말했으니까 이제는 알아들었을 테죠. ➪ Pentru că i-

am vorbit Ioanei de mai multe ori, acum poate că a înţeles. 

(6) 그런 사람 또 없을 테죠. ➪ Poate nu o să mai fie nimeni ca el. 

- Răd.vb.+(으)ㄹ 텐데 

 Această structură este o combinaţie între două tipare. Primul este cel în “-(으)ㄹ 테이다” 

unde substantivul dependent “테” exprimă intenţia, aşteptare; al doilea tipar “-(으)ㄴ데(요)/ 

는데(요)” face tranziţia către altă propoziţie care (nu) poate fi exprimată; are înţeles de “în 

situaţia dată…”. În limba română se poate traduce prin “probabil” sau “a avea de gând să…”. 

(1) 배가 고플 텐데 사탕이라도 드실래요? ➪ Probabil vă e foame, serviţi cel puţin 

o bomboană?

(2) 김 선생님이 오실 텐데 빨리 준비해야 돼. ➪ Profesorul Kim urmează să vină, 

trebuie să mă pregătesc repede.  

(3) 나도 그리로 갈 텐데 이왕이면 같이 갑시다. ➪ Şi eu am de gând să mă duc 

acolo, deci să mergem împreună. 
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(4) 장모님을 만나뵈야 할 텐데 어디에 계신지 모르겠네. ➪ Am de gând să mă 

întâlnesc cu soacra mea, dar nu ştiu unde este ea.  

(5) 지금 눈이 옵니다. 거기 길이 미끄러울 텐데요. ➪ Acum ninge. Probabil că 

acolo drumul este alunecos.  

(6) 그 식당이 이미 닫았을 텐데 가지 말자. ➪ Acel restaurant probabil e închis 

aşa că hai să nu mergem. 

- voc.-라도 / cons.-이라도 

 Paricula auxiliară “-(이)라도” este folosită pentru a exprima alegerea vorbitorului cu privire 

la o anumită acţiune (care nu este cea mai potrivită, ci este ultima alternativă): “măcar”. 

Câteodată se foloseşte cu interogative pentru a exprima un pronume nehotărât.  

(1) 밥이 없으면 라면이라도 주세요. ➪ Dacă nu este orez gătit, puteţi să-mi daţi 

măcar Ramen.  

(2) 내일이라도 만나서 이야기해 보자. ➪ Să încercăm să vorbim mâine măcar 

(dacă azi nu se poate).  

(3) 네가 못 오면 다른 사람이라도 보내. ➪ Dacă nu poţi să vii, atunci trimite 

măcar pe altcineva.  

(4) 돈 1 레우라도 남의 것을 훔치면 안 돼요. ➪ Nu trebuie să furi nici măcar un 

leu.  

(5) 너무 조용하니 노래라도 틀어줄까? ➪ Pentru că este aşa linişte, pot să pun 

măcar muzică?  

(6) 회의가 늦게 끝난다고 전화라도 해 주지 그랬어요? ➪ De ce nu ai sunat ca să 

spui că s-a terminat târziu întâlnirea? 
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☺ Particula auxiliară “-(이)라도” poate apărea după alte desinenţe sau particule precum “-

에”, “-에서”, “-(으)로”, “-부터”, “-까지” etc.  

(1) 오후에라도 시간 좀 내 주세요. ➪ Vă rog să-mi acordaţi puţin timp după-masa.  

(2) 지금부터라도 열심히 공부하면 대학에 들어갈 수 있을 겁니다. ➪ Dacă 

începeţi măcar de acum să învăţaţi mult, veţi putea intra la facultate.  

(3) 모레까지라도 이 일을 끝내 주셨으면 해요. ➪ Vă rog să terminaţi această 

treabă măcar până poimâine. 

☺ Particula auxiliară “-(이)라도” se poate combina cu verbe care se termină în “-아/어서” 

cu înţelesul de “metodă”, “mijloc”, “motiv”.  

(1) 모르는 것은 돈 주고 배워서라도 아는 것이 좋다. ➪ Este mai bine să afli 

chiar şi prin studii plătite ceea ce nu ştii.  

(2) 틈을 내서라도 좀 쉬세요. ➪ (Chiar dacă sunteţi ocupat), faceţi-vă puţin timp şi 

odihniţi-vă.  

(3) 무슨 방법을 사용해서라도 목적을 달성해야 됩니다. 목적은 수단을 

용서하니까. ➪ Trebuie să-mi ating ţelul, indiferent prin ce mijloace. Pentru că 

scopul scuză mijloacele.   

(4) 때려서라도 나쁜 버릇을 고치는 게 좋지 않을까요? ➪ Nu e mai bine să 

îndrepte deprinderile proaste chiar şi prin bătaie? 

- voc.-라든지 / cons.-이라든지 

 Particula auxiliară “-(이)라든지” are acelaşi înţeles şi funcţie cu particula auxiliară “-

(이)든지” care indică indiferenţa faţă de două sau mai multe opţiuni. Această particulă poate 

fi înlocuită de “-(이)라든가”.  
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(1) 시라든지 소설이라든지 문학에 관련된 책이면 아무거나 좀 읽고 

싶어지네요. ➪ Îmi vine să citesc orice carte fie poezie, fie proză, mi-e indiferent 

dacă e literatură.  

(2) 바닷가라든지 강가를 거닐다 보면 기분이 상쾌해 집니다. ➪ Când mă plimb 

pe malul mării sau al fluviului, mă simt înviorat. 

(3) 그림 그리는 재주라든지 노래 부르는 재주는 타고 난 경우가 많은 거 

같아요. ➪ Se pare că talentul de a picta sau de a cânta este din naştere de cele mai 

multe ori.  

(4) 날씨가 너무 더워서 물이라든지 주스같은 음료수를 마셔야 돼. ➪ Vremea 

este foarte caldă, deci ar trebui să bem ceva gen apă sau suc. 

- voc.-라서 / cons.-이라서 

 Particula auxiliară “-(이)라서” se ataşează la substantive şi are sensul “pentru că…”. Când 

se combină cu pronumele interogativ “누구” forma care rezultă este “뉘라서” şi are sensul 

de “cine ar îndrăzni…?”.  

(1) 너무 늦은 밤이라서 전화를 하기가 좀 어렵습니다. ➪ Pentru că e noaptea 

târziu, ar fi greu să-i dau telefon.  

(2) 우리는 오래 전부터 친구라서 서로를 잘 알고 있다. ➪ Pentru că suntem 

prieteni de mult timp, ne cunoaştem destul de bine. 
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(3) 어린아이라서 말을 잘 못 알아 먹는 거 같네요. ➪ Pentru că el e copil, nu 

prea înţelege ceea ce aude.   

(4) 뉘라서 나의 뜻을 꺾으리? ➪ Cine ar îndrăzni să se opună voinţei mele? 

☺ Când se foloseşte în combinaţie cu “그런지”, cuvânt care exprimă presupunerea, 

probabilitatea. Particula auxiliară “-(이)라서” se poate traduce ca “probabil pentru că…”.  

(1) 가을이라서 그런지 쉽게 피곤해지네요. ➪ Mă simt uşor obosit; probabil pentru 

că este toamnă.  

(2) 수입품이라서 그런지 가격이 굉장히 비싸요. ➪ Este extrem de scump, 

probabil pentru că e un produs importat.  

(3) 시험 기간이라서 그런지 도서관이 만원이에요. ➪ Probabil pentru că e sesiune, 

biblioteca este plină.  

(4) 박사학위 논문이라서 그런지 수준이 매우 높다. ➪ Probabil pentru că e teza 

de doctorat, nivelul lucrării este foarte înalt. 

- voc.-랍시고 / cons.-이랍시고 

 Particula auxiliară “-(이)랍시고” este o formă care se ataşează substantivelor pentru a 

exprima o nuanţă ironică.  

(1) 그것도 노래랍시고 부르고 있어? ➪ Tu numeşti ăsta cântec?  

(2) 자기가 사장이랍시고 일은 하지 않고 소리만 치네요. ➪ El spune că e 

patronul, dar nu munceşte, ci doar strigă. 
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(3) 곽동훈 교수는 그 분야의 권위자랍시고 다른 사람의 연구는 인정하려 

들지 않는 그런 사람이었다. ➪ Profesorul Kwak Dong Hun a fost un om care nu 

lua în consideraţie cercetările altora, susţinând că el este specialist în domeniu.  

(4) 가장이랍시고 집안일에는 손끝 하나 대지 않는 사람이 내 남편이라니. 

➪ Vai, un astfel de om este soţul meu care nu mişcă nici un deget pentru gospodărie, 

pretinzând că este stăpânul casei.  

(5) 생일선물이랍시고 남자친구에게 오래된 케이크를 주었습니다. ➪ I-am dat 

un tort vechi, drept cadou pentru ziua prietenului meu. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)랴 

 Răd.vb.de acţiune + (으)랴, răd.vb.de acţiune + (으)랴 

 Această terminaţie se foloseşte cu verbe de acţiune pentru a indica realizarea simultană a 

mai multor acţiuni.  

(1) 학생들은 김 선생님의 설명을 들으랴, 칠판에 적은 것을 적으랴 정신이 

없었습니다. ➪ Studenţii ascultă explicaţiile profesorului Kim şi notează ceea ce 

este scris pe tablă, deci sunt prea ocupaţi.  

(2) 지오를 돌보랴, 일하랴 신경 쓸 일이 많다. ➪ Am grijă de Gi-Oh şi lucrez, 

deci am multe preocupări. 

(3) 이번 달에는 환경세 내랴, 관리비 내랴 돈이 무척 많이 들 것 같아요. 

➪ Luna aceasta trebuie să plătesc taxa de salubrizare şi întreţinerea, deci voi avea 

nevoie de mulţi bani.  

(4) 공부하랴, 일하랴 쉴 시간이 없네요. ➪ Învăţ şi lucrez, deci n-am timp de 

odihnă. 
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(5) 요즘 한국학생들은 학교 다니랴, 학원 다니랴 쉴 틈이 없다. ➪ Zilele 

acestea, elevii coreeni nu au timp de relaxare pentru că merg fie la liceu, fie la after-

school.  

- Răd.vb.de acţiune+(으)러 가다(오다) 

 Această structură combină un verb de mişcare cu terminaţia cu rol de conjuncţie “-(으)러” 

care exprimă intenţia/ scopul. Structura se foloseşte doar cu verbe de acţiune. În română se 

poate traduce prin “a se duce ca să…”, “a merge ca să…”, “a veni pentru a…”.  

(1) 오늘 도서관에 책을 빌리러 가야 합니다. ➪ Astăzi trebuie să merg la 

bibliotecă ca să împrumut nişte cărţi.  

(2) 실례지만, 누구를 만나러 오셨습니까? ➪ Scuzaţi-mă, (aţi venit aici) pe cine 

căutaţi?   

(3) 한국 친구가 나를 만나러 루마니아에 왔어요. ➪ Prietenul meu coreean a venit 

în România ca să mă întâlnească.  

(4) 이번 주말에 뚜르다 소금광산으로 놀러 갑니다. ➪ La sfârşitul săptămânii mă 

duc la salina din Turda ca să mă distrez.  

(5) 저녁을 먹으러 식당에 가다가 초등학교 동창을 만났습니다. ➪ În timp ce 

mă duceam la restaurant ca să iau cina, m-am întâlnit cu un fost coleg din şcoala 

primară.  

(6) 한국친구를 만나러 한국에 왔어요. ➪ Am venit în Coreea ca să-mi întâlnesc 

prietenul coreean. 
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- Răd.vb.de acţiune+(으)러 들다 

Această structură se formează doar cu verbe de acţiune şi în general exprimă intenţia de a 

începe o acţiune cu un scop bine stabilit. În română se poate traduce prin “a fi hotărât să…”, 

“a începe să…”, “a dori neapărat să…”, “a încerca prin toate modalităţile să…”. 

Structurile, “răd.vb.de acţiune +(으)려고 들다” şi “răd.vb.de acţiune + 자고 들다” au 

acelaşi sens, dar au forme diferite.  

(1) 이 학생은 종일 놀다가도 공부하러 들면 정말 열심히 해요. ➪ Această 

studentă se distrează toată ziua, dar când începe să înveţe, studiază cu sârg.  

(2) 무엇이든지 하러 들면 못 할 게 없다. ➪ Când îţi doreşti neapărat să faci ceva, 

nimic nu te opreşte să reuşeşti.   

(3) 욕심을 다 채우러 들면 끝이 없습니다. ➪ Când vrei cu orice preţ să-ţi satisfaci 

lăcomia, nimic nu e de ajuns.  

(4) 시비를 너무 따지러 들지 마세요. ➪ Nu încercaţi atât de mult să faceţi diferenţa 

între bine şi rău.  

(5) 누구를 속이러 들어? ➪ Pe cine încerci să păcăleşti? 

- Răd.vb.+(으)려거든 

 Această structură este o abreviere de la “-(으)려고 하거든” şi indică faptul că dacă prima 

propoziţie exprimă o intenţie, cea de-a doua conţine acţiunea care va duce la realizarea 

acestei intenţii. De obicei cea de-a doua propoziţie are formă imperativă sau afirmativă.  

Această structură este sinonimă cu structura “răd.vb.+ (으)려면”. 
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(1) 잠을 자려거든 텔레비전을 끄고 자. ➪ Dacă ai de gând să dormi, stinge 

televizorul mai întâi!   

(2) 인생에서 성공하려거든 꾸준히 노력해야 합니다. ➪ Dacă ai de gând să 

reuşeşti în viaţă, trebuie să faci eforturi neîntrerupte.  

(3) 해돋이를 보려거든 아침 일찍부터 기다려야 해요. ➪ Dacă ai de gând să 

priveşti răsăritul, trebuie să aştepţi dis-de-dimineaţă.  

(4) 집을 지으려거든 기초부터 튼튼히 해야 한다. ➪ Dacă vrei să construieşti o 

casă trebuie să te asiguri că fundaţia este solidă.  

(5) 올해 11 월에 한국어능력 시험을 보려거든 열심히 공부하세요. ➪ Dacă vrei 

să iei TOPIK în noiembrie anul acesta, învaţă din greu. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)려고 

 Această structură exprimă intenţia de a performa o acţiune în viitor, de aceea este 

compatibilă numai cu verbe de acţiune. În limba română se poate traduce prin “ca să…” sau 

“pentru a…”.  

(1) 한국어를 배우려고 클루즈-나포카에 왔습니다. ➪ Pentru a învăţa limba 

coreeană, am venit în Cluj-Napoca.  

(2) 남자친구에게 주려고 선물을 샀어. ➪ Am cumpărat cadou pentru prietenul meu. 

(3) 한국에 가려고 비행기를 탔다. ➪ Pentru a merge în Coreea, am luat avionul.  

(4) 헝가리를 여행하려고 일 년 전부터 계획을 세웠다. ➪ Ca să călătoresc în 

Ungaria, am făcut planuri timp de un an.  

(5) 집을 사려고 은행에서 대출을 받았습니다. ➪ Pentru a cumpăra casa, am luat 

împrumut de la bancă. 
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(6) 밖에 일찍 나가려고 숙제를 빨리 했어요. ➪ Mi-am făcut tema repede ca să ies 

afară mai repede. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)려고 하다 

 În această structură terminaţia care indică intenţia “-(으)려고” se combină cu verbul 

“하다”(a face, a acţiona) pentru a indica un plan sau o inenţie viitoare. “고” poate fi omis, 

obţinându-se astfel structura “-(으)려 하다”. În română se poate traduce prin “a avea 

intenţia să…”, “a avea de gând să…”, dacă subiectul propoziţiei este animat. Dacă subiectul 

este inanimat structura se poate traduce prin “a fi gata să…” sau “a sta să…”.  

(1) 생활의 여유가 좀 생기면 좋은 그림들을 좀 사려고 한다. ➪ Când viaţa mea 

va fi mai uşoară, am de gănd să cumpăr tablouri bune.  

(2) 열심히 저축해서 내 힘으로 좋은 자동차를 사려고 합니다. ➪ Am de gând să 

cumpăr o maşină bună cu propriile mele forţe prin economii drastice.  

(3) 나는 대학을 마치면 석사과정에 진학하려 해요. ➪ După ce termin facultatea, 

am de gând să continui studiile printr-un masterat.   

(4) 하늘을 보니 곧 비가 쏟아지려 하고 있었다. ➪ Când am privit cerul, stătea să 

plouă.  

(5) 아이스크림이 녹으려고 해요. ➪ Îngheţata este pe cale să se topească. 

- Răd.vb.+(으)려니 

 Această structură exprimă supoziţia emiţătorului şi este rostită de obicei ca monolog. 

Totodată această supoziţie poate fi privită ca un fel de vorbire indirectă cu ajutorul verbului 

“하다” care exprimă ipoteza emiţătorului cu privire la acţiunea/stare pe care o face un subiect 
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la persoana a treia sau a doua; în acest caz, verbul “하다” se poate traduce în română prin “a 

crede”, “a se gândi” sau “a considera”.  

(1) 나는 네가 먼저 사과하려니 하고 생각했어. ➪ M-am gândit ca tu trebuie să 

îmi ceri scuze mai întâi.  

(2) 남자친구가 나를 아껴주려니 믿었는데 이럴수가 있어? ➪ Am crezut că 

prietenul meu ţine la mine, dar cum poate să facă aşa ceva? 

(3) 저는 그 사람이 사장이려니 했었는데 아니었네요. ➪ Am crezut că el este 

patronal, dar nu era aşa.  

(4) 이런 일이 생긴 것이 다 내가 너무 못 배운 탓이려니 했습니다. ➪ Am 

considerat că s-a întâmplat astfel de lucruri din cauză că nu am învăţat mult.  

(5) 지오가 전화를 받지 않길래 자고 있으려니 하고 생각했다. ➪ Gi-Oh nu a 

răspuns la telefon, deci am crezut că doarme. 

☺ “Răd.vb.de acţiune +(으)려니” ➪ Când subiectul este emiţătorul sau agentul acţiunii 

structura are o altă interpretare, fiind o abreviere de la “-(으)려고 하니” eliminând “고 하”. 

Structura exprimă o intenţie şi se poate traduce prin “a avea de gând să…”, “a intenţiona să…” 

sau “a se gândi că trebuie să…”. Cu alte cuvinte, cineva a intenţionat să facă acţiunea din 

prima propoziţie, dar aceasta nu este dusă la capăt şi apar în loc rezultatele din propoziţia a 

doua. Verbul din prima propoziţie trebuie să fie un verb de acţiune. 

(1) 남에게 주려니 아깝고, 내가 먹으려니 맛이 없다더니. ➪ Se zice că îţi pare 

rău să dai altcuiva, dar dacă încerci să mănânci, nu e gustos. 

(2) 밤을 세워 일을 하려니 미리부터 걱정이 됩니다. ➪ Mă gândesc că trebuie să 

muncesc toată noaptea, deci deja îmi fac griji.  

(3) 밖에 나가려니 돈이 없고, 집에 있으려니 심심하네. ➪ Mă gândeam să ies 

afară, dar nu am bani, deci stau acasă şi mă plictisesc. 
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(4) 저 혼자 이 무거운 짐을 다 옮기려니 한숨이 먼저 나옵니다. ➪ Mă gândesc 

că trebuie să mut singur aceste bagaje grele, deci oftez mai întâi.  

(5) 너를 잊으려니 마음이 너무 아프다. ➪ Mă doare inima când mă gândesc că 

trebuie să te uit. 

- Răd.vb.+(으)려니와 

 Această structură adaugă conţinutul propoziţiei precedente propoziţiei imediat următoare şi 

privesc evenimente ipotetice sau viitoare precum “그러함은 물론이고”(nu numai atât, ci 

şi…). Dacă subiectul este la persoana întâi singular sau plural, iar verbul este de acţiune, 

structura exprimă dorinţa sau intenţia acestuia.  

(1) 제 아내는 마음씨도 고우려니와 부지런하기도 합니다. ➪ Soţia mea are nu 

numai inima blândă, ci este şi foarte harnică.  

(2) 이 몰에는 좋은 물건도 많으려니와 가격도 저렴해요. ➪ În acest mall se 

găsesc nu numai mărfuri bune, ci şi preţuri mici.  

(3) 이번 여름은 덥기도 하려니와 비도 많이 올 것 같네요. ➪ Se pare că această 

vară va fi nu numai caldă, ci şi ploioasă.  

(4) 올해에는 취직도 하려니와 결혼도 하겠다. ➪ Anul acesta nu numai că îmi voi 

găsi post, ci mă voi şi căsători.  

(5) 한국에 가면 중국도 들르려니와 일본도 가 볼 것입니다. ➪ Dacă merg în 

Coreea, voi vizita şi China, şi Japonia.   

(6) 오늘은 기분도 좋으려니와 날씨도 아주 좋네요. ➪ Nu doar că mă simt bine 

astăzi, deci şi vremea este bună. 
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- Răd.vb.de acţiune+(으)려다가 

 Această structură combină terminaţia care exprimă intenţia “-(으)려” cu terminaţia “-다가” 

care indică întreruperea unei acţiuni, la origine este formă abreviată de la “-(으)려고 하다가” 

prin dispariţia “고 하”. Structura indică faptul că planul sau intenţia exprimată în propoziţia 

iniţială nu s-a realizat şi apar rezultate în propoziţia următoare.  

(1) 여행을 가려다가 비가 오는 바람에 못 갔습니다. ➪ Am vrut să mergem în 

excursie, dar nu ne-am dus din cauza ploii.  

(2) 전화를 하려다가 너무 늦은 것 같아서 하지 않았어요. ➪ Am vrut să vă dau 

un telefon, dar mi s-a părut că era prea târziu şi am renunţat.  

(3) 그녀는 박사학위를 따려다가 중간에 포기하고 그냥 취직했다. ➪ Ea a vrut 

să obţină diplomă de doctorat, dar a renunţat şi s-a angajat.  

(4) 피자를 주문해서 먹으려다가 살이 찔 것 같아 그냥 잤습니다. ➪ Am vrut să 

comand pizza, dar mi s-a părut că m-am îngrăşat, aşa că m-am culcat. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)려다(가) 말고 

 Această structură combină “-(으)려다가” cu verbul “말다” (care indică negaţia) căruia i se 

adaugă terminaţia “-고” (care are rol de conjuncţie copolativă).  

(1) 너무 배가 고파서 자려다 말고 일어나서 밥을 먹었어요. ➪ Am intenţionat 

să dorm dar m-am sculat şi am mâncat ceva pentru că mi-era prea foame.  

(2) 그 여자는 뭔가 말을 하려다가 말고 울음을 터뜨렸다. ➪ Ea a intenţionat să 

spună ceva, dar s-a oprit şi deodată a izbucnit în plâns. 
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(3) 곽 선생님이 책을 주려다 말고 책을 도로 가방 속에 넣었습니다. 

➪ Profesorul Kwak a intenţionat să-mi dea o carte, dar s-a oprit şi a băgat cartea în 

geantă. 

- Răd.vb.de acţiune+(으)려던 참이다 

 Sensul de bază al substantivului “참” este de “pe punctul de a face ceva”, “intenţie” sau 

“plan”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “era gata să…”, “chiar 

adineauri am avut de gând să…”, “tocmai când…”.  

(1) 지금 방금 집에 가려던 참이었어요. ➪ Chiar adineauri am avut de gând să mă 

duc acasă.  

(2) 식당에 가니까 막 문을 닫으려던 참이었어요. ➪ Când m-am dus la restaurant, 

era gata să închidă uşa.  

(3) 공부를 하려던 참에 남자친구가 놀러와서 그냥 같이 클럽에 갔습니다. 

➪ Tocmai când mă pregăteam să învăţ, m-a vizitat prietenul meu; aşadar am plecat 

împreună la club.  

(4) 버스를 타려던 참인데 마침 엄마가 오셨다. ➪ Eram gata să mă urc în autobuz; 

tocmai atunci a venit mama. 

(5) 지금 커피를 마시려던 참인데…같이 드실래요? ➪ Tocmai ce voiam să beau 

cafea…vreţi să serviţi şi dumneavoastră?  

(6) 너한테 전화를 하려던 참이었어. ➪ Eram pe cale să te sun. 
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- Răd.vb.de acţiune+(으)려무나 

 Această structură exprimă o sugestie, un sfat din partea emiţătorului sau se acordă 

permisiunea.  

 Răd.vb.de acţiune + (으)렴 ➪ exprimă o sugestie sau un sfat din partea emiţătorului 

însă mai puţin blândă decât structura mai sus menţionată, “-(으)려무나”. 

(1) 지오야, 더 놀다 가려무나. ➪ Gi-Oh, mai stai şi distrează te!  

(2) 잠시만 기다리려무나. ➪ Aşteaptă numai puţin!  

(3) 네가 좀 참으렴. ➪ Ai puţintică răbdare!  

(4) 지오야, 할머니를 위해 노래 불러 주렴. ➪ Gi-Oh, te rog să cânţi pentru bunica! 

(5) 이제 가서 자려무나. ➪ Mai bine ai merge în pat acum.  

- Răd.vb.+(으)련마는 

 Această structură combină terminaţia care exprimă intenţia/supoziţia “-(으)려” cu 

terminaţia “-(으)ㄴ마는” care indică un rezultat contrar. Astfel, când subiectul este la 

persoana întâi structura indică o intenţie, iar când subiectul este la persoana a treia, o 

supoziţie. Dacă propoziţia iniţială exprimă o ipoteză în legătură cu un eveniment viitor, cea 

de a doua propoziţie indică starea actuală de lucruri. “-(으)련마는” poate fi prescurtat la “-

(으)련만”.  

(1) 벌써 제 잘못을 알았으련마는 사과 한 마디 없네. ➪ Cred că el şi-a dat 

seama de greşeala lui, dar nu mi-a cerut scuze până acum. 
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(2) 너도 노력만 하면 공부를 잘 할 수 있으련만 왜 노력을 안 해? 

➪ Cred că dacă ai face eforturi ai putea să înveţi bine, dar nu înţeleg de ce nu faci 

nimic?  

(3) 다시 태어나면 후회없이 살 수 있으련마는.. ➪ Dacă m-aş naşte din nou, aş 

putea trăi fără regret. 

(4) 바람이 불면 날씨가 조금 시원하련만 바람 한 점 없이 햇볕만 내려 

쬐네요. ➪ Dacă ar bate vântul, vremea ar fi mai răcoroasă, dar fără pic de vănt, 

soarele arde tare.  

(5) 운동을 좀 했으면 건강하련마는 동훈 씨는 너무 오랫동안 운동을 안 해서 

건강이 나빠지고 있습니다. ➪Dacă ar fi făcut puţin sport ar fi sănătos, dar Dong 

Hun nu a făcut sport de mult timp deci sănătatea lui se deteriorează.   

- voc.-로 / cons.-으로 

 Funcţia de bază a desinenţei instrumentale, “-(으)로” este să denote metoda, instrumentul 

sau mijlocul prin care se duce la îndeplinire o acţiune verbală; “cu”, “în”, “prin”. 

Substantivele care se termină într-o consoană (cu excepţia consoanei “ㄹ”) primesc desinenţa 

“-으로”; substantivele care se termină într-o vocală sau în consoana “ㄹ” primesc desinenţa 

“로”.  

(1) 어제 기차로 클루즈-나포카에 왔어요. ➪ Ieri am venit la Cluj-Napoca cu trenul. 

(2) 이 그림은 붓으로 그린 것입니다. ➪ Acest desen este pictat cu pensula.  

(3) 우리는 수저로 밥을 먹습니다. ➪ Noi mâncăm cu lingura şi beţişoarele.   

(4) 한국어로 말씀해 주시거나 루마니아어로 말씀해 주십시오. ➪ Spuneţi în 

coreeană sau, în română.   

(5) 폭력을 쓰지 마시고 말로 하세요. ➪ Rezolvaţi prin discuţie nu cu violenţă. 
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(6) 한국영화로 한국어를 공부한다. ➪ Învăţ limba coreeană din filmele coreene. 

☺ Desinenţa “-(으)로” are şi alte funcţii în afară de aceea de indica instrumentul. În 

combinaţie cu verbele de mişcare desinenţa “-(으)로” indică direcţia “spre”, “la”, “în”.  

(1) 어느쪽으로 가실 겁니까? ➪ În ce direcţie vă duceţi? 

(2) 내일 학술회의차 한국으로 떠납니다. ➪ Mâine voi pleca în Coreea pentru o 

conferinţă. 

(3) 이 버스는 브라쇼브로 가는 것이 아니야. ➪ Acest autobuz nu merge la Braşov. 

(4) 도서관은 첫번째 골목에서 오른쪽으로 돌아가면 있습니다. ➪ Biblioteca se 

află pe prima stradă la dreapta.  

☺ Desinenţa “-(으)로” poate indica “motivul” sau “cauza”. 

(1) 무슨 일로 오셨습니까? ➪ Cu ce scop aţi venit?/ Din ce cauză aţi venit?/ De ce 

aţi venit?  

(2) 박 교수님은 병으로 오래 고생하고 계신다. ➪ Profesorul Park suferă de mult 

timp, din cauza bolii.  

(3) 요즘 학교일로 정신이 없네요. ➪ În ultimul timp îmi pierd minţile din cauza 

muncii de la facultate.  

(4) 이번 폭설로 피해입은 사람들이 많습니다. ➪ Din cauza acestei ninsori 

abundente mulţi oameni au pagube. 

☺ Desinenţa “-(으)로” indică maniera în care se desfăşoară acţiunea sau punctul final dintr-

un proces care implică o schimbare.  
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(1) 양국 정상은 서로 악수로 인사를 나누었습니다. ➪ Preşedinţii celor două ţării 

s-au salutat printr-o strângere de mână.  

(2) 실연은 잊고 이제는 밝은 마음으로 돌아 와야지요. ➪ Trebuie să-mi 

redobândesc inima uşoară, uitând eşecul în dragoste.  

(3) 물이 얼어서 얼음으로 변했어요. ➪ Apa a îngheţat şi s-a transformat în gheaţă.  

(4) 결국 지오도 데리고 가기로 했어요. ➪ În sfârşit am hotărât s-o iau şi pe Gi-Oh. 

☺ Desinenţa “-(으)로” indică “timpul”. 

(1) 김 선생님은 아침 저녁으로 부모님에게 문안을 올렸습니다. ➪ Profesorul 

Kim şi-a salutat părinţii în fiecare dimineaţă şi seară.  

(2) 다음 회의는 다음 달 중순으로 정했다. ➪ Următoare şedinţă este programată 

la mijlocul lunii viitoare.  

(3) 시험 시간은 한 시간으로 하겠어요. ➪ Veţi avea o oră pentru examen. 

☺ Desinenţa “-(으)로” se ataşează substantivelor care desemnează fiinţe umane pentru a 

exprima statutul social, capacitatea sau calităţile acestora: “ca”.   

(1) 김 선생님은 한국어 강사로 루마니아에 왔습니다. ➪ Profesorul Kim a venit 

în România ca lector de limba coreeană.  

(2) 그 사람은 고아를 아들로 삼았다. ➪ El a adoptat un orfan.  

(3) 그 여학생은 신부감으로 최고예요. ➪ Acea studentă este cea mai potrivită ca 

soţie. 
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(4) 곽 선생님이 한인 테니스회 회장으로 선출되었습니다. ➪ Profesorul Kwak a 

fost ales ca preşedinte al clubului coreean de tenis. 

- Substantiv +(이)로되 

 Subst. + răd. instrumentului gramatical, “이다” + 로되 = Subst. + (이)로되  

 Răd.vb. “아니다” + 로되 = 아니로되 

 Această terminaţie este folosită pentru a indica faptul că faptele exprimate în cea de-a doua 

propoziţie nu sunt limitate de propoziţia iniţială. Structura “subst.+이로되”/ “아니로되” este 

mai emfatică decât “-이되”, “아니되”. Terminaţia “-로되” poate fi înlocuită cu terminaţia “-

지만” care indică contrastul şi este mult mai frecventă la ora actuală.  

(1) 그는 교수는 아니로되 교수들보다 더 현명했다. ➪ El nu era profesor, dar era 

mai deştept decât un profesor.  

(2) 그는 한 회사의 사장이로되 실권은 없어요. ➪ Este adevărat că el este patronul 

unei firme, dar defapt este patron numai cu numele.  

(3) 네가 잘못한 일은 아니로되 네가 먼저 사과를 하는 것이 어때? ➪ Defapt 

nu este vina ta, dar n-ar fi bine să ceri scuze mai întâi?  

(4) 교통사고를 낸 것은 사실이로되 고의는 아니었습니다. ➪ Este adevăr că el a 

comis accidentul rutier, dar nu a fot intenţionat. 

- voc.-로서 / cons.-으로서 

 La fel ca şi desinenţa “-(으)로” desinenţa “-(으)로서” indică statutul social, calităţile sau 

capacitatea: “ca”. Împreună cu această desinenţă pot apărea desinenţa pentru genitiv “-의” şi 

particulele auxiliare “-는”, “-도”, “-만”.  
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(1) 그는 사업가로서(의) 명성이 자자합니다. ➪ El are reputaţie ca om de afaceri/ 

El este cunoscut ca om de afaceri.  

(2) 그것은 교수로서 할 일이 아니다. ➪ Ca profesor, nu trebuie să faci un astfel de 

lucru.  

(3) 그 여자는 애인으로서는 좋지만 아내로서는 부족한 점이 많았습니다. 

➪ Acea fata era bună ca iubită, însă avea multe defecte ca soţie.  

(4) 그는 교수보다는 소설가로서 더 잘 알려져 있어요. ➪ El este mai renumit ca 

scriitor decât ca profesor.  

(5) 주장으로서 해야 할 일을 했을 뿐입니다. ➪ Eu doar am făcut ce a trebuit să 

fac drept căpitan.  

(6) 선생님으로서 네가 잘못하는 것을 보고만 있을 수 없어. ➪ Ca profesor, nu 

pot să te las să greşeşti. 

☺ Desinenţa “-(으)로서” arată punctul de plecare, cauza, sursa unei acţiuni. 

(1) 이 문제는 곽 선생님으로서 시작되었습니다. ➪ Această problemă a plecat de 

la profesorul Kwak.  

(2) 우리가 이혼하게 된 것은 당신으로서 비롯된 거야. ➪ Divorţul nostru pleacă 

de la tine/ Divorţul nostru ţi se datorează. 
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- voc.-로써 / cons.-으로써 

 Această desinenţă se combină cu substantive sau cu forme substantivate ale verbului de 

acţiune, indicând instrumentul sau mijlocul. Forma nominalizată a verbului de acţiune care se 

combină cu această desinenţă are terminaţia “-(으)ㅁ”.  

(1) 독서로써 교양을 쌓을 수 있어요. ➪ Puteţi să vă cultivaţi mai mult prin lectură. 

(2) 단군은 홍익인간의 이념으로써 나라를 다스렸다. ➪ Tan-Kun conducea ţara 

după principiul “Devotament pentru binele umanităţii”.  

(3) 젊은이들이 힘을 합침으로써 루마니아를 흔들 수 있습니다. ➪ Unirea 

forţelor celor tineri poate să zguduie România.  

(4) 그는 이 국립대학교에 진학하기로 결정함으로써 학비부담을 해결했다. 

➪ Hotărând să intre la această universitate naţională, şi-a rezolvat şi problemele de 

şcolarizare.  

☺ Desinenţa “-(으)로써” indică frecvenţa unei acţiuni şi se combină în această situaţie cu 

substantivul dependent “번”.  

(1) 그 여자를 만난 게 이번으로써 세번째입니다. ➪ Aceasta este a treia oară când 

mă întâlnesc cu acea femeie. 

(2) 한국에 온 지 이번으로써 열번째이다. ➪ Aceasta este a zecea oară în Coreea. 
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- -롭다 

 Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 

care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 

Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 

stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative.   

 Substantiv/ rădăcina verbului + sufix lexical = verb de stare 

 “-롭다” indică o stare  

(1) 풍요롭다 ➪ a fi fertil  

(2) 향기롭다 ➪ a fi bine mirositor  

(3) 자유롭다 ➪ a fi liber  

(4) 명예롭다 ➪ a fi onorat  

(5) 해롭다 ➪ a fi dăunător  

(6) 담배는 몸에 해롭습니다. ➪ Ţigara este dăunătoare sănătăţii.  

(7) 루마니아의 산과 들은 무척 풍요롭다. ➪ În România munţii sunt foarte bogaţi 

şi câmpiile sunt foarte fertile.  

(8) 나는 어디에고 얽메이지 않고 자유롭게 지내고 싶어요. ➪ Vreau să fiu liber, 

fără să fiu legat de nimic/ Vreau să fiu liber, fără să depind de cineva.  

(9) 6.25 전쟁 당시 많은 젊은이들이 조국을 위해 명예롭게 죽었습니다. 

➪ Mulţi tineri au murit cu onoare pentru naţiune în războiul din Coreea. 
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- voc.-를 / cons.-을 

 De obicei desinenţele şi particulele se ataşează substantivelor; ele denotă relaţii cazuale sau 

relaţii gramaticale ale substantivului pe care îl marchează cu alte cuvinte din propoziţie. În 

afară de substantive, particulele se pot ataşa la adverbe. În conformitate cu funcţia pe care o 

îndeplinesc pot fi divizate în trei tipuri: desinenţe cazuale, particule de legătură şi 

particule auxiliare.  

 Desinenţele cazuale atribuie o relaţie cazuală specifică substantivului pe care îl marchează. 

În limba coreeană există următoarele desinenţe cazuale: nominativ (subiect), acuzativ 

(obiect), nume predicativ, genitiv (atribut), dativ, desinenţe “adverbiale”, vocativ.  

 Desinenţa pentru cazul acuzativ, “-를/을” marchează obiectul unei propoziţii. 

(1) 나는 루마니아를 좋아합니다. ➪ Îmi place România.  

(2) 나는 매일 아침마다 책을 읽어요. ➪ Eu citesc o carte în fiecare dimineaţă.  

(3) 그 선생님은 루마니아어를 잘 합니다. ➪ Acel profesor vorbeşte bine limba 

română.  

(4) 나는 어제 남자친구에게 메일을 썼다. ➪ Ieri i-am scris un mail prietenului 

meu.  

(5) 우리는 저녁을 맛있게 먹었어요. ➪ Noi am mâncat cina cu poftă.  

(6) 그 여자는 시장에서 사과를 샀어요. ➪ Acea femeie a cumpărat mere de la piaţă. 

(7) 오늘은 밥을 안 먹었어요. ➪ Astăzi nu am mâncat nimic.  

☺ Desinenţa pentru cazul acuzativ se poate ataşa altor desinenţe sau formei negative cu “-지” 

pentru emfază. În asemenea cazuri “-를” se abreviază “-ㄹ”.  

(1) 집에를 몇 시쯤 가? ➪ La ce oră plecaţi acasă? 
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(2) 전 자주 이울리우스 몰엘 갑니다. ➪ Merg deseori la Iulius-mall.  

(3) 별일 아니니 놀라질 마십시오. ➪ Nu vă speriaţi, nu s-a întâmplat nimic deosebit. 

(4) 그 아이는 부모님의 말을 잘 듣질 않아요. ➪ Acel copil nu prea ascultă sfatul 

părinţilor.  

(5) 그 아이는 말을 잘 듣질 않아요. ➪ Acel copil este cam răsfăţat. 

☺ Desinenţele pentru acuzativ pot fi omise, mai ales în vorbirea colocvială. 

(1) 너 한국(을) 좋아해? ➪ Ţie îţi place Coreea?  

(2) 저도 루마니아어(를) 꽤 잘 할 줄 압니다. ➪ Şi eu ştiu să vorbesc limba 

română destul de bine.  

(3) 김 선생님은 식당에서 점심(을) 드셨다고 해요. ➪ Profesorul Kim spune că a 

mâncat prânzul la restaurant.   

(4) 저는 우유(를) 마셔요. ➪ Eu beau lapte. 

- Răd.vb.+(으)리라 

 Exprimă angajamentul luat de emiţător faţă de propria persoană sau presupunerea 

referitoare la un fapt; în acest caz nu există interlocutor. Pentru a exprima avertizarea sau 

încurajarea emiţătorului care este reprezentantul unei autorităţi (religioase, militară, regală…). 

(1) 나도 지금부터 공부를 열심히 하리라. ➪ De acum înainte voi învăţa mult!  

(2) 지금쯤 한국에는 눈이 내리리라. ➪ Poate acum ninge în Coreea!  

(3) 나를 따르라. 우리는 결국 승리하리라. ➪ Urmaţi-mă, vom învinge în cele din 

urmă. 
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(4) 은퇴 후에 세계여행을 떠나리라. ➪ După pensionare, voi merge într-o călătorie 

în lume.  

(5) 그 학생은 나이가 좀 들면 이해하리라 본다. ➪ Cred că o să-şi dea seama 

când va fi mai matur.  

(6) 한국에서 살다보면 외로우리라. ➪ Dacă locuieşti în Coreea pentru o vreme, vei 

fi singur.  

(7) 그는 내일부터 운동을 하리라. ➪ De mâine el va face sport. 

(8) 잘 지내시리라 믿습니다. ➪ Sunt sigur că dvs sunteţi bine.  

- Structurile cu “substantivizarea”: -(으)ㅁ 

 Când terminaţia “-기” exprimă un lucru general sau preconizat, bazat pe o acţiune sau pe o 

situaţie/ stare, terminaţia “-(으)ㅁ” are diferite roluri semantice. Terminaţia “-(으)ㅁ” indică 

faptul că o acţiune a fost deja decisă sau realizată până în momentul vorbirii. Ca şi terminaţia 

“-기”, terminaţia “-(으)ㅁ” se poate combina cu o varietate mare de desinenţe şi particule 

pentru a avea diferite funcţii în cadrul propoziţiei, ca: subiect, obiect, atribut. În mai multe 

cazuri terminaţia “-(으)ㅁ” poate înlocui structura “-(으)ㄴ 것”(lucrul care s-a întâmplat/ 

ceea ce s-a întâmplat), “-(으)ㄴ 사실”(faptul care s-a întâmplat).  

 Răd.vb. + (으)ㅁ+ 이/은 ➪ în structurile “răd.vb.+ (으)ㅁ+이” şi “răd.vb.+ 

(으)ㅁ+은”, terminaţia “-(으)ㅁ” se combină cu desinenţa “-이” şi particula auxiliară 

“-은”, ambele indicând subiectul în propoziţie. De obicei această structură este 

urmată de un verb cu rol de evaluare precum: “분명하다”(a fi clar că…), 

“당연하다”(a fi normal să…), “이상하다”(a fi ciudat că…), “옳다”(a fi corect să…), 

“확실하다”(a fi sigur că…).  

(1) 죄인이 벌을 받음은 당연합니다. ➪ Este normal ca vinovaţii să fie pedepsiţi. 
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(2) 김 선생님은 이미 한국으로 떠났음이 분명해요. ➪ Sunt sigur că domnul 

profesor Kim a plecat deja în Coreea.  

(3) 전화를 안 받는 걸 보니 지금 집에 없음이 확실해요. ➪ Văd că nu răspunde 

la telefon; sunt sigur că nu e acasă.  

(4) 곽 선생님이 회의에 나오지 않았음이 좀 이상하네요. ➪ Este ciudat faptul că 

profesorul Kwak nu a venit la conferinţă.  

(5) 대통령 아들들이 부정 부패에 연루되었음이 사실로 드러났다. ➪ S-a 

dezvăluit faptul că fiii preşedintelui au avut legătură cu corupţia. 

 Răd.vb. + (으)ㅁ+ 을 ➪ în structurile “răd.vb.+(으)ㅁ+ 을” terminaţia “-(으)ㅁ” 

se combină cu desinenţa “-을” indicând obiectul direct în propoziţie. De obicei 

această structură este urmată de un verb care cere o subordonată completivă directă, 

precum: “알다”(a şti că…), “모르다”(a nu şti că…), “주장하다”(a insista că…, a 

invoca), “발표하다”(a anunţa că…), “지적하다”(a indica faptul că…, a sublinia 

că…), “전하다”(a transmite că…).   

(1) 그는 그의 학생들이 자기를 미워함을 잘 알고 있었습니다. ➪ El ştia bine că 

studenţii lui nu îl plac.  

(2) 다치아에서 새로운 자동차 엔진이 개발되었음을 발표했습니다. 

➪ Dacia a anunţat că s-a inventat un nou motor.  

(3) 각 방송사들은 이탈리아에 큰 지진이 일어났음을 앞 다투어 보도하였다. 

➪ Fiecare post de televiziune s-a grăbit să anunţe că în Italia a fost un mare 

cutremur.  

(4) 위 내용이 사실과 틀림없음을 증명합니다. ➪ Se confirmă că faptele 

menţionate mai sus sunt adevărate. 

(5) 이번 살인사건의 피의자는 결백함을 주장하고 있습니다. ➪ Suspectul acestei 

crime insistă în continuu că este nevinovat. 
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(6) 장 선생님은 중국어 발음이 어려움을 여러번 지적했어요. ➪ Profesorul Jang 

a subliniat faptul că pronunţia limbii chineze este dificilă. 

- Răd.vb.+(으)ㅁ+에 

 În structurile “răd.vb.+(으)ㅁ+에” terminaţia “-(으)ㅁ” se combină cu desinenţa adverbială 

“-에”. De obicei, această structură formează anumite expresii precum: “-(으)ㅁ에도 

불구하고”(cu toate că…), “-(으)ㅁ에 반하여”(în ciuda faptului că…), “-(으)ㅁ에 

대하여”(în legătură cu faptul că…, cu privire la…), “-(으)ㅁ에 따라”(ca o consecinţă a 

faptului că…).  

 Răd.vb.+(으)ㅁ에도 불구하고 ➪ “cu toate că…”, “în ciuda faptului că…”. 

(1) 그들은 부모님이 반대했음에도 불구하고 결혼했습니다. ➪ Cu toate că 

părinţii nu şi-au dat consimţământul, ei s-au căsătorit.  

(2) 그 분은 자신도 돈이 없음에도 불구하고 어려운 사람들은 위해 헌신했다. 

➪ Cu toate că nici el nu avea bani, şi-a devotat toată viaţa săracilor. 

(3) 나는 여러 어려움이 있었음에도 불구하고 책을 냈다. ➪ Cu toate că am avut 

multe piedici, eu am reuşit să public o carte.  

(4) 그 사람은 여러 번 감옥에 갔다왔음에도 불구하고 또 죄를 저지르고 

말았어요. ➪ Cu toate că el a fost de câteva ori la închisoare, iarăşi a comis o 

infracţiune.  

(5) 휴가를 다녀왔음에도 불구하고 잘 쉬지는 못 했네요. ➪ Cu toate că am fost 

în vacanţă, nu m-am relaxat îndeajuns. 

 Răd.vb. + (으)ㅁ에 반하여 ➪ “în ciuda faptului că…” 
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(1) 열심히 노력했음에 반하여 결과는 별로 좋지 않았다. ➪ În ciuda faptului că 

am făcut eforturi, nu am avut un rezultat satisfăcător.  

(2) 이 사업은 투자가 많지 않았음에 반하여 이익은 많이 나왔어요. ➪ În ciuda 

faptului că investiţia nu a fost mare pentru această afacere, profitul a fost mare. 

 Răd.vb. + (으)ㅁ에 대하여/대해 ➪ “în legătură cu faptul că…”, “cu referire la 

faptul că…”. 

(1) 이번에 우리 부서는 판매 실적이 부진함에 대해 문책을 받았습니다. 

➪ De data aceasta, secţiei noastre i s-a reproşat în legătură cu faptul ca a înregistrat 

scăderi la vânzare.  

(2) 박정희 대통령이 수출의 중요함에 대하여 토론했다. ➪ Preşedintele Park 

Chung-hee a făcut referire la faptul că exportul este important / Preşedintele Park 

Chung-hee a discutat despre importanţa exportului.  

(3) 가남함에 대해 한탄만 하지 말고 몸으로 뛸 생각을 먼저 해 봐. ➪ Nu ofta 

cu privire la sărăcie, mai întâi gândeşte-te cum să acţionezi. 

 Răd.vb. + (으)ㅁ에 따라 ➪ “ca o consecinţă a faptului că…”, “o dată cu…”. 

(1) 사랑의 상처는 시간이 지남에 따라 잊혀지는 법이에요. ➪ Suferinţa din 

dragoste dispare o dată cu trecerea timpului. 

 Răd.vb. + (으)ㅁ으로(써) ➪ această structură se compune din forma nominală “-

(으)ㅁ” + desinenţa adverbială “-으로써”(care indică instrumentul) şi exprimă ideea 
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că propoziţia iniţială reprezintă motivul sau cauza pentru propoziţia următoare. 

Observaţi că structura poate fi abreviată la “-으로” prin omiterea silabei “써”, fără a 

se produce o modificare de sens.  

(1) 기독교인들은 기도를 함으로써 마음의 안정을 얻는다. ➪ Prin intermediul 

rugăciunii, creştinii obţin echilibru sufletesc.  

(2) 운동을 함으로써 건강을 유지할 수 있습니다. ➪ Cu ajutorul sportului poţi să-

ţi menţii sănătatea. 

(3) 너희들은 책을 많이 읽음으로써 교양을 넓혀야 한다. ➪ Cu ajutorul cititului, 

voi trebuie să vă îmbogătiţi cultura.  

(4) 말을 하기 전에 생각을 많이 함으로 실수를 줄일 수 있어요. ➪ Dacă te 

gândeşti mai mult înainte de a spune ceva, greşelile pot fi diminuate. 

 Terminaţia “-(으)ㅁ” care încheie propoziţia. ➪ această terminaţia poate apărea 

în poziţie finală în propoziţie şi transmite un mesaj mai multor persoane. Această 

terminaţie se foloseşte şi pentru economie de limbaj. Se poate numi “stilul 

documentar”.  

(1) 이 곳에는 들어갈 수 없음. ➪ Nu se poate intra aici (anunţ).  

(2) 아르바이트로 일 할 사람 구함. ➪ Cautăm persoane pentru muncă temporară 

(anunţ).  

(3) 가게 내부 수리중임. ➪ Renovăm magazinul (anunţ).  

(4) 성적이 우수하고 품행이 단정하여 이 상장을 수여함. ➪ Se acordă acest 

premiu pentru rezultate bune la învăţătură şi purtare ireproşabilă.  

(5) 오늘은 남자친구 집에 다녀왔음. ➪ Astăzi am fost la prietenul meu (jurnal). 

(6) 어제는 숙제를 했음. ➪ Ieri am făcut tema.  
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(7) 곽동훈 올림. ➪ Al dumneavoastră, Kwak Dong Hun (scrisoare). 

(8) 곽동훈 씀. ➪ Al tău, Kwak Dong Hun (scrisoare). 

- -마다 

Particula auxiliară “-마다” se ataşează substantivelor şi are sensul de “fiecare”. 

(1) 나는 날마다 일기를 쓴다. ➪ Eu scriu în jurnal în fiecare zi.  

(2) 해마다 농사가 잘 되면 좋겠습니다. ➪ Am dori să fie recolta bună în fiecare an. 

(3) 오늘은 개천절이어서 집집마다 태극기를 달았네요. ➪ Pentru că azi e Ziua de 

Deschidere a Cerului, în fiecare casă s-a pus steagul ţării.  

(4) 루마니아는 지방마다 각각 특색이 다릅니다. ➪ În România, fiecare regiune 

are trăsături specifice.  

(5) 내 여자친구는 웃을 때마다 보조개가 피어나요. ➪ De fiecare dată când 

zâmbeşte, prietena mea face gropiţe în obraz. 

(6) 나는 날마다 지오하고 게임을 해요. ➪ Eu mă joc jocuri cu Gi-Oh în fiecare zi. 

☺ Particula auxiliară “-마다” poate fi folosită în combinaţie cu prefixul “매” şi are rolul de a 

accentua sensul de “fiecare”.  

(1) 곽 선생님은 매일마다 일곱 시간 이상을 일합니다. ➪ Profesorul Kwak 

lucrează în fiecare zi mai mult de şapte ore. 

(2) 매주일마다 교회에 가요? ➪ Te duci la biserică în fiecare duminică?  

(3) 매달 14 일마다 월급을 받는다. ➪ Primesc salariul în fiecare lună în data de 14. 
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(4) 인터넷은 매시간마다 뉴스를 전해 줍니다. ➪ Pe internet se dau ştirile din oră 

în oră.  

(5) 우리 회사는 매 삼 개월마다 상여금을 준다. ➪ Compania noastră ne dă primă 

o dată la trei luni.

- -마저 

 Particula auxiliară “-마저” este folosită pentru a exprima “punctul extrem”, “limita”: în 

română se traduce prin “(chiar) şi…”.  

(1) 믿었던 너마저 그런 말을 하다니… ➪ Am avut încredere în tine, chiar şi tu 

vorbeşti aşa…  

(2) 그 불쌍한 과부는 남편을 잃은지 얼마 되지 않아 딸마저 잃었어요. 

➪ Acea sărmană văduvă, la puţin timp după ce şi-a pierdut soţul, şi-a pierdut şi fica. 

(3) 그는 위장병에 걸려서 그 좋아하던 술마저 못 마시게 되었다. ➪ Din cauza 

gastritei, el va trebui să renunţe chiar şi la alcoolul care îi place atât de mult.  

(4) 빚때문에 자동차마저 팔았습니다. ➪ Din cauza datoriei, am vândut chiar şi 

maşina.  

(5) 막내마저 출가 시키고 나니 집이 허전하네요. ➪ Mi-am căsătorit şi ultimul 

copil; simt că e goală casa.  

(6) 나에게마저 비밀로 하다니 슬프구나. ➪ Sunt foarte trist că ai ţinut acest secret 

chiar şi faţă de mine.  

(7) 김 선생님마저 파티에 안 오셨습니다. ➪ Nici măcar domnul profesor Kim nu a 

venit la petrecere. 
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- 만 

 “Substantiv +만(에)”, “substantive +만이다”: în română se traduce prin “după un anumit 

timp”.  

(1) 정말 오랜만이네요. ➪ Nu ne-am întâlnit de mult timp.  

(2) 오랫만에 잠을 푹 잤다. ➪ N-am mai dormit aşa bine de multă vreme.  

(3) 오년 만에 한국에 오니까 서먹서먹하네요. ➪ Am venit în Coreea după 5 ani şi 

mă simt ca un străin.  

(4) 이삼일 만에 한번씩 장을 봅니다. ➪ Mă duc la piaţa o dată la două, trei zile. 

(5) 곽 선생님을 본지 20 년만이지만 모습은 옛날 그대로 였어요.  

➪ L-am întâlnit pe profesorul Kwak dupa 20 de ani şi arată ca pe vremuri. 

- Substantiv +말이다 

 Vorbirea indirectă se foloseşte atât pentru a comunica cuvintele unei alte persoane către un 

terţ, sau pentru a cere confirmarea interlocutorului atunci când, în cursul unei conversaţii, 

spusele sale sunt înţelese greşit. O altă întrebuinţare a vorbirii indirecte este aceea care 

permite emiţătorului să-şi obiectiveze propriile acţiuni sau opinii. În acest caz, emiţătorul 

accentuează conţinuturile propoziţiei citate. Observaţi că, propoziţiile la persoana a doua cer 

confirmarea din partea interlocutorului cu referire la ceea ce tocmai a fost spus.  

 Substantiv + 말이다 ➪ când un substantiv sau un înlocuitor al substantivului 

precedă “말이다”, structura repetă acel substantiv/ înlocuitor al substantivului; dacă 

structura apare ca o interogaţie se urmăreşte obţinerea confirmării din partea 

interlocutorului. Uneori apare o expresie de tipul “말이다” care intervine între 

propoziţii diferite sau între constituenţii unei propoziţii fără avea sens, cu rol de a 
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accentua spusele emiţătorului. În română are ca echivalent “ştii…”, “e vorba 

despre…”.  

(1) 저 말입니까? ➪ Eu? Despre mine?  

(2) 어제 말입니다. 도서관에 갔다가 10 년 전에 헤어진 친구를 만났지 뭡니까? 

➪ Despre ieri e vorba. Am fost la bibliotecă şi m-am întâlnit cu un prieten de care 

m-am despărţit acum 10 ani. Ştii?  

(3) 이 가방 말입니다. 선물 받은 건데 멋지지 않아요? ➪ Despre această geantă 

e vorba. Am primit-o drept cadou, nu vi se pare că e elegantă? 

(4) A: 그것 좀 주세요. ➪ Îmi daţi acel lucru? 

B: 이 책 말이에요? ➪ E vorba de carte aceasta? 

- 맞- 

 Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 

prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 

coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a adjectivelor 

(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 

în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 

şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

 “맞-” (faţă în faţă, reciproc) 

 맞 + substantiv/ verb  

(1) 맞적수 ➪ rival 

(2) 맞대결 ➪ duel 
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(3) 맞선 ➪ întâlnire prestabilită în vederea căsătoriei  

(4) 맞바꾸다 ➪ a face schimb de…  

(5) 맞서다 ➪ a se înfrunta  

(6) 그 둘은 맞적수라서 만나기만하면 시간 가는 줄 모르고 바둑을 둡니다. 

➪ Ei doi sunt rivali şi de fiecare dată când se întâlnesc joacă Go, pierzând noţiunea 

timpului.  

(7) 수도없이 맞선을 봤지만 아직가지 맘에 드는 짝을 찾지 못 했어요. 

➪ De nenumărate ori am fost la întâlniri în vederea căsătoriei, dar încă nu mi-am 

găsit perechea potrivită.  

(8) 두 사람은 가진 것을 서로 맞바꿔서 혼인의 징표로 삼기로 했다. 

➪ Ei doi au făcut schimb de obiecte şi au convenit ca acestea să simbolizeze 

căsătoria lor.  

(9) 나하고 친구는 우표를 맞바꿔요. ➪ Eu şi cu prietenul meu facem schimb de 

timbre. 

- 매- 

 Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 

prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 

coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a adjectivelor 

(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 

în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 

şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

 “매-” (fiecare) 

 매 +substantiv 

(1) 매년 ➪ fiecare an 
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(2) 매달 ➪ fiecare lună  

(3) 매일 ➪ fiecare zi  

(4) 매번 ➪ fiecare dată  

(5) 매학기 ➪ fiecare semestru  

(6) 매사 ➪ fiecare treabă, tot  

(7) 매달 관리비로 얼마나 내세요? ➪ Cât plătiţi întreţinere pe lună?  

(8) 매사에 부지런한 사람이 성공한다. ➪ Cei care sunt harnici, întotdeauna vor 

reuşi în viaţă.  

(9) 지오는 매학기 장학금을 탑니다. ➪ Gi-Oh ia bursă în fiecare semestru. 

- Răd.vb.de acţiune +(으)며 

 Când verbul este de acţiune şi subiectul celor două propoziţii este acelaşi, această terminaţie 

indică faptul că două sau mai multe acţiuni au loc în acelaşi timp. Această terminaţie are 

acelaşi sens cu cel exprimat de “răd.vb.+(으)면서”.  

(1) 음악을 들으며 책을 읽으면 편안해 진다. ➪ Dacă atunci când citesc ascult 

muzică, mă relaxez.  

(2) 다시 만났을 때 우리는 서로 얼굴을 마주 보며 웃었습니다. ➪ Atunci când 

ne-am reîntâlnit, ne-am zâmbit, privindu-ne reciproc.  

(3) 아침에 너무 바빠서 신문을 읽으며 식사를 했어요. ➪ Din cauza că am fost 

foarte ocupat dimineaţa, am citit ziarul în timp ce mâncam.  

(4) 일을 하며 공부를 하려니까 쉴 시간이 없습니다. ➪ Nu am timp de odihnă 

pentru că lucrez şi învăţ în acelaşi timp. 

☺ Terminaţia coordonează două acţiuni sau stări. Corespunde în limba română conjuncţiei 

coordonatoare “şi”.  
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(1) 이 식당은 조용하며 커피 맛도 좋네요. ➪ Acest restaurant este liniştit şi are 

cafea bună.  

(2) 장미꽃은 예쁘며 향도 좋다. ➪ Trandafirul este frumos şi miroase plăcut.  

(3) 이 옷은 가격도 싸고 질도 좋으며 모양도 멋집니다. ➪ Această haină este 

ieftină, de bună calitate, şi dă o ţinută elegantă. 

(4) 꼴리비쩌 호수는 맑으며 깊습니다. ➪ Apa lacului Colibiţa este limpede şi 

adâncă. 

- Răd.vb.+(sufix pentru timp)+(으)면 

 Răd.instumentului gramatical “-이다” ➪ -(이)라면 

 Răd.verbului “아니다” ➪ 아니라면 

 Această terminaţie condiţională indică condiţiile pentru realizarea acţiunii sau stării din 

propoziţia următoare. Se poate ataşa tuturor verbelor dar în cazul instrumentului gramatical 

“-이다” sau a verbului “아니다”, terminaţia respectivă are forma “-(이)라면”.  

(1) 겨울이 되면 눈이 옵니다. ➪ Dacă vine iarna, ninge.  

(2) 돈이 있으면 빌려 드리겠지만 지금 돈이 없어요. ➪ Dacă aş avea bani, v-aş 

împrumuta, dar acum nu am.  

(3) 자전거가 고장이 나면 저희 정비소를 찾아 주세요. ➪ Dacă bicicleta 

dumneavoastă are vreun defect, căutaţi-ne la service.   

(4) 마음씨가 좋으면 얼굴도 예쁘게 보입니다. ➪ Dacă ai inima bună şi faţa ta 

arată blândă.  

(5) 선풍기를 틀어 놓으면 방 안이 시끄러워 진다. ➪ Dacă dau drumul la 

ventilatorul se face zgomot în cameră. 
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(6) 내일 비바람이 오면 경기가 취소될 거예요. ➪ Dacă va fi furtună mâine, 

meciul va fi anulat. 

- Răd.vb.+았(었)+으면 하다 

 Răd,vb.+았(었) + 으면 좋겠다 

 Urmată de verbele “좋다” sau “하다” terminaţia formează o structură care exprimă dorinţa, 

speranţa subiectului propoziţiei. Adăugarea sufixului pentru timpul trecut “았/었” face 

dorinţa mai emfatică, în timp ce valoarea temporală a sufixului nu mai este importantă. 

Observaţi că în aceste structuri, verbul “하다” se foloseşte numai la timpul prezent, iar verbul 

“좋다” se foloseşte numai la timpul viitor cu ajutorul sufixului “겠”care indică presupunerea. 

(1) 루마니아어를 잘 했으면 좋겠어요. ➪ Ar fi bine dacă aş vorbi corect limba 

română.  

(2) 저는 루마니아와 몰도바의 통일이 이루어졌으면 하는 바램이 있습니다. 

➪ Eu sper ca România să se unească cu Moldova.   

(3) 앞으로 어떤 직업을 가졌으면 좋겠어요? ➪ Ce meserie ţi-ar plăcea să ai în 

viitor?  

(4) 이번 주말에는 집에서 쉬었으면 좋겠어요. ➪ În acest weekend, vreau să stau 

acasă să mă odihnesc.   

(5) 루마니아 국민들은 정부가 올바른 정치를 했으면 하고 있다. ➪ Cetăţenii 

români vor ca guvernanţii să practice o politică curată.  

(6) 나는 매일 운동을 했으면 해요. ➪ Ar fi bine dacă aş face zilnic sport. 

(7) 나는 네가 행복했으면 해. ➪ Vreau ca tu să fii fericită.  
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- Răd.vb.+(으)면서 

 Această structură indică faptul că două acţiuni/ stări au loc simultan. Subiectul celor două 

propoziţii trebuie să fie acelaşi.  

(1) 지오는 밥을 먹으면서 항상 테블릿을 봅니다. ➪ În timp ce mănâncă, Gi-Oh 

se uită întotdeauna la tabletă.   

(2) 지오가 큰 소리를 지르면서 울고 있어요. ➪ Gi-Oh plânge şi ţipă.  

(3) 법인장님의 사모님께서 웃으시면서 우리를 맞아 주셨습니다. ➪ Soţia 

preşedintelui companiei ne-a întâmpinat zâmbind.  

(4) 우리는 김 선생님과 함께 노래를 부르면서 산을 올랐어요. ➪ Noi am urcat 

muntele, cântând împreună cu domnul profesor Kim.  

(5) 우리는 극장에서 영화를 보면서 팝콘을 먹었다. ➪ Noi am mâncat popcorn în 

timp ce ne uitam la un film la cinema. 

- Răd.vb.+(으)면서(도) 

 Această structură accentuează conţinutul contradictoriu al celor două propoziţii. În română 

se poate traduce prin “deşi”, “cu toate că”, “chiar dacă”.  

(1) 김 선생님은 알고 계시면서도 모른 척 하시네요. ➪ Chiar dacă era la curent, 

domnul profesor Kim s-a prefăcut că nu ştie.  

(2) 이 옷은 얇으면서도 따뜻합니다. ➪ Chiar dacă această haină este subţire, ţine 

de cald. 
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(3) 북한은 대한민국과 평화 협정을 맺었으면서도 뒤에서는 군비를 확충하고 

있다. ➪ Chiar dacă Coreea de Nord a încheiat un tratat de pace cu Coreea de Sud, 

în ascuns s-a mărit producţia de arme. 

(4) 그 학생은 책을 읽지도 않았으면서 읽은 척 했습니다. ➪ Chiar dacă acel 

student n-a citit cartea, a pretins că a citit-o. 

(5) 이 자동차의 엔진은 연료를 적게 먹으면서도 힘이 셉니다. ➪ Chiar dacă 

motorul acestei maşini consumă mai puţin combustibil, este puternic.  

(6) 영화는 재미있으면서도 슬펐어요. ➪ Filmul a fost interesant, dar trist.  

(7) 한국에서 김밥은 싸면서도 맛있다. ➪ Kimbap este ieftin, dar delicios în Coreea. 

- Răd.vb.+(으)므로 

 Această structură indică un motiv sau o cauză şi este urmată de obicei de un verb la formă 

enunţiativă.  

(1) 이 상품은 수입품이므로 세금이 많이 부과됩니다. ➪ Acest produs este de 

import, de aceea se percepe taxă mare.  

(2) 오늘은 토요일이므로 오전 근무만 한다. ➪ Astăzi este sâmbătă, de aceea 

oamenii lucrează doar dimineaţa.  

(3) 강물이 깊었으므로 탈북자들은 배가 없이는 건널 수 없었다. ➪ Pentru că 

apa râului era adâncă, refugiaţii nord-coreeni n-au putut traversa fără barcă.  

(4) 그는 키가 아주 작았으므로 담배 꽁초라는 별명을 가지고 있었습니다. 

➪ El era mic de înălţime, deci avea porecla “chiştoc”.  

(5) 이 정치인은 인격이 높으므로 모든 국민들의 존경을 받았다. ➪ Acest 

politician avea o personalitate remarcabilă, deci tot poporul îl respecta.  

(6) 난 돈이 없으므로 그것을 못 산다. ➪ Nu pot cumpăra acest lucru pentru că nu 

am bani. 



218 한국어 문법사전 

(7) 클루즈-나포카의 날씨가 좋으므로 관광객이 많이 옵니다. ➪ Datorită 

faptului că vremea din Cluj-Napoca e plăcută, vin mulţi turişti. 

- Răd.vb.+(스)ㅂ니다 

 Vorbitorii de limba coreeană trebuie să aleagă terminaţiile verbale pe baza unor factori 

precum poziţia socială a interlocutorului, vârsta, relaţie de familie şi grad de intimitate al 

relaţiei dintre emiţător şi interlocutor. Acest proces de selectare a celor mai potrivite terminaţi 

se numeşte nivelurile vorbirii “상대 높임법”. Nivelurile vorbirii în limba coreeană pot fi 

divizate în două tipuri largi: nivelul oficial (protocolar: 격식체) al vorbirii şi nivelul familiar 

(neprotocolar: 비격식체) al vorbirii. Fiecare dintre aceste două tipuri de bază are 

subdiviziuni. Astfel nivelul oficial este compus din trei categorii: forme onorifice (존대형), 

forme neutre (중립형), forme umile (반말, 하대형). Nivelul familiar are forme onorifice 

(존대형) şi forme umile (하대형).  

Niveluri ale limbii 

Nivel Denumire Explicaţie 

Nivel oficial onorific 하소서체 

Aceste forme ale limbii exprimă gradul maxim al deferenţei vis-a-vis de 

interlocutor; nu se mai întrebuinţează la ora actuală în limbajul comun. De 

exemplu, erau folosite ca formule de adresare de supuşi către împărat, de 

sclavi către stăpâni.  

합쇼체 Este o formă onorifică întrebuinţată în situaţii protocolare. Are cea mai mare 

frecvenţă la ora actuală.  

Nivel oficial neutru 

하오체 Gradul deferenţei este îndreptat atât înspre emiţător cât şi înspre interlocutor. 

La ora actuală se foloseşte de către persoanele vârstnice.  

하게체 Exprimă deferenţa emiţătorului superior, ca statut sau vârstă, faţă de 

interlocutor.  

Nivel oficial umil 해라체 Emiţătorul are un statut deosebit şi se adresează de pe o poziţie superioară 

interlocutorului.  

Nivel familiar onorific 해요체 Ca întrebuinţare, această formă este corespondenta, la nivel familiar, al 

formelor “합쇼체” şi “하오체” (care aparţin nivelului oficial). Între emiţător, 

interlocutor există relaţii de rudenie sau relaţii apropiate în plan social. Apare 

frecvent în limbajul tinerilor.  

Nivel familiar umil 해체 Ca întrebuinţare, această formă este corespondenta, la nivel familiar, al 
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formelor “하게체” şi “해라체” (care aparţin nivelului oficial). Între emiţător, 

interlocutor există relaţii foarte strânse de prietenie. Apare frecvent în 

limbajul copiilor şi al tinerilor.

➪ Tabelul de mai sus are doar caracter orientativ. Terminaţiile pot avea sensuri şi 

întrebuinţări diferite în funcţie de situaţie, deci nu pot fi încadrate exact într-o anumită 

categorie.  

➪ “하게체”, “해라체” şi “해체” nu pot fi folosite până când nu se obţine acordul persoanei 

respective de a o tutui (말을 놓다, 말을 편하게 하다). Pentru străini este recomandat să 

folosească forme ale nivelului onorific “합쇼체” (oficial) şi “해요체” (familiar).  

A. Nivelul oficial 

 Nivelul oficial al vorbirii (격식체) este considerat a fi mai ceremonios (protocolar) şi este 

un stil “direct” şi “obiectiv”. Astfel este ideal să fie întrebuinţat în situaţii formale sau atunci 

când relaţia dintre emiţător şi interlocutor nu este în mod particular apropiată, ci rezervată.  

   A-1. Forme onorifice 

 Formele onorifice exprimă respectul emiţătorului faţă de interlocutor şi modestia sau 

rezerva de partea emiţătorului vis-a-vis de interlocutor. Astfel sunt folosite adesea în 

conversaţii în cadrul unor întâlniri formale, solemne în care emiţătorul îşi arată respectul şi 

deferenţa pentru interlocutor. Acest forme pot fi folosite, indiferent de statutul social sau de 

relaţia dintre emiţător şi interlocutor, în situaţiile în care aceştia se întâlnesc pentru prima dată 

sau nu se cunosc prea bine.  

 Afirmativ (asertiv) : răd.vb.+ (스)ㅂ니다 (합쇼체) ➪ în cadrul acestei structuri 

pot apărea sufixele pentru timp şi sufixele onorifice. 

(1) 곽 선생님이 집에 갑니다. ➪ Domnul profesor Kwak merge acasă.  

(2) 이런 자리에 초대해 주셔서 정말 영광입니다. ➪ Sunt foarte onorat că m-aţi 

invitat la această reuniune. 

 Interogativ : răd.vb. + (스)ㅂ니까? (합쇼체) 
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(1) 어제 신문을 보셨습니까? ➪ Aţi citit ziarul de ieri? 

(2) 저기가 도서관입니까? ➪ Acolo este bibliotecă?  

- -밖에 

 Particula auxiliară “-밖에” indică “limita externă” a unei acţiuni, situaţii etc; în mod normal, 

este urmată de o formă negativă. Dacă se foloseşte împreună cu particula “-는” se 

accentuează înţelesul avut în vedere. Are sensul de bază “în afară de...”.  

(1) 저는 루마니아어를 조금밖에 못 합니다. ➪ Eu vrobesc doar puţin limba 

română.  

(2) 그 사람은 자기밖에 모른다. ➪ El se gândeşte numai la sine.  

(3) 이제 번역이 한 장밖에 안 남았네요. ➪ În sfârşit, n-a rămas decât o singură 

pagină de tradus.  

(4) 5 분밖에 시간이 없으니까 서두르세요. ➪ N-avem decât 5 minute, grăbiţi-vă.  

(5) 결혼은 일생에 단 한 번밖에 없는 중요한 일이니 신중히 결정해야 해요. 

➪ Căsătoria este un eveniment important, unic, de aceea trebuie să decizi cu 

prudenţă.  

☺ Particula auxiliară “-밖에” poate fi folosită după structura “-는/(으)ㄴ/(으)ㄹ 것”, 

“는/(으)ㄴ/(으)ㄹ 수”.  

(1) 그 아이는 먹는 것밖에는 몰라요. ➪ Acel copil nu ştie altceva în afară de a 

mânca.  

(2) 대학교에 들어가려면 공부를 열심히 하는 수밖에는 없습니다. 

➪ În afară de a învăţa din greu, nu există altă cale de a intra la facultate. 
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(3) 돈은 오늘 쓸 거밖에는 없는데 어떻게 해? ➪ Ce să fac? Nu am bani decât 

pentru astăzi.  

(4) 사람은 모두 언젠간 죽을 수밖에 없는 운명을 지니고 있다. ➪ Toţi 

oamenii sunt destinaţi să piară cândva, fără excepţie. 

- -보고 

 Particula auxiliară “-보고” are acelaşi înţeles şi poate înlocui desinenţa cazuală “-에게”, în 

vorbirea colocvială. De obicei este urmată de verbe precum “말하다”(a vorbi), “묻다”(a 

întreba), “웃다”(a zâmbi, a râde), “욕하다”(a înjura).  

Ca statut “-보고” primeşte trei interpretări în gramaticile coreene: 1. desinenţă cazuală 

pentru dativ  2. desinenţă adverbală  3. particulă auxuliară  

(1) 저보고 뭐라고 했습니까? ➪ Mi-aţi spus ceva?  

(2) 누가 너보고 공부하지 말라고 했어? 시험에 떨어진 것은 너의 책임이야. 

➪ Cine ţi-a spus să nu înveţi? Faptul că ai picat la examen este responsabilitatea ta.  

(3) 너보고 웃는 저 남자는 누구야? ➪ Cine este acel bărbat care îţi zâmbeşte?  

(4) 한국에서는 어른보고 반말을 하면 안 됩니다. ➪ În Coreea, nu e voie să-i 

tutuieşti pe cei în vârstă.  

(5) 의사 선생님은 아버지보고 담배를 끊으라고 하셨습니다. ➪ Doctorul i-a 

spus tatălui meu să renunţe la fumat. 
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- -보다 

 Particula auxiliară “-보다” este folosită pentru a compara două sau mai multe lucruri: în 

română se traduce prin “decât”. Se poate combina cu alte particule precum “-는”, “-도” şi 

exprimă emfaza. Dacă se ataşează cuvintelor “누구”(cine), “무엇”(ce), “어떤것”(ceva) se 

pot traduce în română prin superlativ relativ.   

(1) 곽 선생님은 김 선생님보다 일곱 살 어립니다. ➪ Domnul profesor Kwak este 

mai mic cu şapte ani decât domnul profesor Kim.  

(2) 오늘은 어제보다 조금 더운 거 같네요. ➪ Se pare că astăzi este puţin mai 

cald decât ieri.  

(3) 죄송하지만, 커피보다는 주스로 주세요. ➪ Îmi pare rău, dar mai bine daţi-mi 

suc decât cafea.   

(4) 이 여학생은 누구보다도 똑똑합니다. ➪ Această studentă este mai deşteaptă 

decât oricine altcineva./ Această studentă este cea mai deşteaotă.  

(5) 무엇보다도 건강이 우선이에요. ➪ Sănătatea este mai importantă decât orice 

altceva/ Sănătatea este cea mai importantă.  

(6) 돈이나 명예보다는 사랑을 택하겠다. ➪ Eu prefer să aleg dragostea decăt banii 

sau faima.  

(7) 오로라는 지오보다 키가 더 커요. ➪ Aurora este mai înaltă decât Gi-Oh. 

- -부터 

 Particula auxiliară “-부터” desemnează punctul de plecare (spaţial sau temporal). Se 

ataşează la substantive; în română se traduce prin “de la”, “din”, “începând de (cu)...”.  
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(1) 오늘은 오전 10 시부터 강의가 있습니다. ➪ Astăzi avem cursuri de la ora 10 

dimineaţa.  

(2) ‘개나리꽃’은 3 월부터 피기 시작한다. 한국에서는 봄을 알리는 꽃으로 

알려져 있다. ➪ Floarea numită “forsythia” începe să înflorească din martie. În 

Coreea această floare este cunoscută ca floarea care anunţă sosirea primăverii.  

(3) 외국어를 배우려면 기초부터 착실하게 배워야 해요. ➪ Dacă vrei să înveţi o 

limbă străină, trebuie să înveţi bine începând cu noţiunile de bază. 

(4) 어릴 때부터 음악을 좋아하더니 결국 훌륭한 음악가가 되었네요. ➪ Din 

copilărie i-a plăcut muzica; în cele din urmă a devenit un mare muzician.  

(5) 지오는 내일부터 열심히 공부할 겁니다. ➪ De mâine Gi-Oh se apucă să înveţe 

din greu.  

(6) 오늘부터 담배를 끊을 거다. ➪ De astăzi renunţ la fumat. 

☺ Particula auxiliară “-부터” se ataşează altor desinenţe sau particule, adverbe şi verbe (cu 

anumite terminaţii).   

(1) 차비로 먹을 것을 사는 바람에 학교에서부터 걸어왔어요. ➪ Pentru că am 

cheltuit banii de transport pentru a mânca ceva, am venit de la facultate pe jos.  

(2) 오늘은 할 일이 많으니까 아침 일찍부터 서둘러야 합니다. ➪ Astăzi am 

multe lucruri de făcut, deci trebuie să mă grăbesc de dimineaţă.  

(3) 지오는 어려서부터 재주가 많았다. ➪ Gi-Oh a avut multe talente de mică.  

(4) 부모님으로부터 많은 것을 물려 받았습니다. ➪ Eu am moştenit multe lucruri 

de la părinţi.  

(5) 이 가게 주인은 태어나면서부터 벙어리예요. ➪ Patronul acestei prăvălii este 

mut din naştere. 
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☺ Particula auxiliară “-부터” se poate ataşa la substantive şi are sensul de “începând cu/de 

la”, “mai întâi”.  

(1) 무엇부터 시작할까? ➪ Cu ce să începem?  

(2) 지오야, 손부터 씻고 먹어. ➪ Gi-Oh, mai întâi spală-te pe mâini înainte de a 

mânca.  

(3) 이 식당에서는 음식을 먹기 전에 돈부터 냅니다.➪ În acest restaurant se 

plăteşte înainte de a mânca.  

(4) 눈뜨면 스마트폰부터 보는 사람이 있다. ➪ Sunt unii oameni care după ce se 

trezesc, se uită întâi la smartphone.  

(5) 김 선생님, 반대부터 하지 말고 제 말을 끝까지 들어 주십시오. ➪ Domnul 

profesor Kim, nu mă contraziceţi de la început, ci ascultaţi-mă până la sfârşit. 

- -부터 –까지 

 Aceste două particule auxiliare indică punctul de plecare (spaţial şi temporal), respectiv 

punctul terminus.  

Aceste două particule auxiliare se ataşează substantivelor. 

(1) 우리 회사는 아침 7 시부터 오후 6 시까지 근무한다. ➪ La firma noastră se 

lucrează de la 7 dimineaţa până la 6 după-amiază. 

(2) 1 과부터 5 과까지가 이번 시험범위입니다. ➪ De la lecţia unu până la lecţia a 

cincea este materia pentru acest examen.  

(3) 지오는 아침부터 저녁까지 놀기만 해요. ➪ Gi-Oh doar se joacă de dimineaţa 

până seara. 



225 한국어 문법사전 

☺ Aceste două particule auxiliare pot fi ataşate după alte desinenţe/ particule sau verbe (cu 

anumite terminaţii); dacă este folosită particula “-에서”, “-에” poate fi omisă.  

(1) 여기서부터 집까지 걸어 갈까요? ➪ Mergem pe jos de aici până acasă?  

(2) 십 년 전으로부터 지금까지 루마니아에서 일어났던 중요한 사건들을 알아 

오세요. ➪ Raportaţi evenimentele importante în România care au avut loc începând 

de acum zece ani până azi.  

(3) 집에 돌아와서부터 지금까지 줄곧 인터넷만 했다. ➪ De când m-am întors 

acasă şi până acum doar am stat pe internet. 

(4) 곽 선생님은 그 학교에서 언제부터 언제까지 일했습니까? ➪ De când până 

când a lucrat pentru acea facultate domnul profesor Kwak?  

(5) 어디서부터 어디까지가 우리 땅이야? ➪ De unde până unde este pământul 

nostru? 

- -뿐 

 Particula auxiliară “-뿐”este folosită pentru a exprima ideea selectării unui singur lucru, 

excluzându-le pe toate celelalte. De obicei este urmată de instrumentul gramatical “-이다”(a 

fi) sau “아니다”(a nu fi); în română se traduce prin “numai”,”unicul”, “singurul”, etc.    

(1) 한민족의 염원은 갈라진 땅의 통일뿐이다. ➪ Unica dorinţă a poporului 

coreean este unirea ţării divizate.  

(2) 내가 사랑하는 사람은 오직 너뿐이야. 사랑해. ➪ Tu eşti singura persoană pe 

care o iubesc. Te iubesc.  

(3) 이 학생은 말뿐이지 실천은 없어요. ➪ Acest student nu face nimic în afară 

de vorbit.  

(4) 지금 가진 것은 이것뿐입니다. ➪ Asta este singurul lucru pe care îl am acum. 
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(5) 이번 시험에서 만점을 받은 사람은 나뿐이 아니에요. ➪ Nu sunt eu singura 

persoană care a luat nota maximă la acest examen.  

(6) 내가 지금 먹고 싶은 것은 사르말레뿐이야. ➪ Vreau să mănânc doar sarmale. 

- Substantiv +사이에 

 Substantivul “사이” are înţeles de “spaţiu” sau “interval de timp”. Structura aceasta se poate 

traduce în limba română prin “interval de timp”, “relaţie între...”.  

(1) 우리 아기, 지오가 1 년 사이에 몰라 보게 많이 컸어요. ➪ Bebeluşul nostru, 

Gi-Oh a crescut atât de mult într-un an, încât nu o mai recunosc.  

(2) 곽 선생과는 오래 전부터 친구 사이였습니다. ➪ Eu sunt prieten cu profesorul 

Kwak de mult timp.  

(3) 부부 사이에 이기고 지는 것을 따지면 뭐 해? ➪ Ce folos să se ţine cont cine 

câştigă şi cine pierde între soţi?  

(4) 그 두 사람의 관계는 형제 사이 이상이었다. ➪ Relaţia dintre acei doi 

oameni a fost mai mult decât o relaţie frăţească. 

- 새-/ 샛- 

 Este prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 

liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “새/샛-” (intens) 



227 한국어 문법사전 

 “새/샛 + vb.de stare (culori)” 

(1) 새까맣다 ➪ negru cărbune, negru ca smoala, “complet”  

(2) 새빨갛다 ➪ roşu intens, roşu aprins  

(3) 새파랗다 ➪ azur, “foarte tânăr”  

(4) 샛노랗다 ➪ galben intens  

(5) 새하얗다 ➪ alb ca zăpada  

(6) 약속을 새까맣게 잊고 있었어요. ➪ Am uitat complet de promisiune.  

(7) 새파랗게 젊은 사람이 아무에게나 반말을 하면 돼? ➪ Este bine să tutuieşti 

pe oricine dacă eşti atât de tânăr?  

(8) 아버지의 머리가 벌써 새하얗게 새신 것을 보니 슬퍼진다. ➪ Vâzând că 

părul tatălui meu este deja alb ca zăpada, mă întristez. 

- 생- 

 Este prefix lexical. Orice limbă conţine un număr de afixe care se ataşează la rădăcina 

cuvintelor (partea principală a unui cuvânt care exprimă sensul de bază) în timpul formării lor 

şi le modifică într-un fel înţelesul. Afixele care sunt antepuse morfemului se numesc prefixe 

lexicale iar afixele care sunt postpose morfemului se numesc sufixe lexicale.  

 “생 (crud, natural, viu, în direct, teribil, în van, iraţional) + sub.” 

(1) 생쌀 ➪ orez negătit  

(2) 생고기 ➪ carne crudă  

(3) 생맥주 ➪ bere la halbă/ bere neîmbuteliată 

(4) 생과부 ➪ soţia neglijată  
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(5) 생고생 ➪ eforturi în van  

(6) 생방송 ➪ transmisiune în direct  

(7) 남편이 외국으로 출장을 가는 바람에 저만 졸지에 생과부가 되었습니다. 

➪ Din cauză că soţul s-a dus în străinătate cu treabă, am devenit pe neaşteptate o 

soţie neglijată.  

(8) 오늘 곽 선생님의 문법 사전을 사려고 온 시내를 돌아다녔지만 결국 못 

찾고 생고생만 하다가 집에 돌아왔어요. ➪ Astăzi am colindat tot oraşul ca să 

cumpăr un dicţionar de gramatică coreeană publicat de domnul profesor Kwak, dar 

nu am găsit; în cele din urmă m-am întors acasă după ce am făcut eforturi în van.  

(9) 생맥주로 드실 거예요, 병맥주로 드실 거예요? ➪ Vreţi să serviţi bere la halbă 

sau la sticlă? 

- Răd.vb.+(으)셔라 

 Această structură este o combinaţie între infixul onorific “-(으)시”+ terminaţia exclamativă 

“-어라” şi se combină numai cu verbele de stare sau cu instrument gramatical “-이다”.  

 Indică atât deferenţa faţă de subiect cât şi emoţia emiţătorului; de aceea deseori va apărea 

însoţită de interjecţii precum, “아유”, “아휴”, “어머나”, “아따”, “아이고”, etc.  

(1) 아유, 부지런하셔라. ➪ Vai, ce harnic sunteţi!  

(2) 아따, 성미도 급하셔라. ➪ Vai, ce grăbit sunteţi!  

(3) 어머나, 아름다우셔라. ➪ Dumnezeule, ce frumoasă sunteţi!  

(4) 어머나, 제 이름을 기억하세요? 기억력도 좋으셔라. ➪ Vai, vă amintiţi 

numele meu? Ce memorie bună aveţi! 
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- -스럽다 

Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 

care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 

Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 

stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative.  

 Substantiv + sufix lexical = verb de stare 

(1) 사랑스럽다 ➪ a fi drag  

(2) 자랑스럽다 ➪ a fi mândru de  

(3) 걱정스럽다 ➪ a fi îngrijorat pentru  

(4) 변덕스럽다 ➪ a fi capricios  

(5) 우리 지오는 정말 사랑스러워요. ➪ Copilul nostru, Gi-Oh ne este foarte drag.  

(6) 루마니아의 여름 날씨는 무척 변덕스럽다. ➪ Climatul verii din România este 

foarte capricios.  

(7) 곽 선생님은 루마니아어를 공부한 것을 자랑스러워 했습니다. ➪ Profesorul 

Kwak era mândru de sine pentru că a învăţat limba română. 

- cons.-아/voc.-야, cons.-이여/voc.-여 

 Acestea sunt desinenţele pentru vocativ (호격조사). Desinenţele pentru vocativ sunt 

folosite pentru a chema o persoană, orice substantiv înscris într-o relaţie de personificare sau 

substantive care denumesc vieţuitoare individualizate de om.  

Forma “-(이)여” este forma onorifică a desinenţei pentru vocativ. 
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(1) 동훈아, 빨리 일어나. ➪ Dong Hun, trezeşte-te repede!  

(2) 지오야, 너 지금 어디에 가는 길이야? ➪ Unde te duci acum, Gi-Oh?   

(3) 루마니아여, 부패의 잠에서 깨어나라. ➪ Deşteaptă-te, române, din somnul cel 

de corupţie.  

(4) 주여, 우리의 잘못을 용서하소서. ➪ Doamne, iartă păcatele noastre! 

(5) 태풍이여, 잔잔해지라. ➪ Calmează-te, furtună!  

(6) 달님이여, 바다의 주인이시여. ➪ Lună, tu stăpâna mării!  

- Instrumentul gramatical “이다”/ vb. “아니다” 

Instumentul gramatical “-이다”(corespunde în majoritatea cazurilor verbului copulativ “a fi” 

din limba română) reţine anumite caracteristici verbale: poate primi sufixe gramaticale care 

exprimă categoria timpului (“-았”, “-는”, “-더”, “-겠”) şi sufixul onorific (“-시-”, “-옵-”). 

Funcţia acestui instrument gramatical este să lege subiectul unei propoziţii de un nume 

predicativ. De obicei “-이다” este precedat de un substantiv dar uneori poate fi precedat de o 

expresie sau de o propoziţie care funcţionează ca un substantiv. Astfel instrumentul 

gramatical “-이다” permite substantivelor/ expresiilor care funcţionează ca un substantiv să 

se comporte ca un predicat. Din acest motiv mulţi gramaticieni coreeni numesc acest 

instrument gramatical “marca predicaţiei”. 

 Instrumentul gramatical “-이다” se conjugă ca un verb de stare. Nu are forme pentru 

imperativ dau primeşte terminaţii enunţiative, interogative şi exclamative. Ca alte verbe se 

poate combina cu o serie de sufixe de legătură (“-게”, “-고”, “-(으)며”, “-(으)면”, “-(으)니”, 

“-아/어”, “-지”: în română această funcţie este îndeplinită de conjuncţii), cu sufixe 

“substantivale”, alte sufixe care funcţionează ca modificatori, sufixe gramaticale care 

exprimă categoria timpului şi sufixul onorific.  
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(1) 곽 선생님의 아버지는 군인이에요. (terminaţie pentru timpul prezent, formă 

onorifică, stil familiar) ➪ Tatăl profesorului Kwak este cadru militar.  

(2) 이것은 공책입니다. (terminaţie pentru timpul prezent, formă onorifică, stil oficial) 

➪ Acesta este un caiet.   

(3) 남편이 의사입니까? (terminaţie pentru timpul prezent, formă interogativă, 

onorifică, stil oficial) ➪ Soţul tău este doctor?  

(4) 예쁜 여학생이구나. (terminaţie pentru timpul prezent, formă exclamativă, stil 

normal) ➪ Ce frumoasă e studenta aceasta.  

(5) 이 수업은 네 책임인데 모른척 할 거야? (s-a combinat cu sufixul de legătură “-

ㄴ데”) ➪ Acest curs este responsabilitatea ta şi te prefaci că nu ştii?  

(6) 저 여자는 아마도 대학생일 거예요. (s-a combinat cu sufixul adjectival “-ㄹ” 

care determină substantivul depedent “-것”) ➪ Această fată ar putea fi studentă.   

(7) 김 선생님의 말씀이 정말 사실이기를 바랍니다. (s-a combinat cu sufixul 

substantival “-기”) ➪ Sper că vorbele profesorului Kim sunt adevărate.  

(8) 너는 나의 영원한 애인임을 말해주고 싶어. (s-a combinat cu sufixul 

substantival “-ㅁ”) ➪ Aş vrea să-ţi spun că tu eşti iubitul meu până la moarte. 

☺ Instrumentul gramatical “-이다” primeşte un număr de terminaţii speciale care îi sunt 

caracteristice; aceste terminaţii sunt forme onorifice sau umile folosite în circumstanţe 

deosebite. Ex) “-(이)올시다”, “-(이)로소이다”, “-(이)로다”, “-(이)로군”, “-(이)로구나”, 

“-(이)로군요”  

(1) 저는 단지 지나가는 나그네올시다. (terminaţia “-(이)올시다” se ataşează numai 

instrumentului gramatical “-이다” şi verbului “아니다”; se foloseşte de un vorbitor 

vârstnic ca semn de respect faţă de interlocutor) ➪ Eu sunt doar un trecător.  
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(2) 이것은 소인의 불찰이로소이다. (această terminaţie se foloseşte în mod oficial, 

mai ales la curţile regale, atunci când vorbitorul are un statut însemnat şi 

interlocutorul are o poziţie superioară acestuia) ➪ Aceasta este neglijenţa mea.  

(3) 너의 딸, 지오는 참으로 효녀로다. (această terminaţie se ataşează de obicei 

instrumentului gramatical “-이다” şi verbului “아니다”; se foloseşte în stilul 

familiar, de un vorbitor vârstnic către interlocutorul mai tânăr sau în exprimarea unor 

opinii personale) ➪ Într-adevăr fiica ta, Gi-Oh este devotată.  

(4) 아...정말 예쁜 집이로군. ➪ Este evident că este frumoasă casa.   

(5) 그거 정말 좋은 생각이로구나. ➪ Aceea este o idee foarte bună.  

(6) 이거 조금 힘든 일이로군요. ➪ Aceasta este o muncă puţin cam dificilă. 

 Terminaţiile “-(이)로군”, “-(이)로구나”, “-(이)로군요” se ataşează de obicei 

instrumentului gramatical “-이다” şi verbului “아니다”; se folosesc în stilul familiar 

atunci când vorbitorul află un fapt nou şi de cele mai multe ori propoziţia este 

precedată de o exclamaţie. Terminaţia “-(이)로군” se foloseşte atunci când 

interlocutorii au statut egal; terminaţia “-(이)로구나” este folosită când vorbitorul e 

superior/ mai vârstnic; terminaţia “-(이)로군요” se foloseşte de vorbitor ca semn de 

respect faţă de interlocutor.  

 La ora actuală, terminaţiile “-(이)올시다”, “-(이)로소이다”, “-(이)로다” nu se 

folosesc în vorbirea curentă, se întâlnesc numai în literatură; terminaţiile “-(이)로군”, 

“-(이)로구나”, “-(이)로군요” se folosesc frecvent.  

☺ Antonimul instrumentului gramatical “-이다” este verbul “아니다” care se conjugă în 

mod similar cu un verb de stare şi de cele mai multe ori primeşte aceleaşi terminaţii speciale 

ca şi instrumentul gramatical “-이다”.  

(1) 그것은 제가 걱정할 일이 아니로군요. ➪ Aceea nu este treaba mea.  

(2) 그는 부자도 아니면서 돈을 물 쓰듯 쓰는군. ➪ El nu este un om bogat dar 

cheltuieşte banii cum bea apă. 
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(3) 곽 선생님의 이 이야기는 사실이 아님. ➪ Această poveste a profesorului 

Kwak nu este adevărată. 

- Răd.vb.+지 않다/ 아니하다 

 Această structură indică negaţia. “-지 않다” este o abreviere a formei “-지 아니하다”. 

Ambele structuri au acelaşi înţeles.  

(1) 이번 주 화요일에는 학교에 가지 않아요. ➪ Marţea aceasta nu mergem la 

şcoală.  

(2) 한국어 공부하기가 힘들지는 않습니까? ➪ Nu vă e greu să învăţaţi limba 

coreeană?  

(3) 저는 아직 루마니아어 문법을 제대로 배우지 않았습니다. ➪ Încă nu am 

învăţat bine gramatica limbii române.  

(4) 지금 한국의 날씨는 그리 좋지는 않다. ➪ Acum, vremea din Coreea nu este 

prea frumoasă.  

(5) 그녀의 얼굴은 예쁘지 않을 거예요. ➪ Chipul ei probabil nu este frumos. 

(6) 내일은 비가 오지 않을 거예요. ➪ Mâine nu va ploua.  

(7) 한국어는 어렵지 않아. ➪ Limba coreeană nu este dificilă.  

- 알- 

 Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 

prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 

coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a adjectivelor 

(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 
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în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 

şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “알-” (rotund, decojit, esenţial, adevărat) 

 Prefix lexical “알-” + subst.   

(1) 알사탕 ➪ bomboană rotundă  

(2) 알약 ➪ tabletă  

(3) 알몸 ➪ nud, fără nici un ban  

(4) 알거지 ➪ sărac lipit pământului   

(5) 알부자 ➪ putred de bogat  

(6) 지오야, 알사탕을 너무 먹지 마라. 많이 먹으면 이 썩어. ➪ Gi-Oh, nu 

trebuie să mănânci atât de mult bombonele rotunde. Dacă mănânci multe, o să ai 

carii.  

(7) 이번 전쟁으로 집과 땅을 다 잃고 알거지가 된 사람들이 많다. ➪ Mulţi au 

devenit săraci lipiţi pământului din cauza acestui război, pierzându-şi casele şi 

pământul.  

(8) 그 사람은 알몸으로 루마니아에 와서 성공을 이뤄 낸 사람입니다. 

➪ Acel om a venit în România fără să aibă nici un ban, dar a reuşit în viaţă. 

- voc.-야 / cons.-이야 

Particula auxiliară “-(이)야” indică contrastul şi exclusivitatea. 

(1) 한국 생활이 재미야 있지요. ➪ De distractivă, viaţa în Coreea este distractivă.  

(2) 말이야 쉽습니다. 그러나 실천하기는 어렵지요. ➪ De vorbit este uşor. Dar 

e mai greu de pus în practică. 



235 한국어 문법사전 

(3) 학교에서야 공부하는 척 하지. ➪ Când e la şcoală se preface că învaţă.  

(4) 부모님이 기분 좋으실 때야 용돈 받기가 쉬워요. ➪ Când părinţii sunt veseli 

e mai uşor să primesc de la ei bani de buzunar.  

(5) 리디아가 얼굴이야 예쁘죠. 그런데 공부는 좀 아니죠. ➪ De frumoasă, Lidia 

este frumoasă. De învăţat, nu prea învaţă bine. 

☺ Particula auxiliară “-(이)야” se combină cu “말로” şi produce o particulă complexă care 

are rolul de a accentua ideea exprimată. Se traduce prin “fără îndoială”, “într-adevăr”.  

(1) 결혼이야말로 인생에서 가장 중요한 일이다. ➪ Căsătoria este, fără îndoială, 

cel mai important lucru în viaţă.  

(2) 김 선생님이야말로 진정한 남자입니다. ➪ Domnul Kim este întradevăr un 

bărbat.   

(3) 내일이야말로 그녀에게 꼭 사랑을 고백할 거야. ➪ Mâine, neapărat îi voi 

declara acelei fete dragostea.  

(4) 클주르-나포카야말로 세계에서 제일 아름다운 도시예요. ➪ Cluj-Napoca este 

întradevăr cel mai frumos oraş din lume.   

(5) 오늘이야말로 지오하고 운동을 합니다. ➪ Astăzi, neapărat trebuie să fac sport 

cu Gi-Oh. 

☺ Particula auxiliară poate fi folosită cu tiparul “-고” în două moduri diferite. Particula 

auxiliară “-고야” are sensul de “numai după ce.../ numai în situaţia dată”. Dacă structurii “-

고” i se adaugă “말다”(care înseamnă “încheierea unei acţuni”), structura care rezultă “-고야 

말다” exprimă emfaza unei acţiuni care a fost/ este/ va fi încheiată cu perseverenţă.  

(1) 이번에는 운전면허 시험에 합격하고야 말겠다. ➪ De data aceasta, o să 

reuşesc în sfârşit, la examenul pentru permisul de conducere. 
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(2) 이 학생은 무엇을 시작하면 꼭 끝내고야 마는 성격이에요. ➪ Această 

studentă este o persoană care, dacă începe o treabă, o duce totdeauna la bun sfârşit.  

(3) 여자친구를 보고야 있지만 마음은 다른데 가 있는 거 같아. ➪ Chiar dacă el 

se uită la prietena lui, se pare că gândul lui este în altă parte. 

☺ Particula auxiliară “-(이)야” împrumută sensul de “restricţie” structurii “-이(가) 

아니고야” care se traducă prin “dacă nu...”. Această structură poate fi folosită şi ca “-이(가) 

아니고서야”.  

(1) 천재가 아니고야 어떻게 그 모든 것을 다 외울 수 있겠어? ➪ Dacă nu este 

geniu, cum va putea să memoreze toate acestea?   

(2) 등신이 아니고서야 이렇게 간단한 말도 못 알아들을 수는 없어. ➪ Dacă 

nu este idiot, este imposibil să nu înţeleagă o vorbă atât de simplă.  

(3) 귀신이 아니고야 어떻게 그렇게 미래를 잘 알겠어요? ➪ Dacă nu este o 

fantomă, cum ar putea să cunoască atât de bine viitorul?  

(4) 도둑이 아니고서야 남의 물건을 함부로 가져가겠습니까? ➪ Dacă nu este 

hoţ, ar lua lucrurile altora fără permisiunea acestora? 

- Răd.vb.+아(어) 가다/오다 

 În română se poate traduce prin “a deveni”, “a fi în desfăşurare”, “a creşte”, “a se realiza 

gradat”, “a face o acţiune continuu” etc.  

 Verbul “가다” are înţelesul de “a se duce”, “a merge”, iar verbul “오다” are sensul de “a 

veni”. Ambele sunt verbe care indică mişcare. “가다” exprimă o mişcare de îndepărtare de 

emiţător şi “오다” exprimă apropierea de emiţător. Când ele au funcţia de verbe auxiliare, 

exprimă o acţiune în continuă desfăşurare şi frecventă pentru o anumită perioadă de timp.  

 Structurile “răd.vb.principal +아(어) 가다/오다” dau verbelor sensul de acţiune desfăşurată 

permanent din trecut până în prezent, continuată până în viitor. Verbul auxiliar “가다” se 



237 한국어 문법사전 

foloseşte penru a exprima acţiuni în curs de finalizare; încheierea va avea loc în viitor 

apropiat. Verbul auxiliar “오다” se foloseşte pentru a exprima acţiuni a căror finalitate nu 

este precizată.  

(1) 하는 일이 잘 되어 가요. ➪ Proiectul meu merge bine (este în bună desfăşurare). 

(2) 클루즈-나포카의 인구가 해마다 늘어 간다. ➪ Numărul de locuitori din Cluj-

Napoca este în continuă creştere în fiecare an. 

(3) 졸업 논문이 거의 완성되어 갑니까? ➪ Lucrarea dvs de licenţă este aproape 

gata? 

(4) 아침이 밝아 와. ➪ Dimineaţa se luminează treptat. 

(5) 곽 선생님은 대학교에서 8 년동안 강의를 해 오셨어요. ➪ Profesorul Kwak 

predă cursuri la facultate de 8 de ani.  

☺ Aceleaşi structuri menţionate mai sus formate din: două verbe principale înlănţuite, unde 

fiecare verb îşi păstrează sensul propriu.  

(1) 음료수 좀 사 올까? ➪ Să cumpăr băutură răcoritoare (şi să vin cu ea)?  

(2) 이 문장을 다 외워 오십시오. ➪ Învăţaţi pe de rost propoziţia aceasta şi veniţi 

(întoarceţi-vă după ce învăţaţi propoziţia). 

- Răd.vb.+아(어) 가지고 

 Această structură subliniază nuanţa de menţinere sau păstrare a stării ulterioare unei acţiuni 

finalizate. Această formă nu este folosită niciodată cu terminaţia care încheie o frază. În 

această structură, verbul auxiliar “가지다” este totdeauna utilizat cu terminaţia cu rol de 

conjuncţie “-고”(şi).  

Această structură indică faptul că subiectul finalizează o acţiune sau stare după care, 

menţinând rezultatul verbului principal, continuă sau face trecerea la o alta acţiune sau stare 
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care apare în cea de-a doua propoziţie. Totuşi, această structură poate indica faptul că 

propoziţia finală este consecinţa acţiunii sau stării din prima propoziţie, de asemenea poate 

exprima acţiuni succesive.  

(1) 한국어를 완벽히 배워 가지고 시기쇼아라에 있는 한국회사에 취직하려고 

합니다. ➪ Învăţ coreeană perfect şi aş dori să mă angajez la o firmă coreeană din 

Sighişoara.  

(2) 그렇게 놀아 가지고 일본어 시험에 붙을 수 있겠어? ➪ Te distrezi atât de 

mult şi totuşi poţi să iei examenul la limba japoneză? 

(3) 지오가 어제 가게에서 과일을 많이 사 가지고 왔다. ➪ Ieri Gi-Oh a cumpărat 

foarte multe fructe de la magazin şi le-a adus.   

(4) 한국은 날씨가 너무 더워 가지고 아무일도 못 하겠어요. ➪ E prea cald în 

Coreea, de aceea nu pot să muncesc deloc.  

(5) 돈을 빨리 모아 가지고 자동차를 사고 싶어요. ➪ Vreau să strâng bani repede 

şi să cumpăr o maşină. 

- Răd.vb.de acţiune +아(어) 내다 

Această structură are nuanţa de a finaliza acţiunea, în ciuda oricăror dificultăţi. 

În acest caz, verbul auxiliar “내다” se foloseşte de obicei la timpul trecut: 

“내(răd.vb.auxiliar) + -ㅆ-(sufix pentru timp trecut) + -terminaţie”. 

(1) 곽 선생님은 결국 문법사전을 출판해 냈습니다. ➪ Profesorul Kwak a reuşit, 

în sfârşit, să publice dicţionarul de gramatică coreeană. 
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(2) 안드레아는 오랫동안 고생하면서 결국 논문을 써 냈어요. ➪ În sfărşit 

Andreea a reuşit să termine o lucrare la care a muncit foarte mult.  

(3) 바베쉬-보여이 대학교는 루마니아 사회에서 그 동안 많은 인재를 길러 

냈습니다. ➪ Universitatea Babeş-Bolyai a reuşit, în decursul timpului, să 

pregătească multe persoane capabile în societatea română.  

(4) 결국 경찰이 증거를 찾아 냈다. ➪ În sfârşit poliţia a reuşit să găsească dovada.  

(5) 김 선생님은 이 문제를 해결해 냈습니다. ➪ Domnul profesor Kim a reuşit să 

rezolve această problemă. 

(6) 지오는 이 책을 끝까지 읽어 냈어요. ➪ Gi-Oh a citit cartea aceasta până la 

capăt.  

(7) 의사 선생님은 그의 생명을 살려 냈어요. ➪ Doctorul i-a salvat viaţa lui.  

(8) 지오는 좋은 아이디어를 생각해 냈습니다. ➪ Gi-Oh a venit cu o idee bună. 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 놓다 

 Structura aceasta indică o acţiune încheiată, al cărei rezultat se menţine pe o perioadă 

nedefinită de timp, dacă nu intervine altceva.  

În română nu se poate traduce această structură cuvânt cu cuvânt, doar verbul principal 

folosit; în cazul în care trebuie să accentuăm neapărat nuanţa structurii, putem adăuga verbe 

ca: “a lăsa”, “a păstra”, “a rămâne”, “a menţine”.  

(1) 책을 읽으신 후에는 책꽂이에 다시 꽂아 놓으십시오. ➪ După ce terminaţi de 

citit cartea, vă rog să o puneţi înapoi în biblioteca (ca să rămână în acelaşi loc ca şi 

înainte).  

(2) 자동차를 함부로 주차해 놓으면 벌금을 내야 된다. ➪ Dacă parcaţi maşina (şi 

o lăsaţi acolo) în loc nepermis, puteţi plăti amendă.
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(3) 보고서를 벌써 작성해 놓았는데 아직 제출하지는 않았어요. ➪ Am terminat 

deja de scris raportul (şi l-am lăsat deoparte), dar încă nu l-am predat.  

(4) 우리는 이미 겨울 휴가 계획을 다 세워 놓았습니다. ➪ Noi deja ne am făcut 

planurile pentru vacanţa de iarnă (planurile rămân neschimbate). 

- Răd.vb.de acţiune +아/어다(가) 

 Această structură se foloseşte cu verbe de acţiune şi indică faptul că rezultatele acţiunii din 

prima propoziţie se leagă sau se continuă în cea de-a doua propoziţie.  

(1) 그는 빚을 얻어다가 사업을 시작했습니다. ➪ El a făcut un credit şi cu acesta a 

început o afacere.  

(2) 루마니아에서는 성탄절(크리스마스)에 돼지를 잡아다 손님들과 함께 

나누어 먹는다. ➪ În România, de Crăciun, se taie porcul şi se mănâncă împreună 

cu musafirii.  

(3) 나는 용돈이 별로 없어서 책을 사지 못하고 친구에게서 빌려다가 읽어. 

➪ Nu prea am bani de buzunar şi nu pot să cumpăr cărţi, dar le împrumut de la 

prietenii mei şi le citesc.  

(4) 책 좀 가져다 주시겠습니까? ➪ Puteţi să-mi aduceţi cartea (şi să mi-o daţi)?   

(5) 중국은 반도체를 한국에서 수입해다가 전자제품으로 만들어서 수출을 

합니다. ➪ China importă semiconductoare din Coreea şi apoi face produse 

eletronice cu ele pentru export.  

(6) 가끔 김 선생님은 음식을 만들어다가 곽 선생님에게 줍니다. 

➪ Uneori, domnul profesor Kim găteşte mâncare coreeană şi o dă profesorului 

Kwak.  

(7) 어제 가게에서 과일을 사다가 먹었어요. ➪ Ieri, am cumpărat fructe de la 

magazin şi am mâncat. 
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(8) 엄마, 냉장고에서 고기를 꺼내다가 요리해 주세요. ➪ Mama, te rog ia nişte 

carne din frigider şi găteşte mâncare. 

- Răd.vb.+아(어) 달라고 

 “-아(어) 달라고+ predicat(하다, 말하다, 요청하다, 부탁하다 etc.) 

 În acest caz, în vorbirea directă, verbul “주다” din structura “-아(어) 주다” este un verb 

auxiliar, îşi pierde sensul propriu “a da” şi este folosit pentru a formula o cerere politicoasă ; 

“-아(어) 주세요/주십시오”.  

 În vorbirea indirectă, în loc de verbul auxiliar “주다” este întotdeauna folosit verbul auxiliar 

“달다”. Verbul auxiliar “달다” este un verb specific vorbirii indirecte (în propoziţii 

imperative), primind terminaţia “-라”.  

 Verbul “달다” se foloseşte numai la imperativ primind terminaţiile “-오”, “-라”, formându-

se “다오”, “달라”(dă-mi, adu-mi).  

(1) A: 나에게 루마니아어를 가르쳐 줘 ➪ Te rog să mă înveţi limba română. 

B: 김 선생님께서 나에게 루마니아어를 가르쳐 달라고 하셨습니다. 

➪ Domnul profesor Kim m-a rugat să-l învăţ limba română.  

(2) A: 이울리우스 몰 앞에서 내려 주세요. ➪ Vă rog să mă lăsaţi să cobor în faţa 

la Iulius Mall.  

B: 지오가 운전기사에게 이울리우스 몰 앞에서 내려 달라고 부탁했습니다. 

➪ Gi-Oh l-a rugat pe şofer s-o lase să coboare în faţa la Iulius Mall.  

(3) A: 나 대신 지오를 좀 봐 줘요. ➪ Te rog să ai grijă de Gi-Oh în locul meu. 

B: 아내가 제게 자기 대신 지오를 봐 달라고 합니다. ➪ Soţia m-a rugat să 

am grijă de Gi-Oh în locul ei.  

(4) 김 선생님이 그 사람을 만나면 자기 안부를 꼭 좀 전해 달라고 했어요. 
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➪ Domnul profesor Kim m-a rugat să-i transmit acelui domn salutările sale, când 

mă întâlnesc cu acesta.  

(5) 지오가 자꾸 놀아 달라고 합니다. ➪ Gi-Oh îmi tot cere să mă joc cu ea. 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 대다 

 Structura aceasta indică faptul că acţiunea verbului principal este realizată în mod repetat, 

continuu, chiar în exces, într-o anumită perioadă de timp, neprecizată.  

 Când această structură este tradusă în limba română poate apărea o expresie de tipul “(foarte) 

mult”, “continuu”, cu rolul de a clarifica nuanţa (de exces- repetat- continuu).  

(1) 강의실에서는 떠들어 대지 마십시오. ➪ Nu pălăvrăgiţi mult în sala de lectură!  

(2) 어젯밤 지오가 우유를 달라고 울어 대는 바람에 잠을 설쳤다. ➪ Nu am 

putut să dorm bine ieri noapte pentru că Gi-Oh a plâns mult căutând lapte.  

(3) 그렇게 담배를 펴 대니까 폐를 버리지. ➪ Pentru că fumezi mult, e normal să 

ai probleme cu plămânii.   

(4) 시험 때문에 며칠 동안 책을 읽어 댔더니 눈이 아파요. ➪ Am citit câteva 

zile în continuu pentru examen şi acum mă dor ochii.  

(5) 아이들이 그 노인을 바보라고 놀려 댔지만 그는 그냥 웃기만 할 

뿐이었습니다. ➪ Copiii l-au batjocorit continuu pe acel bătrân că e prost, iar el 

doar zâmbea.  

(6) 그녀는 며칠 아무것도 못 먹은 사람처럼 계속 먹어 대요. ➪ Ea continuă să 

mănânce ca omul nemâncat de câteva zile. 

(7) 그는 항상 불평을 해 대요. ➪ El mereu se plânge. 
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- Răd.vb. +아/어도 

 Această terminaţie indică supoziţia sau concesia. Într-o primă situaţie, această terminaţie 

este urmată de verbe precum “좋다”(a fi bine), “괜찮다”(a fi permis) sau “되다”(a fi 

potrivit), formând o structură care urmăreşte obţinerea permisiunii sau a intenţiilor 

interlocutorului.  

(1) 지금 집에 가도 좋아. ➪ Acum poţi să pleci acasă/ Chiar dacă pleci acasă acum, e 

bine. 

(2) 이 물은 마셔도 괜찮습니까? ➪ Apa aceasta este potabilă?/ Este bine dacă beau 

apa aceasta?   

(3) 오라데아에 가려는데 이 기차를 타도 됩니까? ➪ Vreau să merg în Oradea; pot 

să iau acest tren?  

(4) 안 사셔도 좋아요. 구경이라도 하고 가세요. ➪ Nu e nicio problemă chiar dacă 

nu cumpăraţi nimic. Vă rog să vă uitaţi la mărfuri înainte de a pleca. 

☺ Când este folosită într-o propoziţie interogativă, terminaţia indică obţinerea permisiunii 

din partea interlocutorului. În acest caz, răspunsul este de obicei negativ şi conţine terminaţia 

“-(으)면”(dacă).  

(1) A: 루마니아에 비자가 없어도 입국할 수 있습니까? ➪ Pot să intru în 

România chiar dacă nu am viză?  

B: 예, 비자가 없어도 입국할 수 있습니다. ➪ Da, puteţi să intraţi în România 

chiar dacă nu aveţi viza.  

B: 아니오, 비자가 없으면 입국할 수 없습니다. ➪ Nu, nu puteţi să intraţi în 

România dacă nu aveţi viza.  

(2) A: 밥을 안 먹어도 건강에 문제없이 살이 빠질까? ➪ Dacă nu mănânc, pot să 

slăbesc fără să am probleme de sănătate? 
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B: 아니, 안 먹으면 건강만 나빠져. ➪ Nu, dacă nu mănânci, o să ai doar 

probleme de sănătate.  

☺ Această terminaţie indică o propoziţie concesivă. Verbul căruia i se ataşează această 

terminaţie este prefaţat de adverbul “아무리”(oricât de...) care face mai clar sensul concesiv.  

(1) 내일 눈이 와도 여행을 가겠다. ➪ Chiar dacă ninge, mâine mergem în excursie. 

(2) 김 선생님은 키가 작아도 운동은 잘 합니다. ➪ Chiar dacă domnul profesor 

Kim e mic de statură, este bun la sport.  

(3) 그 교수님을 한 번도 만난 적은 없어도 그 분의 성함은 들어서 알고 

있어요. ➪ Chiar dacă nu l-am întâlnit niciodată pe acel profesor, îi ştiu numele din 

auzite.  

(4) 아무리 배가 고파도 이 많은 음식을 혼자서 다 먹을 수는 없어. ➪ Oricât 

mi-ar fi de foame, nu pot să mănânc singur atât de multă mâncare. 

(5) 아무리 돈이 많아도 항상 행복하지는 않다. ➪ Indiferent cât de mulţi bani are 

o persoană, nu este întotdeauna fericită.

- Răd.vb.de acţiune +아/어 두다 

 Această structură defineşte o acţiune încheiată; rezultatul ei se menţine neschimbat şi 

anticipează o altă acţiune.  

 Această structură “răd.vb.principal de acţiune+ 아/어 두다” este foarte similară cu 

structura “răd.vb.principal de acţiune +아/어 놓다”.  

Ambele structuri indică o acţiune încheiată al cărei rezultat se menţine. 

(1) 한국에 가기 전에 한국과 관련된 여러 상식들을 미리 알아 두면 좋습니다. 
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➪ Înainte să mergeţi în Coreea, e bine să acumulaţi, adică aflaţi şi reţineţi anticipat, 

cunoştinţe generale din mai multe domenii în legătură cu Coreea.  

(2) 어젯밤에 책을 읽다가 불을 켜 둔 채로 잠이 들었다. ➪ Aseara, în timp ce 

citeam, am adormit cu lumina aprinsă. 

(3) 자동차는 그냥 세워 두면 녹이 쓸어요. ➪ Maşinile ruginesc dacă nu sunt 

folosite des.  

(4) 루마니아 주식 시장에 돈을 얼마정도 투자해 두었는데 좀 불안합니다. 

➪ Am investit banii (şi i-am lăsat) în acţiuni pe piaţa bursieră din România, dar 

acum sunt cam îngrijorat.  

(5) 컴퓨터를 켜 두세요. ➪ Te rog aprinde calculatorul (şi lasă-l pornit). 

(6) 공책이 세일이어서 많이 사 두었다. ➪ Caietele erau la reducere şi am cumpărat 

mai multe (pentru viitor). 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 주시겠습니까? 

 Această structură este folosită sub formă de dialog între două persoane. Este folosită în 

cazul în care emiţătorul cere permisiunea interlocutorului de a realiza o acţiune, în 

beneficiului emiţătorului. În acest caz se foloseşte verbul cu forma neutră “주다” ca să arate 

că emiţătorul este modest/inferior faţă de interlocutor.  

 Structura “răd.vb.de acţiune +아/어 드리겠습니다” este folosită pentru a prezenta 

răspunsul afirmativ al interlocutorului. În acest caz se foloseşte verbul cu forma deferentă 

“드리다” 

(1) A: 김 선생님, 이것을 설명해 주시겠습니까? ➪ Domnule profesor Kim, puteţi 

să-mi explicaţi asta?  

B: 네, 기꺼이 설명해 드리겠습니다. ➪ Da, vă explic cu plăcere. 
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(2) A: 곽 선생님을 만나시면 제 대신에 안부 좀 전해 주시겠습니까? ➪ Când 

vă întâlniţi cu domnul profesor Kwak, puteţi să-i transmiteţi salutări din partea mea? 

B: 네, 그렇게 해 드리겠습니다. 걱정하지 마십시오. ➪ Da, sigur, aşa fac. Nu 

vă faceţi griji.  

(3) A: 책을 빌려 주시겠습니까? ➪ Îmi puteţi împrumuta cartea? 

B: 네, 책을 빌려 드리겠습니다. ➪ Da, vă pot împrumuta cartea. 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 주다 

 Sensul propriu al verbului “주다” este “a da”, “a oferi”, “a dărui”, însă “주다” este un verb 

cu forma neutră şi “드리다” este unul cu forma deferentă. Structura aceasta indică faptul că 

acţiunea verbului principal este realizată în beneficiul cuiva. În cazul în care beneficiarul 

acţiunii este superior faţă de emiţător, se foloseşte “드리다” în loc de “주다”.  

(1) 요즘 저는 한 학생의 졸업 논문을 도와 주고 있어요. ➪ Zilele acestea îl ajut 

pe un student să îşi scrie lucrarea de licenţă.  

(2) 김 선생님의 식당은 직원들이 일을 열심히 해 주어서 발전했습니다. 

➪ Restaurantul domnului Kim s-a dezvoltat pentru că angajaţii au muncit din greu.  

(3) 나는 지오에게 한국 민요 아리랑을 가르쳐 주었다. ➪ Eu am învăţat-o pe Gi-

Oh cântecul popular coreean “a ri rang”.  

(4) 지오는 아버지에게 생일 선물로 멋진 자동차를 사 드렸습니다. ➪ Gi-Oh i-

a cumpărat tatălui ei o maşină faină drept cadou de ziua sa de naştere.  

(5) 바쁘실텐데 와 주셔서 정말 감사합니다. ➪ Ştiu că sunteţi ocupat, de aceea vă 

mulţumesc frumos pentru că aţi venit.  

(6) 알렉산드라는 길을 물으시는 김 선생님께 위치를 가르쳐 드렸어요. 

➪ Domnul profesor Kim a întrebat-o pe Alexandra care este drumul, şi ea i l-a arătat. 
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(7) 내년 초에 곽 선생님이 돈을 보내 주실 겁니다. ➪ Domnul profesor Kwak 

îmi va trimite banii anul viitor.  

(8) 홍 선생님이 우리에게 한국어를 가르쳐 주셨어요. ➪ Doamna profesor Hong 

ne învaţă limba coreeană.     

 

 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 드릴까요? 

 Această structură este folosită sub formă de dialog între două persoane. Aceasta este folosită 

în cazul în care emiţătorul cere permisiunea interlocutorului de a realiza o acţiune, în 

beneficiului celui din urmă. În acest caz se foloseşte verbul cu forma deferenă “드리다”.  

 Structura “răd.vb.de acţiune +아/어 주십시오” este folosită pentru a prezenta răspunsul 

afirmativ al interlocutorului. În acest caz se foloseşte verbul cu forma neutră “주다” ca să 

arate că emiţătorul este modest/inferior faţă de interlocutor.  

 

 

(1) A: 제가 클루즈-나포카 시내를 안내해 드릴까요? ➪ Doriţi să vă arăt centrul 

oraşului Cluj-Napoca?  

B: 예, 그렇게 해 주십시오. ➪ Da, vă rog să faceţi.  

(2) A: 이 공책을 빌려 드릴까요? ➪ Doriţi să vă împrumut acest caiet?  

B: 네, 빌려 주시면 감사하겠습니다. ➪ Da, vă rog. Vă mulţumesc.  

(3) A: 김 선생님, 제가 루마니아어를 몇 마디 가르쳐 드릴까요? ➪ Domnule 

Kim, doriţi să vă învăţ nişte expresii în română?   

B: 네, 가르쳐 주세요. 루마니아어를 배우고 싶어요. ➪ Da, vă rog să o faceţi. 

Vreau să învăţ limba română.  
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- Răd.vb. +아/어 말다 

 Această structură indică o acţiune de negaţie/ de interdicţie. Aceasta este o prescurtare a 

formei “-아/어하지 말다” din care se omite “-하지”. Această structură, în general, se 

foloseşte cu verbe de stare.  

Structura cu acelaşi sens poate fi întâlnită după substantive verbale care denumesc acţiuni. 

 Subst. + (-desinenţă) + 말다 

(1) 사랑하는 사람과 헤어졌다고 너무 슬퍼 마. ➪ Nu fi atât de trist că te-ai 

despărţit de iubita ta.   

(2) 선생님, 제 걱정은 말고 여행 잘 다녀오세요. ➪ Domnule profesor, nu vă 

faceţi griji din cauza mea şi călătoriţi bine.  

(3) 그런 인간과는 상대도 마십시오. ➪ Nu aveţi ce discuta cu o astfel de persoană.  

(4) 졸업 시험에 한 번 실패했다고 괴로워 마세요. ➪ Nu suferiţi pentru că aţi 

picat o dată examenul de licenţă. 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 버리다 

În acest caz, obiectul afectat de acţiunea verbului principal dispare complet. 

(1) 오늘 버스에서 우산을 잃어 버렸어요. ➪ Astăzi am pierdut umbrela în autobuz 

(deci nu o mai am).  

(2) 이 사진은 불에 태워 버리겠습니다. ➪ Voi arde această poză (ca să nu mai 

existe). 
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(3) 제가 어제 산 복사용지를 벌써 다 써 버렸어요? ➪ Deja aţi folosit toată hârtia 

de xerox pe care am cumpărat-o ieri (deci nu o mai aveţi)?  

(4) 김 선생님이 제가 할 말을 다 해 버리셔서 저는 가만히 있었습니다. 

➪ Domnul profesor Kim a spus tot ceea ce voiam eu să spun (nu a mai rămas nimic 

de spus), aşa că am tăcut.  

(5) 어제 산 핸드폰을 읽어 버렸어요. ➪ Am pierdut telefonul pe care l-am 

cumpărat ieri ( deci nu îl mai am). 

☺ În acest caz, structura exprimă faptul că acţiunea verbulul principal a produs un rezultat 

diferit (neplăcut) de cel pe care îl aşteapta emiţătorul. Deci, regretul emiţătorului se 

subînţelege (cu ajutorul acestei structuri gramaticale).  

(1) 전에 사귀던 여자친구는 뉴질랜드로 유학을 가 버렸다. ➪ Fosta mea 

prietenă a plecat în Noua Zeelandă pentru a studia (deci nu pot s-o mai văd).  

(2) 지오가 내 책을 찢어 버렸어요. ➪ Gi-Oh mi-a rupt cartea (nu mai pot s-o citesc). 

(3) 너무 바빠서 남자친구와의 약속을 잊어 버렸어. ➪ Eram atât de ocupată încât 

am uitat de promisiunea făcută prietenului meu (deci nu am putut să ne întâlnim).  

(4) 어항 속의 거북이가 다 죽어 버렸습니다. ➪ Toate ţestoasele din acvariu au 

murit (deci nu mai pot să le îngrijesc). 

☺ În acest caz, această structură indică faptul că emiţătorul are un sentiment de eliberare 

când acţiunea a luat sfârşit.  

(1) 남자친구와 헤어져 버렸습니다. ➪ M-am despărţit de iubitul meu.  

(2) 정말 무덥던 여름이 지나가 버렸습니다. ➪ A trecut în sfărşit vara atât de caldă 

şi umedă. 
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(3) 숙제를 다 끝내 버린 후에 여자친구를 만나러 나갔다. ➪ După ce am 

terminat temele, am ieşit să mă întâlnesc cu prietena mea.  

(4) 그 이상한 이웃은 다른 곳으로 이사가 버렸어요. ➪ Acel vecin ciudat s-a 

mutat altundeva.   

(5) 우리는 어제 지저분했던 집을 청소해 버렸다. ➪ Ieri am curăţat casa care era 

atât de dezordonată/ Ieri am curăţat casa unde era atât de multă dezordine.  

(6) 고민하다가 사 버렸어요. ➪ Am ezitat, dar (până la urmă) am cumpărat-o. 

- Răd.vb.de acţiune +아/어 보다 

 Această structură indică o încercare/ intenţie. Aceasta prezintă o încercare sau o probă cu 

scopul aflării consecinţelor; exprimă experienţa şi perceperea.  

În limba română se poate traduce prin “a încerca”, “a proba”. 

(1) 한국에 몇 번 가 봤습니다. ➪ Am fost de câteva ori în Coreea.  

(2) 자동차 운전을 해 보기는 했지만 운전 면허증은 아직 따지 못 했다. 

➪ Am încercat să conduc maşina, dar încă nu mi-am luat carnetul.  

(3) 이 루마니아 음식 한 번 드셔 보십시오. ➪ Încercaţi (gustaţi) această mâncare 

românească.  

(4) 자동차를 구입하기 전에 꼼꼼히 따져 보고 구입하시기를 바랍니다. 

➪ Înainte de a cumpăra o maşină, sper să examinaţi cu atenţie produsul.  

(5) 다들 이 일을 원하시지 않으면 제가 맡아 보겠습니다. ➪ Dacă nimeni nu 

este de acord, o să mă ocup eu de acest lucru.  

(6) 김 선생님의 말씀을 들어 봅시다. ➪ Să ascultăm cuvintele domnului profesor 

Kim.  

(7) 나는 작년에 곽 선생님의 집에 가 봤어. ➪ Eu am fost acasă la domnul 

profesor Kwak anul trecut. 
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- Răd.vb. +아/어 보았자/봤자 

 Această structură combină structura “-아/어 보다” cu terminaţia “-자” şi sufixul pentru 

timpul trecut “-았”; indică faptul că oricât de mult ar încerca cineva să realizeze o acţiune în 

propoziţia iniţială, rezultatele nu sunt pe măsura aşteptărilor.  

 La nivel formal, structura se combină cu sufixul pentru timpul trecut, dar, ca sens, se traduce 

prin timpul prezent sau viitor.  

(1) 운전을 배워 봤자 자동차가 없으니 쓸 일이 별로 없을 거 같아. ➪ Chiar 

dacă învăţ să conduc, cred că e degeaba pentru că nu am maşină.  

(2) 신문에 아무리 광고를 내 보았자 가출한 강아지는 돌아오지 않을 

것입니다. ➪ Oricât de multe anunţuri s-ar da în ziar, nu cred că se va întoarce 

căţelul care a fugit de acasă.  

(3) 이 수프 한 그릇 먹어 봤자 간에 기별도 안 갈 거예요. ➪ Cu toate că 

mănânc această porţie de supă, nu cred că mă voi sătura. 

(4) 아무리 실력이 뛰어나 봤자 인간 관계의 도움이 없으면 성공할 수 없다. 

➪ Oricât ai fi de capabil, dacă n-ai relaţii potrivite, nu poţi să reuşeşti în viaţă. 

(5) 얼굴이 아무리 예뻐 봤자 모델이 될 수는 없을 거야. 넌 키가 작잖아. 

➪ Nu contează cât de frumoasă eşti, nu vei deveni model. Eşti prea scundă. 

- Răd.vb. +아/어 보았댔자/봤댔자 

 Această structură combină structura “-아/어 보다” cu terminaţia “-댔자” şi sufixul pentru 

timpul trecut “-았”; terminaţia “-댔자” este o abreviere de la “-는다고 했자”. Aceasta 

indică faptul că, oricât de mult ar încerca cineva să realizeze o acţiune în propoziţia iniţială, 

rezultatele sunt contrare.  

Are un grad dubitativ mai mare decât structura “răd.vb.+아(어) 보았자/봤자”. 
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(1) 이 학생에게는 충고를 해 봤댔자 입만 아파. ➪ Degeaba îi dai sfaturi acestei 

studente, îţi răceşti gura de pomană.   

(2) 급여를 올려 달라고 요청해 보았댔자 정부는 듣지도 않을 겁니다. 

➪ Degeaba cerem guvernului să ne mărească salariul, nu vom fi ascultaţi. 

(3) 돈이 없다고 사정을 해 봤댔다 은행 빚쟁이들에게는 안 통해요.  

➪ Degeaba le explici cămătarilor (bancarilor) că nu ai bani, ei nu te înţeleg.  

(4) 우리가 그 문제에 대해 반대의견을 말해 봤자 그는 우리 의견을 듣지 

않을 것입니다. ➪ El nu ne va asculta dacă nu vom fi de acord cu privire la această 

chestiune.  

(5) 지오가 도망가 봤댔자 엄마보다 빠를 수 없어요. ➪ Degeaba Gi-Oh încearcă 

să fugă de mama ei, nu poate fugi mai repede decât ea. 

- Răd.vb. +아/어 본 일이 있다/없다 

 “아/어 본 일이 있다/없다” 

 “아/어 본 적이 있다/없다”  

 “아/어 본 경험이 있다/없다” 

 Aceste structuri se folosesc pentru a indica o încercare/ intenţie. Acestea combină structura 

care indică explorarea “-아(어) 보다” cu structura care indică experienţa din trecut “-(으)ㄴ 

일이/적이/경험이 있다/없다”; sunt folosite pentru a exprima dacă există sau nu experienţa 

în trecut.  

(1) 한국에 가 본 적이 있어요. ➪ Am mai fost în Coreea.  

(2) 지오는 시험에 떨어져 본 일이 없습니다. ➪ Gi-Oh niciodată nu a picat niciun 

examen. 
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(3) 그 교수님을 만나 본 적은 없지만 얘기는 많이 들어 봤습니다. 

➪ Niciodată nu m-am întâlnit cu acea doamnă profesor, dar am mai auzit despre ea.  

(4) 지금까지 내 인생에서 복권에 당첨되어 본 일이 없다. ➪ Până acum nu am 

câştigat niciodată la lotto.  

(5) 김 선생님은 식당을 해 본 적이 있습니다. ➪ Domnul profesor Kim a mai avut 

(administrat) un restaurant înainte. 

- Răd.vb.de stare +아/어 빠지다 

 În această structură verbul principal este de obicei un verb de stare şi verbul auxiliar 

sugerează faptul că situaţia/starea s-a deteriorat. În acest caz, verbul principal are, de obicei, 

un sens negativ.  

 Pentru a traduce această structură în română se pot folosi cuvinte ca: “foarte”, “prea”, “atât 

de...”.  

(1) 내 차는 낡아 빠졌다. ➪ Maşina mea este foarte veche (depăşită).  

(2) 저 이웃은 게을러 빠져서 성공하기 힘들어. ➪Acel vecin este atât de leneş, 

încât nu va reuşi niciodată nimic în viaţă.  

(3) 요즘 정신이 썩어 빠진 정치인들이 많습니다. ➪ În zilele noastre sunt mulţi 

politicieni care au mentalitatea foarte degradată.  

(4) 시들어 빠진 꽃은 이제 그만 가져다 버려. ➪ Aruncă chiar acum la gunoi 

florile uscate.  

(5) 너무 말라 빠진 여자는 보기에 안 좋아요. ➪ Fetele prea slabe nu arată bine.   

(6) 엄마, 내 컴퓨터는 너무 낡아 빠졌어요. 새로 하나 사 주세요. ➪ Mama, 

computerul meu este foarte vechi. Te rog să-mi cumperi unul nou. 
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- Răd.vb. +아/어서 

 Această terminaţie indică faptul că propoziţia iniţială reprezintă motivul/ cauza pentru 

propoziţia următoare. Observaţi ca această terminaţie nu este compatibilă cu sufixul pentru 

timpul trecut (-았/었) sau cu sufixul pentru timpul viitor (-겠), iar verbul din propoziţia 

următoare nu poate fi la forma de imperativ.  

(1) 저는 바빠서 이번 여행에 참석 못 합니다. ➪ Pentru că sunt ocupat nu pot să 

particip la această excursie.  

(2) 여기는 길이 좁아서 버스가 지나가지 못 해요. ➪ Pentru că aici drumul este 

îngust, autobuzele nu pot să circule.   

(3) 지오는 매우 성실한 사람이어서 어떤 일을 해도 성공할 것이다. ➪ Gi-Oh 

este atât de harnică încât cred că va reuşi tot ceea ce-şi va propune în viaţă.  

(4) 배가 고파서 저는 밥을 먹고 싶어요. ➪ Pentru că mi-e foame, vreau să mănânc. 

☺ Această terminaţie indică faptul că acţiunea exprimată în propoziţia iniţială este anterioară 

acţiunii din propoziţia imediat următoare. Cel mai adesea, cele două acţiuni se succedă în 

mod logic sau sunt coordonate copulativ cu ajutorul conjuncţiei “şi”. În această situaţie, 

verbul propoziţiei iniţiale este un verb de acţiune; în ceea ce priveşte verbul celei de-a doua 

propoziţii, nu există nici o restricţie cu privire la tipul terminaţiei cu care se poate combina.  

(1) 테이스트 오브 아시아 가게에 가서 여러가지 물건을 샀습니다. ➪ Am 

mers la magazinul ‘Taste of Asia’ şi am cumpărat multe lucruri.  

(2) 어제 학생들과 만나서 술을 하며 많은 이야기를 나누었어요. ➪ Ieri m-am 

întâlnit cu studenţii mei, am băut şi am discutat mult.  

(3) 고기를 잡아서 바로 회를 쳐 먹는 맛이 그만입니다. ➪ Prind peşte, îl tai 

imediat şi îl mănânc; are un gust nemaipomenit.   

(4) 가서 지오를 잡아 와. ➪ Du-te şi prinde-o pe Gi-Oh! 



255 한국어 문법사전 

- Răd.vb. +아/어야 

 Această structură indică propoziţia iniţială ca fiind o condiţie obligatorie, astfel încât 

acţiunea din cea de-a doua propoziţie să se realizeze. Se poate ataşa oricărui tip de verb.  

 Structura poate deveni mai accentuată dacă i se adaugă particula auxiliară “-만”(doar, numai, 

atât).  

 Răd.instrumentului gramatical “이다” (이) +라야 

 Răd.verbului “아니다” (아니) +라야  

(1) 여름에 비가 많이 와야 나무가 잘 자랍니다. ➪ Vara trebuie să plouă mult ca 

să crească bine copacii.  

(2) 윗물이 맑아야 아랫물이 맑은 법이다. ➪ În amonte apa trebuie să fie limpede 

pentru ca şi în aval să fie limpede.  

(3) 먹어 봐야 맛을 알겠지요. ➪ Mai întâi trebuie să încerc ca să ştiu ce gust are.  

(4) 불행하게도 요즘은 돈이 있어야만 행세를 하는 세상이다. ➪ Din nefericire, 

în zilele noastre trebuie să ai bani pentru a fi un om influent. 

☺ Când această structură este urmată de o propoziţie cu sens negativ, arată inutilitatea 

realizării unei eventuale acţiuni. Când aceasta este tradusă în limba română poate apărea o 

expresie de tipul “degeaba”, “e inutil să...”, “zadarnic”, “a fi în van” cu rolul de a clarifica 

nuanţa (de inutilitate).  

(1) 변명을 해 봐야 구차해 질 뿐입니다. ➪ Chiar dacă aduci pretexte, tot degeaba; 

mai degrabă dai o impresie proastă despre tine.  

(2) 지갑을 다 털어봐야 동전밖에 없네. ➪ Vai, zadarnic scotocesc în portofel, 

oricum găsesc numai mărunţiş.  

(3) 아무리 길어야 한 달을 넘지 않을 것이다. ➪ Nu contează cât va dura, nu va 

depăşi o lună. 
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- Răd.vb. +아/어야(만) 하다 

Această structură adaugă sensul de “obligaţie” verbului căruia i se ataşează. 

În limba română se traduce prin “trebuie să...”.  

(1) 학생들은 열심히 공부해야 합니다. ➪ Studenţii trebuie să înveţe din greu.  

(2) 한국에 가려면 일단 여권을 만들어야 한다. ➪ Ca să pleci în Coreea, în primul 

rând, trebuie să-ţi faci paşaport.  

(3) 자동차를 사기 위해 목돈을 모으려면 매달 꾸준히 저축을 해야만 해요. 

➪ Ca să strângi o sumă mare de bani pentru a cumpăra o maşină, trebuie să pui bani 

deoparte în mod constant.  

(4) 김 선생님, 차선을 반드시 지키셔야 합니다. ➪ Domnule profesor Kim, trebuie 

să respectaţi benzile de circulaţie. 

(5) 군은 국민을 보호해야 한다. ➪ Armata trebuie să apere poporul.  

(6) 다음 달까지는 졸업 논문을 완성해야 합니다. ➪ Până lunea viitoare trebuie să 

termin lucrarea de licenţă.  

(7) 지오는 이 약을 먹어야 해. ➪ Gi-Oh trebuie să ia acest medicament.  

(8) 이오아나는 하루에 일곱 시간을 일해야 한다. ➪ Ioana trebuie să lucreze şapte 

ore pe zi. 

- Răd.vb. +아/어 있다/계시다 

 Structura aceasta prezintă o stare care se menţine în urma unei acţiuni. Este folosită în 

principal cu verbe de acţiune, în special cu verbe intranzitive. Această structură indică o 

acţiune de durată (“a fi”/ “a exista”).   
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(1) 곽 선생님의 할머니는 아직 살아 계십니다. ➪ Bunica profesorului Kwak încă 

este în viaţă/ trăieşte.  

(2) 책상에 핸드폰이 놓여 있습니다. ➪ Telefonul mobil este pus pe masă.  

(3) 꽃이 활짝 피어 있습니다. ➪ Florile sunt înflorite.  

(4) 벽에 유명하고 비싼 그림이 걸려 있네요. ➪ Tabloul celebru şi scump este 

atârnat pe perete.  

(5) 버스에 앉아 있던 지오가 서 계시던 할머니에게 자리를 양보하였습니다. 

➪ Gi-Oh, care stătea pe scaun în autobuz, i-a cedat locul unei femei în vârstă care 

stătea în picioare.  

(6) 하루 종일 서 있었더니 다리가 아파요. ➪ Toată ziua am stat în picioare, de 

aceea mă dor. 

(7) 김 선생님은 문 앞에 서 계십니다. ➪ Domnul profesor Kim stă în picioare în 

faţa uşii. 

- Răd.vb. +아/어지다 

 Structura aceasta se ataşează de obicei verbelor de stare şi indică faptul că starea în cauză se 

intensifică gradual. Această structură schimbă verbele de stare în verbe intranzitive de acţiune. 

 În unele cazuri, forma aceasta se poate ataşa verbelor de acţiune pe care le transformă într-o 

formă de pasiv. Putem găsi exemple de forme învechite “răd.vb.+아/어 지다”(verbul 

auxiliar “지다” era separat de terminaţie şi verbul principal analizat ca verb de acţiune de 

sine stătător); însă în prezent, verbul “지다” este sudat de terminaţia cu rol de conjuncţie (-

아/어) şi întreaga formă reprezintă un singur cuvânt.  

Această structură indică o acţiune în curs de devenire. 

 Răd.vb.de stare + 아/어지다 
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 În cazul în care “-아/어지다” se ataşează unui verb de stare, dând naştere unui verb de 

acţiune, noua expresie formată indică un proces de schimbare şi arată faptul că starea în 

cauză se intensifică gradual.  

(1) 이제는 날씨가 점점 추워집니다. ➪ Acum vremea se răceşte din ce în ce mai 

mult.  

(2) 한국어는 배우면 배울수록 어려워진다. ➪ Cu cât înveţi mai mult limba 

coreeană, cu atât creşte dificultatea.  

(3) 한국은 물가가 오르니까 살기가 점점 힘들어집니다. ➪ În Coreea preţurile 

cresc, astfel încât viaţa devine din ce în ce mai grea.  

(4) 가까운 친구도 자주 만나지 못 하면 멀어지는 것 같다. ➪ Dacă prietenii 

apropiaţi nu se întâlnesc prea des, relaţiile dintre ei devin tot mai reci.   

(5) 열심히 공부했더니 성적이 점점 좋아지고 있어요. ➪ Am învăţat din greu şi 

rezultatele se înbunătăţesc din ce în ce mai mult. 

 Răd.vb.de acţiune + 아/어지다 

 În cazul în care “-아/어지다” se ataşează unui verb de acţiune, creează un verb de acţiune 

intranzitiv, cu sens de pasiv. Această formă lungă de pasiv se poate folosi doar cu anumite 

verbe de acţiune.  

(1) 공책이 찢어졌습니다. ➪ Caietul s-a rupt.  

(2) 너무 세게 힘을 주고 글을 쓰다 보니 연필이 부러져 버렸어요. ➪ Creionul 

s-a rupt pentru că am scris prea apăsat.  

(3) 김 선생님이 던진 공에 맞아 창문이 깨어졌습니다. ➪ Geamul a fost spart de 

mingea aruncată de profesorul Kim.  

(4) 어제 지진이 나서 벽이 갈라져 버렸습니다. ➪ Ieri peretele s-a crăpat din cauza 

cutremurului. 
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(5) 고구마가 다 삶아졌으니 와서 드십시오. ➪ Cartofii dulci s-au fiert, veniţi să 

mâcaţi! 

- Răd.vb. +아/어 치우다 

 În structura aceasta, verbul auxiliar dă nuanţa de “쉽고 빠르게”(uşor şi repede). Această 

structură indică faptul că o acţiune se încheie fără ezitare.  

(1) 이 대학교에서 책임자를 갈아 치운다고 문제가 쉽게 해결 될까요? ➪ În 

această facultate se pot rezolva uşor problemele dacă se schimbă o persoană cu 

răspundere?  

(2) 곽 선생님이 그 많던 한복 빨래를 한 번에 해 치웠습니다. ➪ Profesorul 

Kwak a reuşit să spele multe costume tradiţionale coreene deodată. 

(3) 배가 너무 고파서 라면 두 그릇을 단숨에 먹어 치웠다. ➪ Mi-era atât de 

foame, încât am mâncat repede două porţii de Ramen.  

(4) 그런식으로 일 하려면 당장에 집어 치워. ➪ Dacă vrei să lucrezi aşa, renunţă 

odată!  

(5) 박 씨는 도박에 빠져서 집까지 팔아 치우게 되었어요. ➪ Park a devenit 

dependent de jocurile de noroc, de aceea a ajuns să-şi vândă şi propria casă. 

- 얼마나 răd.vb. +(으)ㄴ/는지 알아/모르다 

 Sensul de bază al substantivului “지” este de “începutul perioadei de timp”, “un eveniment 

nesigur”.  

 얼마나 (어찌나/ 어떻게나) răd.vb.+(으)ㄴ/는지 알다/모르다 ➪ se traduce în 

limba română prin “(nu) ştiu (cât de..., atât de...)”/ “nu ai idee cât de...” 
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(1) 길이 어찌나 막히는지 모릅니다. ➪ Nu ştiţi cât de aglomerat este drumul.  

(2) 밥 먹고 운동하기가 얼마나 귀찮은지 너는 알기나 해? ➪ Ştii cât de mult mă 

deranjează să fac mişcare după ce mâncăm?  

(3) 한국이 있을 때 어떻게나 더웠는지 정말... ➪ Vai, cât de cald a fost când eram 

în Coreea.  

(4) 얼마나 보고 싶었는지 몰라요. ➪ Nu ştii cât de dor îmi era de tine/ Nu ştii cât de 

mult voiam să te văd. 

- Răd.vb. +(sufixul pentru timp)+구나 싶자 

 Chiar în momentul în care emiţătorul experimentează/ trăieşte o emoţie exprimată, în 

propoziţia iniţială apare conţinutul celei de-a doua propoziţii.  

 Această structură este sinonimă cu cea construită cu “răd.vb.+ (sufixul pentru timp) +거니 

싶자”.  

(1) 앞으로 여자친구를 다시 볼 수 없겠구나 싶자 그동안 더 잘해 주지 못 한 

아쉬움이 밀려왔다. ➪ Imediat ce mi-am dat seama că nu voi putea s-o mai văd pe 

prietena mea, mi-a părut rău că nu m-am comportat mai bine în timp.  

(2) 선생님들에게 말을 실수했구나 싶자 갑자지 낯이 뜨거워지기 시작했어요. 

➪ Imediat ce mi-am dat seama că le-am spus o vorbă nepotrivită profesorilor, m-am 

înroşit brusc.  

(3) 집에 가스를 안 잠그고 나왔거니 싶자 나는 안절부절해졌다. ➪ Imediat ce 

mi-am dat seama că am plecat de acasă fără să închid aragazul, am început să mă 

agit.  
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(4) 그 여학생과 데이트를 하느라 차비까지 다 썼구나 싶자 집에 어떻게 

돌아갈지 걱정이 생겼습니다. ➪ Imediat ce mi-am dat seama că am cheltuit şi 

banii pentru transport ca să mă întâlnesc cu acea studentă, am început să-mi fac griji 

de cum mă voi întoarce acasă.  

(5) 그 남자의 여자친구가 정말 예쁘겠구나 싶자 그녀가 내 여자친구가 

되기를 바랬다. ➪ De îndată ce am văzut ce frumoasă este prietena acelui bărbat, 

am vrut ca ea să fie iubita mea.     

 

 

- Răd.vb. +sufix de timp trecut +다(가) 

 Atunci când terminaţia “-다(가)” se combină cu sufixul pentru timpul trecut (-았/었), se 

indică faptul că acţiunea care a fost întreruptă fusese deja împlinită.  

 Această structură se foloseşte mai ales în cazul în care conţinutul celor două propoziţii este 

contradictoriu.  

 

 

(1) 지오에게 편지를 썼다가 찢어 버리고 했습니다. ➪ Îi scriam scrisori lui Gi-Oh 

şi le rupeam.  

(2) 약속을 했다 취소하면 돼요? ➪ Se poate să încalci promisiunea făcută?  

(3) 이 가게에서는 옷을 샀다가 마음에 안 들면 교환해도 되지요? ➪ Dacă nu 

îmi place haina cumpărată din acest magazin, pot s-o shimb?  

(4) 한국에서 한국어를 열심히 공부했다가도 돌아온 후 사용하지 않으면 잊어 

버리게 됩니다. ➪ Chiar dacă ai învăţat din greu limba coreeană în Coreea, dacă 

nu o foloseşti după ce te întorci, o vei uita.  

(5) 난 그녀에게 데이트를 하자고 했다가 거절당했어. ➪ Am fost refuzat după ce 

i-am cerut acelei fete o întâlnire.  

(6) 요리를 했다가 먹을 사람이 없어서 다 버렸습니다. ➪ Deoarece nu era 

nimeni să mănânce ce am gătit, am aruncat mâncarea.  
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- Răd.vb. +았/었더라면 

 Această structură indică, în propoziţia iniţială, o condiţie referitoare la un moment trecut, 

care însă, nu a fost respectată, astfel că cea de-a doua propoziţie exprimă regretul sau o 

supoziţie.  

Structura aceasta se combină, de obicei, cu următoarele expresii. 

 Răd.vb. + 았/었더라면...-(으)ㄹ 텐데(요) 

 Răd.vb. + 았/었더라면...-(으)ㄹ 것이다  

(1) 주말에 좀 쉬었더라면 몸살은 안 났을텐데. ➪ Dacă m-aş fi odihnit la sfârşitul 

săptămânii, nu m-aş fi simţit extenuat.  

(2) 그가 평소에 부지런했더라면 회사에서 쫓겨나는 일은 없었을 겁니다. 

➪ Dacă el ar fi fost harnic la timpul potrivit, nu ar fi fost dat afară de la serviciu.  

(3) 좀 절약했더라면 돈을 빌리러 다니지 않아도 되었을 걸. ➪ Dacă aş fi 

economisit puţin mai mulţi bani, nu ar fi trebuit să umblu ca să împrumut.  

(4) 내가 조금만 참았더라면 그녀와 헤어지지 않았을텐데... ➪ Dacă aş fi avut 

puţintică răbdare, nu m-aş fi despărţit de ea.   

(5) 그가 조심했더라면 교통사고는 발생하지 않았을 것이다. ➪ Dacă el ar fi fost 

atent la volan, nu ar fi avut accident în trafic.   

(6) 조금만 일찍 일어났더라면 비행기를 탈 수 있었을 거야. ➪ Dacă m-aş fi 

trezit puţin mai devreme, aş fi putut să urc în avion. 

- Răd.vb. +sufix de timp trecut +던들 

 Această structură exprimă o condiţie care, dacă s-ar fi realizat, rezultatele din prezent ar fi 

fost altele. De obicei exprimă o nuanţă de regret din partea emiţătorului.  

Această structură este similară cu următoarele construcţii: 
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 Răd.vb. + sufix pentru timp trecut (-았/었) + 더라면 

 Răd.vb. + sufix pentru timp trecut (-았/었) + 다면  

(1) 서로 조금씩만 양보했던들 싸우지는 않았을 텐데요. ➪ Dacă ar fi cedat puţin 

câte puţin, nu s-ar mai fi luptat.  

(2) 속도를 좀 더 줄이고 조심해서 운전했던들 그런 사고는 없었겠지요. 

➪ Dacă ar fi condus cu viteză mai mică şi cu prudenţă, nu ar fi avut un astfel de 

accident.  

(3) 내가 젊을 때 조금만 열심히 살았던들 늙어서 이런 고생은 없었을 것이다. 

➪ Dacă aş fi luptat mai mult în viaţă când eram tânăr, nu aş fi suferit atât la 

bătrâneţe.  

(4) 아침에 일기예보를 들었더라면 산에 가지 않았을 거야. ➪ Dacă aş fi auzit 

buletinul meteo în dimineaţa aceasta, nu aş fi mers pe munte.  

(5) 운전연습을 많이 했다면 이번 시험에 합격했을 거예요. ➪ Dacă exersam 

mai mult, aş fi trecut examenul de conducere. 

- Răd.vb. +sufix de timp trecut +으면 싶다 

 Structura aceasta exprimă dorinţa emiţătorului. La nivel formal, verbul principal se combină 

cu sufixul pentru timpul trecut (-았/었), dar nu are sens la timpul trecut, ci are rol condiţional. 

Verbul auxiliar “싶다” determină timpul.  

(1) 오늘은 학교에 가지 않았으면 싶다. ➪ Ar fi bine dacă nu m-aş duce astăzi la 

şcoală. 
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(2) 이젠 장마가 좀 그쳤으면 싶습니다. ➪ Mi-ar fi mai bine dacă s-ar termina acum 

anotimpul ploios.  

(3) 가끔 조용한 장소에 가서 쉬었으면 싶을 때가 있습니다. ➪ Câteodată sunt 

momente în care mă gândesc că ar fi bine dacă m-aş odihni într-un loc liniştit. 

(4) 예전 남자친구를 만났으면 싶어서 전화를 해 보았는데 받지 않네요. 

➪ Pentru că mi-am dorit să mă întâlnesc cu prietenul meu vechi, l-am sunat, dar nu 

a răspuns la telefon.  

(5) 한국에 여행을 갔으면 싶었는데 이번에는 어려울 거 같습니다. ➪ Am vrut 

să vizitez Coreea, dar cred că e greu de data aceasta. 

(6) 선생님들과 말을 할 때, 너는 말을 좀 가려서 했으면 싶어. ➪ Când vorbeşti 

cu profesorii, aş dori să ai grijă ce spui. 

- -에, -에게, -한테, -께 

 Substantivele care exprimă fiinţe umane sau animale primesc desinenţele “-에게”, “-한테” 

şi au sensul de: “la”, “pe”, “de (către)”. “-께” este echivalentul onorific al desineţelor “-에”, 

“한테”.  

(1) 제 자동차에 손을 대지 마십시오. ➪ Nu îmi atingeţi maşina!  

(2) 누가 고양이한테 방울을 달까? ➪ Cine pune clopoţel pisicii?  

(3) 누가 고양이 목에 방울을 달까? ➪ Cine pune clopoţel la gâtul pisicii?  

(4) 호랑이에게/한테 물려가도 정신만 차리면 산다. ➪ (mot-a-mot) Chiar dacă eşti 

prins de tigru, dacă îţi păstrezi sângele rece poţi supravieţui/ Chiar dacă eşti în mare 

pericol, dacă îţi păstrezi sângele rece poţi rezolva orice.  

(5) 김 선생님께도 안부 전해 주세요. ➪ Vă rog să transmiteţi complimente şi 

domnului profesor Kim. 
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☺ Desinenţe “-에” marchează mai multe funcţii. În combinaţie cu un verb (sau verbe) de 

acţiune, desinenţa “-에” indică “ţintă”; poate apărea împreună cu o desinenţă auxiliară (“-는”, 

“-도”, “-만” etc.) 

(1) 지오가 아우로라를 마중하러 공항에 갔습니다. ➪ Gi-Oh s-a dus la aeroport ca 

s-o întâmpine pe Aurora. 

(2) 나는 오늘 도서관에 가야 해요. ➪ Astăzi eu trebuie să mă duc la bibliotecă. 

(3) 이 비행기는 내일 저녁에나 한국에 도착합니다. ➪ Acest avion ajunge în 

Coreea tocmai mâine seară. 

(4) 곽 선생님 집에는 편지를 보냈어? ➪ Ai trimis o scrisoare acasă la domnul 

profesor Kwak?  

☺ Când predicatul nu este un verb de acţiune, desinenţa “-에” se adaugă substantivelor care 

indică spaţiul (locaţia) în care se petrece acţiunea.   

(1) 나는 그냥 집에 있겠어. ➪ Aşadar, eu voi sta acasă.  

(2) 지오는 올해 서울대학교에 입학했습니다. ➪ Anul acesta Gi-Oh a intrat la 

Universitatea Seul.  

(3) 이 점퍼는 내 몸에 딱 맞네요. ➪ Această jachetă mi se potriveşte perfect.  

(4) 이 약은 전립선 염증 치료에 좋습니다. ➪ Acest medicament este bun pentru 

tratarea inflamaţiei prostatei. 

☺ Când este folosită cu substantive care indică timpul, desinenţa “-에” marchează momentul 

în care se petrece acţiunea.   
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(1) 보통 몇 시에 일어나? ➪ De obicei, la ce ora te trezeşti?   

(2) 동훈 씨, 저녁에 우리집에 식사하러 오세요. ➪ Dong Hun, te rog să vii 

deseara la noi acasă pentru cină.  

(3) 저는 지난 금요일에 남자친구와 영화를 봤습니다. ➪ Vinerea trecută am fost 

la cinema împreună cu iubitul meu.   

(4) 이번 겨울에는 시나이아에서 휴가를 보낼 것이다. ➪ La iarnă o să petrec 

vacanţa la Sinaia.  

(5) 이번 여름방학에 한국에 있는 내 친구를 방문할 거야. ➪ În vacanţa de vară, 

îmi voi vizita prietena în Coreea. 

☺ Desinenţa “-에” indică cauza unei acţiuni; “din cauza...”. 

(1) 폭풍에 나무가 쓰러졌다. ➪ Copacul a căzut din cauza furtunii.  

(2) 비에 옷이 흠뻑 젖었네요. ➪ Ţi s-au udat hainele din cauza ploii.  

(3) 가뭄에 논이 다 말라버려서 어떻게 합니까? ➪ Nu avem ce face! Câmpul de 

orez este uscat din cauza secetei.  

(4) 알렉스는 요즘 사랑의 열병에 시달리고 있어요. ➪ În ultimul timp Alex 

suferă din dragoste.  

(5) 나는 햇빛에 탔다. ➪ M-am ars din cauza soarelui. 

☺ Când substantivul este însoţit de un numeral, ca determinant, desinenţa “-에” indică 

cantitatea; “pe”, “la”.  

(1) 이것을 얼마에 사셨습니까? ➪ Cu cât aţi cumpărat aceasta? 
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(2) 고르세요. 한 개에 천원밖에 안 합니다. ➪ Alegeţi. Doar o mie de won bucata.  

(3) 우리는 일주일에 오일 일합니다. ➪ Noi lucrăm cinci zile pe săptămână.  

(4) 이 역사 잡지는 2 주일에 한 번 발간됩니다. ➪ Această revistă de istorie apare 

o dată la două săptămâni.

(5) 이 사과는 열 개에 오만원이에요. ➪ Aceste mere se vând zece la cincizeci de 

mii de won. 

- -에게, -한테/-께 

 Acestea sunt desinenţe pentru dativ. “-께” este echivalentul onorific al desinenţelor “-에게”, 

“-한테”.  

 În limba coreeană verbe precum: 묻다(a întreba), 질문하다(a întreba), 여쭈다(a întreba- 

formă onorifică), 충고하다(a sfătui), 인사하다(a saluta), 반말하다(a tutui) etc. cer cazul 

dativ. În limba română, aceste verbe nu cer dativul, ci acuzativul.  

(1) 어제 김 선생님께 편지를 썼습니다. ➪ Ieri am scris o scrisoare domnului 

profesor Kim.  

(2) 크리스마스 때 곽 선생님께 선물을 드렸습니다. ➪ De Crăciun am dat un 

cadou profesorului Kwak.  

(3) 너에게 충고하겠는데... ➪ Te sfătuiesc să...  

(4) 어제 너한테 인사를 못 하고 떠나서 미안해. ➪ Îţi cer scuze că am plecat fără 

să te salut.  

(5) 이 문제는 김 선생님에게 질문해 보면 알 것입니다. ➪ Dacă îl întrebaţi pe 

domnul profesor Kim, puteţi afla răspunsul la această întrebare. 
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- -에서, -에게서, -한테서 

 Desinenţa “-에서” indică locul unde se desfăşoară acţiunea unui verb. Este, prin urmare, 

întotdeauna urmată de un verb de acţiune; “pe”, “la”, “în” etc.  

 Substantiv (desemnând locul pentru a marca locaţia) + 에서 + verb de acţiune 

(1) 너는 어디에서 일해? ➪ Unde lucrezi?  

(2) 루마니아에서 어떤 일을 하세요? ➪ Ce fel de muncă faceţi în România?  

(3) 호레아 거리에서 우연히 곽 선생님을 만났습니다. ➪ M-am întâlnit din 

întâmplare cu domnul profesor Kwak pe strada Horea.  

(4) 지오는 클루즈-나포카에서 태어났다. ➪ Gi-Oh s-a născut în Cluj-Napoca. 

☺ Desinenţa “-에서” este folosită pentru a indica punctul de plecare (în spaţiu), momentul 

iniţial al unei acţiuni (în timp); “de la”, “din” etc.  

(1) 어느 나라에서 오셨습니까? ➪ De unde sunteţi dumneavoastră?  

(2) 한국에서 루마니아까지 시간이 얼마나 걸립니까? ➪ Cât timp faceţi din 

Coreea până în România?  

(3) 열에서 여섯을 빼면 넷입니다. ➪ Zece minus şase fac patru.  

(4) 이 책들은 도서관에서 빌린 것들이다. ➪ Aceste cărţi sunt împrumutate de la 

bibliotecă.  

(5) 지오는 저녁 열 시에서 열 한 시 사이에 잠들어요. ➪ Gi-Oh se culcă între 

zece şi unsprezece. 

☺ Desinenţa “-에서”, “-에게서”, “-한테서” au sensul “de la”. Substantivele care indică 

fiinţe umane sau animale primesc desinenţele “-에게서”, “-한테서”; toate celelalte 
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substantive primesc desinenţa “-에서”. Desinenţele “-에게서”, “-한테서” se pot înlocui 

reciproc.  

(1) 저는 김 선생님에게서 그 말을 들었습니다. ➪ Am auzit asta de la domnul 

profesor Kim.  

(2) 우리는 지오에게서 초대를 받았어요. ➪ Noi am fost invitaţi de Gi-Oh.  

(3) 곽 선생님에게서 백 레이를 빌리려고 합니다. ➪ Am de gând să împrumut o 

sută de lei de la domnul profesor Kwak.  

(4) 고양이한테서 냄새가 난다. ➪ Se simte miros de pisică.  

(5) 그 대학에서 배운 것이 많아요. ➪ Am învăţat multe lucruri de la facultatea 

aceea. 

☺ Particulele “-에”, “-에서” indică situarea în spaţiu; au, însă, sensuri diferite, nu se pot 

înlocui una pe cealaltă; sunt determinate, ca utilizare, uneori, de natura predicatului.  

(1) 학생들이 교실에 있습니다. ➪ Studenţii sunt în clasă.  

(2) 학생들이 교실에서 공부합니다. ➪ Studenţii învaţă în clasă.   

(3) 고양이가 저 상자 안에 숨어 있어요. ➪ Pisica se ascunde în acea cutie. 

(4) 고양이가 저 상자 안에서 죽었어요. ➪ Pisica a murit în acea cutie.  

 În exemplele (1) şi (3) particula “-에” a fost selectată de un verb de stare, “있다”.  

 În exemplele (2) şi (4) particula “-에서” a fost selectată de un verb de acţiune precum 

“공부하다”, “죽다”.   

(5) 스타벅스에 친구와 같이 갔습니다. ➪ M-am dus, împreună cu un prieten, la 

Starbucks.  

(6) 스타벅스에서 친구를 만났습니다. ➪ M-am întâlnit cu un prieten la Starbucks. 

(7) 우리는 어제 클루즈-나포카에 왔습니다. ➪ Ieri noi am venit în Cluj-Napoca. 
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(8) 우리는 클루즈-나포카에서 태어났습니다. ➪ Noi ne-am născut în Cluj-Napoca. 

(9) 이울리우스 몰에 갑니다. ➪ Mă duc la Iulius-mall.  

 În exemplele (5), (7) şi (9) cuvintele cărora li s-a adăugat particula “-에” au rol 

semantic de ţintă. 

 În exemplele (6) şi (8) cuvintele cărora li s-a adăugat particula “-에서” au rol 

semantic de loc. 

- 주라고/드리라고+predicat(하다,말하다 etc.) 

 În vorbirea directă, verbul “주다”, din structura “-아(어) 주다”, este un verb auxiliar, îşi 

pierde sensul propriu “a da” şi este folosit pentru a formula o cerere politicoasă ; “-아(어) 

주세요/주십시오”. În vorbirea indirectă, în loc de verbul auxiliar “주다”, este întotdeauna 

folosit verbul auxiliar “달다”. Verbul auxiliar “달다” este un verb specific vorbirii indirecte 

(în propoziţii imperative), primind terminaţia “-라”. Verbul “달다” se foloseşte numai la 

imperativ, primind terminaţiile “-오”, “-라”, formându-se “다오”, “달라”(dă-mi, adu-mi).  

 În acest caz, în vorbirea directă/indirectă, verbul “주다” îşi păstrează sensul propriu “a da”. 

Uneori, în vorbirea indirectă se poate folosi “달라고” în loc de “주라고”.  

(1) A: 이 빵을 저 아이들에게 주십시오. ➪ Vă rog să le daţi această pâine copiilor 

de acolo.  

B: 이 빵을 저 아이들에게 주라고 했습니다. ➪ El m-a rugat să le dau această 

pâine copiilor de acolo.  

(2) A: 이 서류를 학장님께 주세요. ➪ Vă rog să-i daţi domnului Decan aceste 

documente.  

B: 코드루쩌 선생님이 이 서류를 학장님께 주라고 합니다. ➪ Doamna 

profesor Codruţa mi-a spus să îi dau domnului Decan aceste documente.  



271 한국어 문법사전 

(3) A: 이 물을 김 선생님께 가져다 드려. ➪ Te rog să-i duci domnului profesor 

Kim acest pahar cu apă.  

B: 곽 선생님께서 이 물을 김 선생님께 가져다 드리라고 하셨습니다.  

➪ Domnul profesor Kwak m-a rugat să-i duc domnului profesor Kim acest pahar cu 

apă.  

- -에(다가) 

 Această desinenţă este compusă din “-에” + “-다가”; leagă substantive apropiate ca sens, 

aduce informaţii referitoare la substantivul precedent printr-o enumerare selectivă.  

 “-가” din “-다가” poate fi omis, rămânând numai “-에다” şi, de fapt, “-다가” poate fi omis 

rămânând numai “-에”.  

(1) 누가 내 맥주에다가 물을 탔습니까? ➪ Cine a pus apă în berea mea?  

(2) 과일에다 야채까지 사서 들고가기가 너무 무겁네요. ➪ Pentru că am 

cumpărat multe fructe şi legume, sacoşa este foarte grea de cărat.   

(3) 그 남자는 장님에다가 앉은뱅이였습니다. ➪ El era orb şi infirm în aceleşi timp. 

(4) 집안일에 직장일까지 잘 하는 김 선생님은 정말 대단해요. ➪ Domnul 

profesor Kim, care are grijă de gospodărie şi are şi servici, este minunat.  

(5) 청소에 빨래에다가 아기까지 보려니까 너무 힘들다. ➪ Mi-e foarte greu 

pentru că fac curăţenie, spăl hainele şi am grijă şi de copil.  

(6) 하나에다가 다섯을 더하면 여섯이 돼요. ➪ Unu plus cinci fac şase. 
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- 외- 

 Este un prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 

toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 

limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina, mai mult sau mai puţin 

liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “외-” (din partea mamei, unic, singur, străin, extern) 

 Prefix lexical “외-” + subst.   

(1) 외가 ➪ familia mamei  

(2) 외할머니 ➪ bunica din partea mamei  

(3) 외아들 ➪ unicul fiu  

(4) 외골수 ➪ specialist într-un singur domeniu  

(5) 외국 ➪ ţară străină  

(6) 우리는 방학 때마다 외할머니를 만나러 외가에 간다. ➪ În fiecare vacanţă 

noi ne ducem la bunica din partea mamei.  

(7) 보통 외아들은 고집이 세요. ➪ De obicei băieţii singuri la părinţi sunt cam 

încăpăţânaţi.  

(8) 엄 교수님은 외골수로 언어학만을 연구하신 분입니다. ➪ Domnul profesor 

Oum a cercetat numai lingvistică/ Domnul profesor Oum este specialist în 

lingvistică.  
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- Răd.vb. +(으)ㄹ 거예요 

 Această structură este varianta informală a structurii finale “-(으)ㄹ 것이에요”. Sufixul “-

(으)ㄹ” este o marcă a viitorului, iar substantivul “것”(lucru) este un substitut pentru 

acţiunea verbală(ceea ce va fi). Prin urmare, sensul construcţiei este “ceea ce se poate 

întâmpla” sau “ceea ce urmează să se petreacă”.  

 Această structură se poate aplica pentru orice tip de verb pentru a indica probabilitatea unui 

fapt şi pentru a realiza proiecţia acţiunii verbale în viitor.  

(1) 우리는 다음 주에 서울에 갈 거예요. ➪ Săptămâna viitoare o să mergem în 

Seul.  

(2) 오늘은 날씨가 추울 거예요. ➪ Cred că astăzi vremea va fi rece.  

(3) 이곳은 물이 깊을 거예요. ➪ Aici apa poate fi adâncă.  

(4) 내일은 집에 있을 거예요. ➪ Mâine voi fi acasă.  

(5) 혼자서 한국 생활하기가 힘들 거예요. ➪ Cred că e greu să trăiţi singur în 

Coreea.  

(6) 이것이 비쌀 거예요. ➪ Probabil că acest lucru e scump.  

(7) 그가 루마니아에 도착했을 거예요. ➪ El trebuie să fi sosit în România. 

- Structuri variate cu verbul “말다”(a nu face) 

 Verbul auxiliar negativ “말다” se poate combina cu o varietate largă de terminaţii cu rol de 

conjuncţie. Se mai foloseşte în cadrul unor expresii cu forma pereche, cu înţelesul “dacă...sau 

nu”.  
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(1) 내가 놀거나 말거나 너는 참견하지 마. ➪ Nu este treaba ta dacă mă distrez sau 

nu!  

(2) 이번에도 일등은 보나 마나 지오가 할 겁니다. ➪ Şi de data aceasta, (chiar 

dacă verificăm sau nu) cred că locul întâi va fi Gi-Oh.  

(3) 오늘 학생 모임에 나갈지 말지 생각 중이에요. ➪ Încă mă gândesc dacă să mă 

duc sau nu la întâlnirea studenţilor de azi.  

(4) 네가 토픽 시험에 떨어지든지 말든지 나는 상관 안 할 거야. ➪ Nu mă 

interesează dacă tu pici la examenul TOPIK sau nu.  

(5) 그 선생님이 반대하든지 말든지 이 일을 계속 합시다. ➪ Să continuăm cu 

această lucrare, indiferent daca acel profesor se opune sau nu.   

(6) 김 선생님, 제가 공부를 하거나 말거나 신경쓰지 마세요. ➪ Domnule 

profesor Kim, lăsaţi mă în pace indiferent dacă eu învăţ sau nu! 

- Răd.vb.+(으)라고+verb dicendi- o propoziţie 

 În această situaţie, se reproduc în vorbirea indirectă propoziţii imperative din vorbirea 

directă. În această structură verbul dicendi poate fi exprimat prin: “요청하다”(a cere), 

“부탁하다”(a ruga), “권고하다”(a îndemna), “제안하다”(a propune), “경고하다”(a 

avertiza), “재촉하다”(a grăbi pe cineva), “다그치다”(a sili), “꾀다”(a ispiti, a ademeni) etc. 

(1) 장학생을 추천해 달라고 하는 메일이 왔습니다. ➪ Am primit un e-mail în 

care mi se cere să recomand un bursier.  

(2) 수업에 늦지 말라고 김 선생님에게서 경고를 받았다. ➪ Eu am fost avertizat 

de domnul profesor Kim să nu întârzii la oră. 
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(3) 학교 건물 안에 들어가지 말라고 표지판을 붙여 놓았습니다. ➪ A fost pus 

un indicator care avertizează să nu intrăm în clădirea universitară.  

(4) 이 회사 사장은 일을 빨리 하라고 매일 종업원들에게 다그친다. 

➪ În fiecare zi, patronul acestei firme îi sileşte pe angajaţii lui să lucreze repede.   

(5) 이 계약서는 공증을 받으라고 아래 부분에 씌여 있어요. ➪ E scris jos că 

acest contract trebuie să fie legalizat la notariat. 

- -의 

 Desinenţa pentru genitiv funcţionează pentru a alătura două substantive. De obicei este 

numită “desinenţa pentru genitiv (desinenţa genitivală)” sau “desinenţa care indică posesia”. 

La fel ca desinenţa pentru nominativ sau acuzativ, desinenţa pentru genitiv este omisă adesea 

dar, sunt cazuri în care prezenţa ei este obligatorie. Poate fi omisă în cazul în care relaţia 

celor două substantive este clară.  

 Când desinenţa genitivală se ataşează pronumelor personale, formele acestora se pot abrevia 

după cum urmează: “나의”- “내”/ “저의”- “제”(al meu, a mea, ai mei, ale mele), “너의”- 

“네”(al tău, a ta, ai tăi, ale tale).  

(1) 이것은 누구(의) 안경입니까? ➪ Ai cui sunt aceşti ochelari?  

(2) 부인(의) 직업은 뭐예요? ➪ Care este meseria soţiei dumneavoastră?  

(3) 요즘 클루즈-나포카(의) 날씨는 어때요? ➪ Cum este vremea în Cluj-Napoca 

acum?  

(4) 지오는 루마니아의 아름다운 풍경을 그리고 싶어합니다. ➪ Gi-Oh doreşte să 

deseneze peisajul pitoresc al României.  

(5) 가을은 독서의 계절이다. ➪ (mot-a-mot) Toamna este anotimpul cititului./ 

Toamna este anotimpul potrivit pentru citit.  

(6) 제 이름은 곽동훈입니다. ➪ Numele meu este Kwak Dong Hun. 
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(7) 이건 네 책이야? ➪Aceasta este cartea ta?  

(8) 내 시험 결과를 말하고 싶지 않아. ➪ Nu vreau să-ţi spun rezultatul de la 

examen. 

- voc.-나 / cons.-이나 

 Particula auxiliară “-(이)나” are sensul de bază de “alegere”/ “sau”, dar are şi alte utilizări. 

E folosită pentru a lega două substantive, particula auxiliară “-(이)나” are sensul de “ori”, 

“sau”, “şi”.  

(1) 물이나 우유를 주십시오. ➪ Daţi-mi apă sau lapte.  

(2) 루마니아나 헝가리에 가고 싶습니다. ➪ Aş dori să merg în România sau în 

Ungaria.  

(3) 우리는 자동차나 기차로 여행을 한다. ➪ Noi călătorim cu maşina sau cu trenul. 

(4) 이울리우스 몰이나 비보에서 만납시다. ➪ Să ne întâlnim la Iulius-Mall sau la 

Vivo.  

(5) 곽 선생님은 닭고기나 돼지고기 중에 하나는 못 드실 거예요. ➪ Nu ştiu ce 

nu-i place profesorului Kwak; carnea de pui sau cea de porc.  

(6) 뚜도르는 문학이나 음악이나 모두 소질이 있네요. ➪ Tudor are talent şi la 

literatură şi la muzică. 

☺ Când particula auxiliară “-(이)나” se adaugă unui substantiv şi este urmată de un verb, 

implică ideea că alegerea care a fost făcută este unica alternativă sau este nesatisfăcătoare; de 

multe ori vorbitorul pretinde, din modestie, că alternativa pe care a propus-o este nepotrivită 

(chiar dacă era cea mai bună alegere). În acest caz, particula auxiliară “-(이)나” se poate 

combina cu alte desinenţe sau particule.  
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(1) 주말에 등산이나 갈까? ➪ (Dacă nu avem altă idee mai bună) Să mergem la 

munte la weekend?  

(2) 저녁이나 함께 합시다. ➪ Să luăm cina împreună.  

(3) 바람 맞았으니 집에나 갈래요. ➪ Am luat plasă, aşa că mă duc acasă. 

(4) 이거나 가지고 가세요. ➪ Plecaţi de aici cu asta!  

(5) 내일 병원이나 가. ➪ (Dacă nu ai încotro) du-te la spital mâine.   

☺ Dacă urmează unei expresii care exprimă cantitatea, particula auxiliară “-(이)나” are 

sensul de “aproximare”. În acest caz, se foloseşte mai ales în propoziţiile interogative.  

(1) 학생들이 몇 명이나 올까요? ➪ Cam câţi studenţi pot veni?  

(2) 지오는 몇 살이나 되었어요? ➪ Cam câţi ani are Gi-Oh?  

(3) 곽 선생님, 이 번역은 몇 일이나 걸리겠습니까? ➪ Domnule profesor Kwak, 

cam de câte zile aveţi nevoie pentru această traducere?  

(4) 이오아나, 지금 돈이 얼마나 있어? ➪ Ioana, acum cam câţi bani ai la tine?  

(5) 마요네즈를 만드는데 계란은 몇 개나 필요할까? ➪ Cam de câte ouă am 

nevoie ca să fac maioneză? 

☺ Folosită în combinaţie cu expresii care indică cantitatea, particula auxiliară “-(이)나” 

implică ideea că acea cantitate întrece aşteptările sau ceea ce se anticipează în mod normal.   

(1) 지오는 어제 열 시간이나 잤어요. ➪ Ieri Gi-Oh a dormit zece ore.  

(2) 곽 선생님을 삼십 분이나 기다렸는데 안 오셨어요. ➪ L-am aşteptat pe 

domnul profesor Kwak o jumătate de oră, dar n-a venit. 
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(3) 김 선생님은 한 번에 라면을 네 개나 끓여 드십니다. ➪ Domnul profesor 

Kim pregăteşte patru porţii de Ramen şi le mănâncă pe toate odată.   

(4) 홍 선생님은 무척이나 다정다감해 보였습니다. ➪ Doamna profesor Hong mi-

a lăsat impresia că e foarte amabilă.  

(5) 커피를 세 잔이나 마셔서 잠이 잘 안 와요. ➪ Nu prea mi-e somn pentru că 

am băut trei ceşti de cafea.  

(6) 번역을 벌써 반이나 끝냈다. ➪ Deja am terminat jumătate din traducere. 

☺ Când este folosită cu un pronume interogativ se obţine o expresie cu sens general: 

“oriunde”, “oricând”, “oricine”, “orice”, “atât de...”, “ce...”.  

(1) 한국에서는 누구나 노력을 하면 성공할 수 있다고 합니다. ➪ În Coreea se 

zice că oricine face eforturi poate să reuşească în viaţă.  

(2) 이 여학생은 무엇이나 할 줄 압니다. ➪ Această studentă ştie să facă orice.  

(3) 제 아들은 아무 음식이나 다 잘 먹습니다. ➪ Fiul meu mănâncă bine orice 

mâncare.  

(4) 내 남자친구는 언제나 웃는 얼굴이어서 정말 좋아. ➪ Îmi place foarte mult 

că iubitul meu are mereu faţa zâmbitoare.  

(5) 어디에서나 잘 어울리는 사람이 부럽다. ➪ Îi admir pe oamenii care se 

adaptează oriunde.  

(6) 양 선생님의 가방이 어찌나 무거운지 어깨가 빠지는 줄 알았어요. ➪ 

Geanta doamnei profesor Yang era atât de grea încât am crezut că mi se dislocă 

umărul.  

(7) 그렇게 말하는 지오가 어떻게나 예쁘던지 꼭 안아 줄 수 밖에 없었어. ➪ 

Gi-Oh a vorbit astfel şi a fost atât de drăguţă încât n-am avut de ales decât s-o 

îmbrăţişez plin de dragoste.  

(8) 헝가리어를 잘 한다면 얼마나 좋을까요. ➪ Cât e de bine dacă vorbesc bine 

limba maghiară. 
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- voc.-나마 / cons.-이나마 

 Particula auxiliară “-(이)나마” implică ideea că substantivul în discuţie nu prezintă interes/ 

nu este pe placul cuiva dar, cu toate acestea este acceptat. În română, particula auxiliară “-

(이)나마” are sensul: “deşi”, “cu toate acestea”, “cel puţin”.  

(1) 작은 힘이나마 학교 발전에 도움이 되었으면 합니다. ➪ Deşi nu am mare 

putere, sper să fiu de ajutor pentru dezvoltarea facultăţii.  

(2) 나는 돈이 없으니, 몸으로나마 그 일을 도울게. ➪ Fiindcă n-am bani, cel 

puţin trebuie să contribui la acea sarcină muncind.  

(3) 늦게나마 기차가 무사히 도착해서 다행이에요. ➪ Deşi trenul a întârziat, 

suntem fericiţi că măcar a ajuns fără probleme.  

(4) 잠결에 어렴풋이나마 초인종 소리를 들었다. ➪ În somn, cu toate că era vag, 

am auzit soneria.   

(5) 루마니아에서 집이나마 없었다면 어떻게 했을까? ➪ Ce puteam face dacă n-

aveam nici măcar o casă? 

- voc.-든지 / cons.-이든지 

 Particula auxiliară “-(이)든지” este folosită pentru a indica o alegere indiferentă: “oricum 

(ar fi)”, “ori...ori...” etc. “-(이)든지” poate fi abreviat ca “-(이)든”. Dacă această particulă 

auxiliară se adaugă unui pronume interogativ sau relativ îl transformă în pronume nehotărât.  

(1) 밥이든 빵이든 아무거나 먹었으면 좋겠어요. ➪ Aş dori să mănânc ceva: ori 

orez gătit ori pâine. 



280 한국어 문법사전 

(2) 이것이든 저것이든 빨리 결단을 내려야지요. ➪ Trebuie să hotăresc repede ori 

una ori alta.  

(3) 우리는 언제든지 여기를 떠날 준비가 되어 있습니다. ➪ Noi suntem gata să 

plecăm de aici oricând.  

(4) 학교에 오든지 말든지 네 맘대로 해. ➪ Faci cum vrei, nu mă interesează dacă 

vii sau nu la facultate.  

(5) 스파게티를 먹든지 피자를 먹든지 빨리 골라! ➪ Nu contează dacă vrei să 

mănânci spaghette sau pizza, doar hotărăşte-te repede! 

☺ Particula auxiliară “-(이)든지” se poate ataşa altor desinenţe, precum “-에”, “-에게”, “-

(으)로” etc.  

(1) 법은 누구에게든지 공평하게 적용되어야 한다. ➪ Legea trebuie să fie aplicată 

în mod egal tuturor.  

(2) 무슨 방법으로든지 돈만 벌면 된다는 생각때문에 한국 사회가 점점 

각박해집니다. ➪ Din cauza ideii de a câştiga bani prin orice metode, societatea 

coreeană pierde din ce în ce mai mult omenia.  

- voc.-며 / cons.-이며 

 Desinenţa coordonatoare “-(이)며”(şi, sau) este folosită pentru a enumera două sau mai 

multe cuvinte apropiate ca sens.  

(1) 우리는 고기며 생선이며 가리지 않습니다. ➪ Noi mâncăm carne şi peşte fără 

deosebire. 
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(2) 그 사람은 소설가며 대학 교수였습니다. ➪ El era prozator şi profesor 

universitar în acelaşi timp.  

(3) 그녀는 도박에 빠져서 결국 돈이며 집이며 전부 날렸어요. ➪ Ea era 

obsedată de jocurile de noroc; în final a pierdut banii, casa, totul.  

(4) 집이며 가구며 온통 다 불에 탔습니다. ➪ Totul, casa şi mobilierul, au fost arse 

în foc.  

(5) 밤이며 낮이며 편안할 날이 없네요. ➪ Nu am niciodată un moment liniştit, nici 

noaptea, nici ziua. 

- Răd.vb. +자 

 Răd.vb.de acţiune +자(마자) 

 Această terminaţie exprimă ideea că actiunea din cea de-a doua propoziţie urmează imediat 

celei din propoziţia iniţială. Această structură mai apare şi sub forma “-자마자”.  

(1) 까마귀 날자 배 떨어진다. ➪ De îndată ce zboară cioara, cade para.   

(2) 학교를 나서자 빗방울이 떨어지기 시작했어요. ➪ De îndată ce am ieşit de la 

facultate, a început să picure.  

(3) 서울에 사는 남자친구가 제 얼굴을 보자 무척 반가워 했습니다. 

➪ Prietenul meu, care trăieşte în Seul, de îndată ce mi-a văzut chipul, m-a 

întâmpinat cu multă bucurie.  

(4) 내가 아파트를 사자 집 값이 떨어지기 시작했다. ➪ Imediat după ce am 

cumpărat un apartament, au început să scadă preţurile. 

(5) 어제는 너무 피곤해서 집에 오자마자 침대에 가서 쓰러졌네요. ➪ Ieri eram 

atât de obosit încât, imediat ce am ajuns acasă, am căzut în pat. 

 Răd.vb.de stare +자 
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Această terminaţie uneori se combină cu verb de stare; în acest caz, exprimă un motiv minor. 

(1) 날씨가 더워지자 에어콘이 무척 잘 팔리고 있네요. ➪ Vremea s-a încălzit; în 

consecinţă, aerul condiţionat se vinde bine.  

(2) 날이 밝자 학생들은 학교로 나갔습니다. ➪ De îndată ce s-a luminat de zori şi 

elevii au plecat la şcoală. 

 Subst. + răd.instrumentului gramatical “이다” (이)+자  

 Structura aceasta indică faptul că substantivul căruia i se ataşează şi cel următor au aceleaşi 

calităţi. În limba română se poate traduce prin “şi”, “în acelaşi timp”.  

(1) 졸업은 공부의 끝이자 인생의 시작이다. ➪ Absolvirea înseamnă sfârşitul 

studiilor şi începutul vieţii.  

(2) 곽 선생님에게 처음이자 마지막으로 거짓말을 했습니다. ➪ L-am minţit pe 

domnul profesor Kwak prima şi ultima oară.  

(3) 김 선생님은 제 스승이자 아버지 같은 분이에요. ➪ Domnul profesor Kim 

îmi este maestru şi părinte.  

(4) 결혼은 사랑이자 존경이다. ➪ Căsnicia înseamnă dragoste şi respect. 

(5) 알리나는 내 선생님이자 친구입니다. ➪ Alina este atât profesoara, cât şi 

prietena mea. 
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- 있다 

 Verbul “있다”(a fi, a exista, a se afla, a avea) exprimă existenţa, situarea sau posesia. Cu 

sensul de “a exista” verbul “있다” are un echivalent onorific “계시다”; cu sensul de “a avea” 

echivalentul onorific se formează cu ajutorul sufixului onorific, “-(으)시”: “있으시다”.  

(1) 책상에 책이 많이 있습니다. ➪ Sunt multe cărţi pe birou.  

(2) 김 선생님께서는 집에 계십니다. ➪ Domnul profesor Kim este acasă.  

(3) 네 학교는 어디에 있어? ➪ Unde se află facultatea la care înveţi?  

(4) 지오야, 오늘 할 일이 있어? ➪ Gi-Oh, astăzi ai cumva treburi de făcut?  

(5) 할아버지께서는 오늘 어디에 가실 데가 있으시다. ➪ Astăzi bunicul are 

treabă undeva. 

☺ Verbul “있다” întruneşte atât trăsături specifice verbelor de acţiune cât şi trăsături ale 

verbelor de stare. Astfel ca şi verbele de acţiune au forme pentru imperativ. Dar uneori se 

conjugă ca un verb de stare.  

(1) 내가 돌아올 때까지 너는 집에 있어. ➪ Te rog stai acasă până când ma întorc.  

(2) 이 옷 좀 가지고 있어라. ➪ Ţine-mi puţin haina aceasta.  

(3) 차도 있고 돈도 있는데 시간이 없어서 여행을 못 가요. ➪ Am maşină şi 

bani dar nu am timp, aşa că nu pot să plec în excursie. 

(4) 안녕히 계세요. ➪ Rămâneţi cu bine.  
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- Răd.vb.de acţiune +자니 

 Structura aceasta este o abreviere de la “-고자 하니” şi exprimă intenţia emiţătorului din 

propoziţia iniţială,dar conţinutul celei de a doua propoziţii vine să modifice sau se 

constrângă această intenţie.  

(1) 죽자니 아직 젊고, 살자니 너무 힘들다. ➪ Mă gândesc la moarte, deşi sunt 

încă tânăr; când mă gândesc la viaţă, totul este numai suferinţă.  

(2) 잠을 자고자 하니 할 일이 많고, 일을 하자니 졸립네. ➪ Am de gând să 

dorm, deşi am multe de făcut; când mă apuc de treabă, mi-e somn.  

(3) 굳이 한국식으로 표현하자면, 그 남자는 계륵이야. 먹자니 먹을 살이 없고, 

남에게 주고자 하니 아까워.  

➪ Dacă neapărat folosind o expresie coreeană, el poate fi considerat ca coaste de 

pui. Adică vreau să le mănânc, dar nu au carne; când vreau să le arunc, regret.   

(4) 날씨가 너무 추워서 학교에 가자니 싫고, 결석을 하자니 대학 등록금이 

아깝고.  

➪ Nu îmi place să mă duc la şcoală pentru că este foarte frig afară; mă gândesc să 

chiulesc, dar regret taxa pentru şcoală.  

(5) 한국어를 계속 공부하자니 어렵고, 포기하자니 이제까지 공부한 것이 너무 

아까워요. ➪ Este greu să continuu să învăţ limba coreeană; mă gândesc să renunţ, 

dar este o pierdere mare pentru tot ce am învăţat până acum.  

- Răd.vb. +자면 

Când terminaţia “-(으)면”(care indică o condţie) se ataşează terminaţiei “-자”(care exprimă 

o sugestie) într-o propoziţie redată în vorbire indirectă, subiectul este general şi întreaga

structură exprimă o condiţie sau o intenţie determinată de o condiţie. 
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 Ca înţeles, această structură este similară cu tiparul “răd.vb.+(으)려면” cu diferenţa că, în 

acest caz, intenţia subiectului nu depinde neapărat de o condiţie pentru a se realiza.  

 Răd.vb.+자면(răd.vb.+고자 하면)  

Această structură indică o intenţie determinată de o condiţie şi subiectul este general. 

(1) 한국에 가서 공부하자면 돈이 많이 필요합니다. ➪ Ca să studiezi în Coreea, ai 

nevoie de mulţi bani.  

(2) 언덕 꼭대기까지 올라가자면 얼마나 걸릴까요? ➪ Cât durează ca să urci pe 

vârful dealului? 

 Răd.vb.+자면(răd.vb.+자고 하면)  

Această structură exprimă o sugestie şi subiectul poate fi o anumită persoană. 

(1) 곽 선생님은 지오가 가자면 천리길도 따라갈 사람이다. ➪ Profesorul Kwak 

este un om care ar merge 400 de kilometri, dacă Gi-Oh îi cere acest lucru. 

 Răd.vb.+라면(răd.vb.+라고 하면)  

Această structură exprimă un ordin şi subiectul poate fi o anumită persoană. 

(1) 군대에서는 상급자가 하라면 하라는 대로 해야 한다. ➪ În armată, trebuie să 

faci tot ceea ce îţi spune superiorul. 

- 잔- 

 Este un prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 

toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 
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limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 

liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “잔-” (mic, subtil) 

(1) 잔가지 ➪ crenguţe  

(2) 잔꾀 ➪ şmecherie/ şiretlic   

(3) 잔병 ➪ boală uşoară  

(4) 잔주름 ➪ riduri  

(5) 잔꾀를 많이 부리면 인생에서 성공할 수 없다. ➪ Dacă foloseşti prea multe 

şiretlicuri, nu poţi reuşi în viaţă.  

(6) 한국에 잔병에 효자 없다는 말이 있습니다. ➪ În Coreea există o vorbă care 

spune că, dacă suferi de multe boli uşoare, nu poţi fi un copil devotat părinţilor. 

- -조차 

 Particula auxiliară “-조차” este folosită pentru a exprima ideea că, în comparaţie cu alte 

fapte similare, un anumit eveniment este neaşteptat, ieşit din comun. În mod normal nu este 

folosită în propoziţii afirmative şi imperative. Se traduce în limba română prin “nici măcar”, 

“nici...”.  

(1) 자기 어머님의 임종을 보고서도 그녀는 눈물조차 흘리지 않네요. ➪ Ea, 

fiind de faţă la moartea mamei, nu a vârsat nici măcar o lacrimă. 
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(2) 그것은 더 이상 이야기할 필요조차 없습니다. ➪ Nu mai merită să vorbim 

despre aceasta.  

(3) 김 선생님이 오시리라고는 생각조차 못 했다. ➪ Nu m-am gândit nicio clipă 

că vine domnul profesor Kim la mine.  

(4) 사랑하는 남자친구와 헤어진다는 것은 생각할 수조차 없어요. ➪ Nu pot 

nici măcar să mă gândesc să mă despart de iubitul meu.  

(5) 어제 너무 바빠서 밥 먹을 시간조차 없었네요. ➪ Ieri am fost atât de ocupat, 

încât nu am avut timp nici măcar să mănânc.  

(6) 곽 선생님조차 김 선생님의 행방을 모릅니다. ➪ Nici măcar profesorul Kwak 

nu ştie unde s-a dus domnul profesor Kim. 

- Răd.vb. +지 

 Această structură este folosită când se confirmă conţinuturile primei propoziţii şi, în acelaşi 

timp, sunt negate sau dezaprobate conţinuturile propoziţiei următoare; prin juxstapunere se 

evidenţiază aceste două propoziţii contrare ca sens.  

Cea de-a doua propoziţie poate să conţină o întrebare retorică cu rol emfatic. 

(1) 그렇게 행동하면 안 돼. 여기는 루마니아지 한국이 아니란 말이야. 

➪ Nu e voie să te comporţi aşa. Aici este România, nu e Coreea. Ai înţeles?  

(2) 선생님은 선생님이지 제가 아니세요. 그런데 제 마음을 어떻게 알겠어요? 

➪ Dumneavoastră sunteţi dumneavoastră, nu sunteţi eu. Atunci cum puteţi să-mi 

cunoaşteţi inima?   

(3) 곽 선생님은 나이만 먹었지 하시는 짓은 아직 어리세요. ➪ Profesorul Kwak 

este matur numai ca vârstă, dar comportamentul lui este încă copilăros. 

(4) 콩 심은데 콩나지 팥이 나겠어? ➪ Unde ai semănat soia, vei culege soia. Cum 

poţi să crezi că vei culege fasole? 
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(5) 날씨가 흐리기만 잔뜩 흐렸지 비는 오지 않을 것 같다. ➪De înnorat, este 

foarte înnorat, însă mi se pare că nu va ploua. 

- Răd.vb. +지 말다 

 Această structură are sens de interdicţie asupra acţiunii sau a stării verbului principal. Se 

foloseşte pentru a indica acţiunea de negaţie sau de interdicţie.   

(1) 사탕 줄게, 울지 말아라. ➪ Îţi dau bomboane, nu mai plânge!  

(2) 여기에서는 담배를 피우지 마십시오. ➪ Aici fumatul este interzis!  

(3) 쉬지 말고 기도하라. ➪ Trebuie să te rogi fără încetare.  

(4) 저만 믿고 걱정하지 마세요. ➪ Vă rog să aveţi încredere în mine şi să nu vă 

faceţi griji!  

(5) 퇴직해서 너무 힘들어 하지 마시고 용기를 잃지 마세요. ➪ Nu suferiţi prea 

mult că v-aţi dat demisia şi nu vă pierdeţi curajul!  

(6) 우리 오늘 학교에 가지 말까? ➪ Nu mergem astăzi la facultate?  

(7) 지오야, 자동차 길 근처에서 놀지 마. ➪ Gi-Oh, nu te juca în apropierea străzii! 

- Răd.vb. +지 못하다 

 Această structură exprimă incapacitatea sau eşuarea. În limba română se poate traduce clar 

cu ajutorul verbului auxiliar “a putea” şi negaţia “nu”: “a nu putea...”.  

 Subst.+ (desinenţa) + 못하다 
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(1) 저는 노래는 잘 하지만 그림은 잘 그리지 못합니다. ➪ Eu cânt destul de bine, 

dar nu pot să desenez bine.  

(2) 지오는 수영을 하지 못하기 때문에 수영장에 가기 싫어합니다. ➪ Pentru că 

Gi-Oh nu poate să înoate bine, nu vrea să meargă la piscină.   

(3) 난 간이 안 좋아서 술을 마시지 못해. ➪ Am probleme cu ficatul, de aceea nu 

pot să beau alcool.  

(4) 오로라, 노래를 못하면 춤이라도 춰라. ➪ Aurora, dacă nu poţi să cânţi, atunci 

dansează!  

(5) 그 남자는 집이 가난해서 많이 배우지 못했습니다. ➪ El nu a putut să înveţe 

mult din cauza faptului că familia lui era săracă.  

(6) 홍 선생님은 루마니아어를 못하시니 그 분을 도와 드리세요. ➪ Doamna 

profesor Hong nu poate să vorbească limba română, deci vă rog s-o ajutaţi. 

- -쩍다 

 Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 

care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 

Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 

stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzale.   

  Răd.vb./substantiv + sufix lexical = verb de stare 

(1) 미심쩍다 ➪ a fi suspicios, a părea fals/ de neîncredere 

(2) 계면쩍다 ➪ a fi jenat  

(3) 그 학생의 말이 조금 미심쩍었지만 우선은 믿어 보기로 했습니다. 
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➪ Chiar dacă vorba acestui student îmi părea falsă, mai întâi am încercat să am 

încredere în el.  

(4) 그녀를 쳐다보기가 계면쩍어 고개를 돌렸어요. ➪ Mă simţeam jenat să o 

privesc, de aceea am întors capul. 

- -처럼 

 Particula auxiliară “-처럼” este folosită atunci când se compară doi sau mai mulţi termeni 

(pentru a exprima asemănarea); se traduce prin “ca...”, “ca şi...”.  

(1) 달이 대낮처럼 밝네요. ➪ Luna este la fel de luminoasă ca ziua.  

(2) 비행기처럼 날고 싶다. ➪ Aş dori să zbor ca avionul.  

(3) 이거처럼 맛있고 단 과일은 처음 먹어 봅니다. ➪ Este prima dată când 

mănânc fructe atât de gustoase şi de dulci ca acestea.  

(4) 지오는 사과처럼 얼굴이 빨개졌어요. ➪ Faţa lui Gi-Oh s-a înroşit ca un măr.  

(5) 이 세제로 세탁하면 옷이 눈처럼 하얘집니다. ➪ Când spălaţi hainele cu acest 

detergent, se fac albe ca zăpada. 

- 첫- 

 Este un prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 

toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 

limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 

liber, cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  
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 “첫-” (primul, întâiul, cel dintâi) 

 Prefix lexical “첫-” + subst.  

(1) 첫사랑 ➪ prima dragoste 

(2) 첫눈 ➪ prima vedere  

(3) 첫인상 ➪ prima impresie  

(4) 첫사랑은 이루어지기 힘들다고 한다. ➪ Oamenii spun că prima dragoste e greu 

să se împlinească.  

(5) 아나는 뚜도르에게 첫눈에 반해 버렸습니다. ➪ Ana s-a îndrăgostit de Tudor 

la prima vedere.  

(6) 김 선생님의 첫인상은 전혀 교수 같아 보이시지 않습니다. 오히려 대학 

신입생같아 보이십니다. ➪ Ca primă impresie, domnul profesor Kim nu pare a fi 

profesor, ci mai degrabă pare a fi boboc.   

- -치고 

 Particula auxiliară “-치고” se ataşează substantivelor şi exprimă ideea că întregul set al 

substantivelor de un anumit tip este, fără excepţie, într-un anumit fel. De obicei, este urmată 

de o negaţie dublă, de expresii similare puternice sau de întrebări retorice.  

(1) 한국 사람치고 통일을 반대하는 사람이 있을까요? ➪ Există vreun coreean 

care să nu-şi dorească unirea ţării?  

(2) 큰 도시치고 한국식당 없는 곳이 없습니다. ➪ Nu există niciun oraş mare care 

să nu aibă restaurant coreean. 
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(3) 작은 고추치고 맵지 않은 고추가 없어요. ➪ Nu există ardei mic care să nu fie 

iute.  

(4) 네가 하는 일치고 잘 되는 꼴을 못 봤어. ➪ Dintre toate lucrurile pe care le 

faci tu, nu am văzut să iasă vreun lucru bun. 

☺ Particula auxiliară “-치고” poate fi accentuată prin adăugarea particulei “-는”; în acest 

caz, un substantiv este comparat cu întregul set al substantivelor de acelaşi tip, el constituind 

o excepţie. Se poate traduce în română prin “deşi...”, “cu toate că”, “totuşi”.

(1) 김 선생님 차는 중고차치고는 새 차 같습니다. ➪ Maşina domnului profesor 

Kim pare a fi nouă, deşi este una la mâna a doua.  

(2) 지오는 아이치고는 정말 어른스럽네요. ➪ Gi-Oh este destul de matură cu toate 

că este încă un copil.  

(3) 오늘은 겨울 날씨치고는 따뜻한 편이에요. ➪ Astăzi vremea e caldă, deşi e 

iarnă. 

- -커녕 

 Particula auxiliară “-커녕” indică faptul că o condiţie mai puţin favorabilă decât cea din 

propoziţia precedentă poate apărea. Astfel, are un înţeles similar cu “-고사하고” din 

structura “-은/는 고사하고...-조차 아니하다”, care indică un set de circumstanţe negative 

sau neplăcute pentru a face trecerea către ceva mai rău. Această particulă se ataşează 

substantivelor (-은/는 커녕) şi verbelor cu anumite terminaţii (-기는 커녕); substantivul 

sau desinenţa care urmează imediat după “-커녕” primesc particula “-도” sau “마저”.  
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(1) 그 학생은 루마니아어는 커녕 영어도 제대로 몰라요. ➪ Acel student nu 

cunoaşte bine limba engleză; cu atât mai puţin limba română.  

(2) 그는 전화는 커녕 이메일도 안 보냈습니다. ➪ El nu mi-a trimis niciun e-mail, 

ce să mai vorbim de telefon.  

(3) 이번 가뭄은 오래 가겠어. 비는 커녕 구름마저 끼지 않네. ➪ Această secetă 

poate dura mult timp. Dacă nu e niciun nor, ce să mai vorbim de ploaie. 

(4) 지오는 테블릿은 커녕 휴대폰도 없어요. ➪ Gi-Oh nu are telefon, nici vorbă de 

tabletă. 

☺ În locul particulei “-도” nominalul care urmează tiparului cu “-커녕” se poate combina cu 

particula auxiliară “-조차”; în acest caz sensul negativ este mai emfatic.  

(1) 밥은 커녕 물조차 못 마셨습니다. ➪ N-am băut nici apă, ce să mai vorbesc de 

mâncare.  

(2) 이런 물건을 사는데는 백 레이커녕 십 레이조차도 아깝다. ➪ Mi se pare că 

o sută de lei e o risipă pentru astfel de lucru şi chiar zece lei ar fi mult.

- 풋- 

 Este un prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 

adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a 

adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 

liber, cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme.  

 “풋-” (necopt, neexperimentat, imatur) 

 Prefix lexical “풋-” + subst. 
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(1) 풋사랑 ➪ dragoste imatură 

(2) 풋사과 ➪ măr necopt  

(3) 풋내기 ➪ începător, novice, boboc  

(4) 네가 처음 우리 회사에 왔을 때는 풋내기더니 이제는 없어서는 안 될 

중요한 사람이 되었어. ➪ Când ai venit prima dată la firma noastră erai 

neexperimentat, dar acum ai devenit o persoană indispensabilă.  

(5) 나는 풋사랑이라고 생각했었는데 이미 떠나간 그녀를 잊을 수가 없습니다. 

➪ M-am gândit că era o dragoste imatură, dar nu am reuşit s-o uit pe cea, care deja a 

plecat.   

- -히 

 Acest sufix adverbial se ataşează la rădăcina verbelor descriptive, care se combină cu “-하”. 

“-하다” este înlocuit prin sufixul “-히” pentru a obţine adverbul; acest sufix adverbial este 

foarte productiv.  

 족하다 (a fi suficient) - 족히 (destul de...)  

 공손하다 (a fi politicos) - 공손히 (politicos)  

 심하다 (a fi în exces, a fi intens) - 심히 (destul de..., grav)  

 귀하다 (a fi scump, a fi stimat, a fi venerat) - 귀히 (scump, cu stimă, cu veneraţie) 

 알뜰하다 (a fi cumpătat, a fi econom) - 알뜰히 (cumpătat, econom)   

 빤하다 (a fi clar, a fi evident) - 빤히 (clar, evident)  

(1) 이 건물은 족히 이만명을 수용할 수 있다. ➪ Această clădire are o capacitate 

destul de mare încât să cuprindă douăzeci de mii de oameni. 
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(2) 지오야, 이웃들 앞에서 공손히 인사하는 법을 배워야 겠구나. ➪ Gi-Oh, 

trebuie să înveţi cum să te apleci politicos în faţa vecinilor.  

(3) 네가 하는 행동을 보니 앞날이 심히 걱정돼. ➪ Văzând cum te comporţi acum, 

sunt destul de îngrijorat cu privire la viitorul tău.  

(4) 동물의 생명을 귀히 여겨야 한다. ➪ Trebuie să preţuieşti viaţa animalelor.  

(5) 당신 말은 거짓이란 게 빤히 들여다 보입니다. ➪ Este evident că vorba 

dumneavoastră este o minciună.  

(6) 이오아나는 없는 가운데서도 알뜰히 살림을 하여 돈을 조금 모았습니다. 

➪ Ioana a întreţinut casa în mod cumpătat şi a strâns nişte bani. 
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